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THE SECOND SPEECH AGAINST
GAIUS VERRES

VOL. It A2



ACTIONIS SECUNDAE IN C. VERREM
LIBER TERTIUS

1 I. Omnes qui alterum, iudices, nullis impulsi inimi-
citiis, nulla privatim laesi iniuria, nullo praemio ad-
ducti in iudicium rei publicae causa vocant providere
debent non solum quid oneris in praesentia tollant,
sed quantum in omnem vitam negotii suscipere co-
nentur. Legem enim sibi ipsi dicunt innocentiae
continentiae virtutumque omnium qui ab altero
rationem vitae reposcunt, atque eo magis si id, ut
ante dixi, faciunt nulla re commoti alia nisi utilitate

2 communi. Nam qui sibi hoc sumpsit, ut corrigat
mores aliorum ac peccata reprehendat, quis huic
ignoscat si qua in re ipse ab religione officii declinarit ?
Quapropter hoc etiam magis ab omnibus eius modi
civis laudandus ac diligendus est, quod non solum ab
re publica civem improbum removet, verum etiam se
ipsum eius modi fore profitetur ac praestat ut sibi
non modo communi voluntate virtutis atque officii,
sed etiam vi quadam magis necessaria recte sit

3 honesteque vivendum. Itaque hoe, iudices, ex
homine clarissimo atque eloquentissimo, [.. Crasso,
sacpe auditum est, cum se nullius rei tam paenitere
2



THE SECOND SPEECH AGAINST
GAIUS VERRES: BOOK III

I. All prosecutors who are neither instigated by 1
personal enmity, nor suffering under private injury,
nor stimulated by the hope of reward, all whose
motive is simply patriotism, must consider, gentle-
men, not merely the heavy burden they are shoulder-
ing for the time being, but the grave responsibility
they are seeking to take upon themselves for life.
‘To call another man to account for his conduct is to
impose upon ourselves the necessity of integriti:, of
self-restraint, of all the virtues, especially if, as I have
said, our action is due to no motive other than the
public advantage. For when a man has deliberately 2
set out to criticize the character and censure the mis-
deeds of other men, what mercy can he look for if at
any point he turns aside from the path of his bounden
duty 7 Because of this, the applause and esteem of
the publc, due in any case to the patriot who relieves
his country of a rascal, are yet more due to him for
the assurance and guarantee he gives them that his
own life will, and must be, upright and honourable,
since for him the general disposition towards virtue
and duty is reinforced by a yet more compelling
necessity. That, gentlecmen, is why the famous 3
orator Lucius Crassus was often heard to say that he
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CICERO

diceret quam quod C. Carbonem umquam in iudicium
vocavisset ; minus enim liberas omnium rerum volun-
tates habebat, et vitam suam pluribus quam vellet
observari oculis arbitrabatur. Atque ille his prae-
sidiis ingenii fortunaeque munitus tamen hac cura
continebatur, quam sibi nondum confirmato consilio
sed ineunte aetate susceperat. Minus enim! per-
spicitur eorum virtus et integritas qui ad hanc rem
adulescentuli quam qui iam firmata aetate descen-
dunt. lli enim, ante quam potuerunt existimare
quanto liberior vita sit eorum qui neminem accusarint,
gloriae causa atquec ostcntationis accusant : nos qui
iam et quid facere et quantulum iudicare possemus
ostendimus, nisi facile cupiditates nostras teneremus,
numquam ipsimet nobis praecideremus istam licen-
tiam libertatemque vivendi.

4 II. Atque ego hoc plus oneris habeo quam qui
ceteros accusarunt —si onus est id appellandum quod
cum laetitia feras ac voluptate, verum tamen ego hoc
amplius suscepi quam ceteri—quod ita postulatur ab
hominibus, ut ab iis se abstineant maxime vitiis in
quibus alterum reprehenderint. Furem aliquem aut
rapacem accusaris, vitanda tibi semper erit omnis
avaritiae suspicio. Maleficum quempiam adduxeris
aut crudelem, cavendum erit semper ne qua in re
asperior aut inhumanior fuisse videare. Corrupto-
rem, adulterum, providendum diligenter ne quod

1 minus enim is my conjecture: quo minus etiam MSs. :

atque eo magis quo minus etiam Peferson: quamquan
minus etiam most editors. See my note, page 280,

4



AGAINST VERRES IT nr1 §3—2 §4

regretted nothing so much as his ever having prose-
cuted Caius Carbo. In every way he was thence-
forward less free to do what he would ; and he felt
with regret that his career was being watched by too
many critical eyes. And Crassus was a man protected
by the advantages of his genius and his fortune ; yet
he felt himself hampered by this consideration,
because he had committed himself to it not as a man
of mature judgement but in early youth. For there
is less assurance of the virtue and integrity of those
who enter these lists in extreme youth than of those
who do so when they are of maturer years. Those
young men prosecute, to win fame and show off their
powers, while as yet unable to understand the greater
freedom of life enjoyed by those who have never
prosecuted : we older men, having alrecady shown the
extent of both our powers and our understandings,
must hold our passions under comfortable control, or
we should never be deliberately depriving ourselves
of this freedom to conduct our lives as we choose.

II. And indeed it is this which makes my own 4
burden heavier than that of any other prosecutor—
or if ** burden ” is not the right name for a load
carried with satisfaction and pléasure; it is this, let
me say, which makes my undertaking more extensive
than those of others—that the world does thus require
men to keep especially clear of the vices for which
they have denounced other men. You have prose-
cuted someone for theft or robbery ? then you must
for ever avoid all suspicion of covetousness. You
have charged someone with inhumanity and cruelty ?
then you must for ever take care not to give the
impression of having been, in any matter, harsh or
inconsiderate. Or with seduction or adultery ? then

5



CICERO

in vita vestigium libidinis appareat. Omnia postre-
mo quae vindicaris in altero, tibi ipsi vehementer
fugienda sunt. Ktenim non modo accusator sed ne
obiurgator quidem ferendus est is qui, quod in altero

56 vitium reprehendit, in eo ipse reprehenditur. Egoin
uno homine omnia vitia quae possunt in homine per-
dito nefarioque esse reprehendo; nullum esse dico
indicium libidinis, sceleris, audaciae, quod non in
istius unius vita perspicere possitis. Ergo in isto reo
legem hanc mihi, iudices, statuo, vivendum ita esse ut
isti non modo factis dictisque omnibus, sed etiam oris
oculorumque illa contumacia ac superbia quam videtis,
dissimillimus esse ac semper fuisse vidcar. Patior,
non moleste fero, iudices, eam vitam quae mihi sua
sponte antea iucunda fuerit nunc iam mea lege et
condicione necessariam quoque futuram.

6 III. Etinhoc homine saepe a me quaeris, Hortensi,
quibus inimicitiis aut qua iniuria adductus ad accu-
sandum descenderim ? Mitto iam rationem officii mei
necessitudinisque Siculorum, de ipsis tibi inimicitiis
respondeo. An tu maiores ullas inimicitias putas esse
quam contrarias hominum sententias ac dissimilitu-

dines studiorum ac voluntatum ? }idem sanctissimam
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AGAINST VERRES II m1 2 §4—38 §6

see to it carefully that your life reveal no trace of
licentiousness. Everything, in fact, for which you
have brought others to justice, you must yourself
shun with all your might. For assuredly not only
prosecution but even abuse is intolerable from one
who denounces another man for offences that may be
denounced in himself. Now I am denouncing a single 5
man for all the offences of which an abandoned
scoundrel can be guilty ; I assert that in this one
man'’s life you may discern all the possible signs of
licentious and unscrupulous wickedness. And it
follows, gentlemen, that in prosecuting him I am
imposing upon myself the need for a life that shall
be felt neither to have now, nor ever to have had, any
feature that may in the least resemble either any of
this man’s deeds or words, or even the surly and
contemptuous expression which, as you see, his
face now wears. To this, gentlemen, I submit;
nor am [ ill contented that the behaviour which
hitherto I have adopted freely because it pleased
me should, through the law I now impose upon
myself, henceforth become not merely pleasant but
compulsory.

III. But can you, Hortensius, continue to ask mc, 6
the man being what he is, what feelings of private
enmity, what personal wrong. can have led me to
undertake his prosecution? I will not, for the
moment, take account of the obligation imposed upon
me by my close connexion with the people of Sicily ;
[ will give &?u a direct answer in this matter of private
enmity. hy, think you that any enmity between
human beings can be more bitter than such as arises
from the conflict of their ideals, from the diversity of
their aims and purposes ? Can one who holds loyalty

7
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in vita qui putat, potest ei non inimicus esse qui
quaestor consulem suum consiliis commissis, pecunia
tradita, rebus omnibus creditis spoliare, relinquere,
prodere, oppugnare ausus sit? Pudorem ac pudici-
tiam qui colit, potest animo aequo istius cotidiana
adulteria, meretriciam disciplinam, domesticum leno-
cinium videre ? Qui religiones deorum immortalium
retinere vult, ei qui fana spoliarit omnia, qui ex
tensarum orbitis praedari sit ausus, inimicus non esse
qui potest? Qui iure aequo omnes putat esse
oportere, is tibi non infestissimus sit, cum cogitet
varietatem libidinemque decretorum tuorum ? Qui
sociorum iniuriis provinciarumque incommodis doleat,
is in te non expilatione Asiae, vexatione Pamphyliae,
squalore et lacrimis Siciliae concitetur ? Qui civium
Romanorum iura ac libertatem sanctam apud omnes
haberi velit, is non tibi plus etiam quam inimicus esse
debeat, cum tua verbera, cum secures, cum cruces ad
7 civium Romanorum supplicia fixas recordetur ? An
si qua in re contra rem meam decrevisset aliquid
iniuria, iure ei me inimicum esse arbitrarere: cum
omnia contra omnium bonorum rem, causam, ra-
tionem, utilitatem voluntatemque fecerit, quaeris cur
ei sim inimicus cui populus Romanus infestus est ?
qui praesertim plus etiam quam pars virilis postulat

8



AGAINST VERRES II 1 8 §3 6-7

the most sacred thing in life help hating a man who,
being as quaestor admitted to his consul’s secrets,
given the charge of his money, trusted in every way,x
then did not scruple to rob and desert him, to betray
him and fight against him ? Can one who reverences
modesty and chastity contemplate with indifference
that man’s daily adulteries, his school of mistresses
and his household of panders ? When one who seeks
to maintain the sanctions of religion meets this uni-
versal plunderer of sanctuaries, this shameless maker
of profit at the expense even of the wheels of the
sacred coaches, how can he fail to hate him ? Shall
one who believes in equal justice for all not be your
bitter enemy, Verres, when he thinks of your judicial
pronouncements,shifted tosuit your wanton pleasure ?
Shall one who deplores our allies’ wrongs and our
provinces’ misfortunes feel no resentment towards
you for stripping Asia, and making havoc of Pam-
ghylia, and plunging Sicily into tears and mourning ?
Shall one who would have the rights and liberties of
Roman citizens held sacred everywhere not inevitably
be your enemy, and more than your enemy, when he
remembers how you dealt with Roman citizens,
scourging them, beheading them, setting up crosses
to crucify them? Why, had the man by some 7
decision of his in some respect wronged me in my
private purse, you would allow, Hortensius, that I
was justified in hating him: his whole career has
wronged the purses and attacked the principles,
damaged the interests and outraged the feelings, of
every honest man—and then do you ask why I
should hate this man who is loathed by the Roman
nation ? I, of all men, who must be ready to serve
the nation’s will by undertaking even heavier tasks

9
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pro voluntate populi Romani oneris ac muneris sus-
cipere debeam.

IV. Quid ? illa quae leviora videntur esse non
cuiusvis animum possunt movere, quod ad tuam ipsius
amicitiam ceterorumque hominum magnorum atque
nobilium faciliorem aditum istius habet nequitia et
audacia quam cuiusquam nostrum virtus et integritas?
Odistis hominum novorum industriam, despicitis
eorum frugalitatem, pudorem contemnitis, ingenium
vero et virtutem depressam extinctamque cupitis :

8 Verrem amatis! Ita credo; si non virtute, non
industria, non innocentia, non pudore, non pudicitia,
at sermone, at litteris, at humanitate eius delecta-
mini. Nihil eorum est, contraque sunt omnia cum
summo dedecore ac turpitudine tum singulari stultitia
atque inhumanitate oblita. Huic homini si cuius
domus patet, utrum ea patere an hiare ac poscere
aliquid videtur? Hunc vestri ianitores, hunc cubi-
cularii diligunt ; hunc liberti vestri, hunc servi ancil-
laeque amant ; hic cum venit extra ordinem vocatur ;
hic solus introducitur, ceteri saepe frugalissimi
homines excluduntur. Ex quo intellegi potest eos
vobis esse carissimos qui ita vixerint ut sine vestro

9 praesidio salvi esse non possint. Quid ? hoc cuiquam
ferendum putas esse, nos ita vivere in pecunia tenui
10



AGAINST VERRES IT 11 8 §7—4 §9

and even greater services than those which it is every
man’s duty to perform.

IV. Nay, there are facts that seem less grave,
and yet are enough to excite any man’s resentment
against him. There is the fact that your friendship,
Hortensius, and the friendship of all men of rank
and birth, is more freely available for this unprincipled
rogue than for any of us honest and honourable men.
When men have risen from the ranks, you resent
their industry, you scorn their honesty, you laugh at
their sense of decency, you seek to thwart and sup-
press their abilities and their virtues, and you are
devoted to—Verres! Ah well, he may lack virtue 8
and industry and integrity, the sense of honour and
the sense of decency ; but no doubt you enjoy his
conversation, his culture, his good taste? He has
no such quality ; on the contrary, his whole conduct
is defiled not more by extreme indecency and vile-
ness than by exceptional stupidity and coarseness.
When anyone opens his house to such a man, is it
opened, think you ? does it not open itself, is it not
a mouth seeking food ? This is the man who enjoys
the favour of your hall-porters and footmen ; this
is the man who gains the devotion of your freedmen
and manservants and maidservants ; it is he whom
they bid come in before his turn, he who alone is ad-
mitted to your presence, while the rest of us, gonod
honest men, are often denied admission. Whence
we may conclude that your most valued friends are
men whose lives have been such that without your
protection they cannot escape disaster. And then 9
again, do you suppose that anyone can find it toler-
able that while we honest men, slender as our means
are, have no wish to add one penny to our wealth,

11



CICERO

ut prorsus nihil acquirere velimus, ut dignitatem
nostram populique Romani beneficia non copiis sed
virtute tueamur,istum rebus omnibus undique ereptis
impune eludentem circumfluere atque abundare ?
huius argento dominia vestra, huius signis et tabulis
forum comitiumque ornari, praesertim cum vos vestro
Marte his rebus omnibus abundetis? Verrem esse
qui vestras villas suis manubiis ornet ? Verrem esse
qui cum L. Mummio certet, ut plures hic sociorum
urbes quam illc hostium spoliasse videatur, plures hic
villas ornamentis fanorum quam ille fana spoliis
hostium ornasse? Kt is erit ob eam rem vobis carior
ut ceteri libentius suo periculo vestris cupiditatibus
serviant ?

10 V. Verum haec et dicentur alio loco et dicta sunt;
nunc proficiscemur ad reliqua, si pauca ante fuerimus
a vobis, iudices, deprecati. Superiore omni oratione
perattentos vestros animos habuimus. Id fuit nobis
gratum admodum ; sed multo erit gratius si reliqua
voletis attendere, propterea quod in iis omnibus quae
antea dicta sunt erat quaedam ex ipsa varietate ac
novitate rerum et criminum delectatio, nunc tractare
causam instituimus frumentariam, quae magnitudine

iniuriae et re criminibus ceteris antecellet, iucundi-

12



AGAINST VERRES II 11 4 §9—5 §10

but make our merit, and not our money, the means
whereby we maintain our dignity and justify the
favours conferred upon us by the Roman nation,
this indiscriminate robber should escape all punish-
ment and enjoy a luxurious superfluity of everything?
that from him comes silver to adorn the banquets of
you and your friends, and statues and pictures to
adorn the forum and place of assembly, in spite of the
abundance of all such things with which your own
campaigns have enriched you ? that Verres should
be the man who equips your country-houses with
his spoils ? that Verres should be outdoing Lucius

Mummius, that we should find him plundering more
cities of our allies than Mummius plundered cities of

our enemies, and decorating more country-houses
with ornaments taken from temples than Mummius
decorated temples with spoils taken from our
enemies ? And shall your devotion to him be stimu-
lated by the prospect of thus inducing other men
the more readily to risk their own destruction in order
to minister to your greedy passions ?

V. However, I have spoken of this already, and 10
will return to it on another occasion ; I will now go
on to deal with the rest of my charges. But first,
?entlemen, let me in a few words ask a favour of you.

n all the earlier part of my speech I have enjoyed
your close attention, to my very great satisfaction ;
but my satisfaction will be greater still if you kindly
continue to give me that attention. For whereas in
all that has ﬂtherto been said the very variety and
novelty of the facts and charges have yielded you
some entertainment, I now proceed to deal with the
agricultural part of my case ; and though this is in
substance, in the extent of the wrongs committed,

18
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tatis in agendo et varietatis minus habebit. Vestra
autem auctoritate et prudentia dignissimum est,
iudices, in audicndi diligentia non minus religioni
tribuere quam voluptati. In hac causa frumentaria
cognoscenda haec vobis proponite, iudices, vos de
rebus fortunisque Siculorum omnium, de civium
Romanorum qui arant in Sicilia bonis, de vectigalibus
a maioribus traditis, de victu vitaque populi Romani
cognituros. Quae si magna atque adeo maxima
vobis videbuntur, quam varie et quam copiose dican-
tur expectare nolite.

Neminem vestrum praeterit, iudices, omnem utili-
tatem opportunitatemque provinciae Siciliae, quae ad
commoda populi Romani adiuncta sit, consistere in
re frumentaria maxime ; nam ceteris rebus adiuva-
mur ex illa provincia, hac vero alimur ac sustinemur.

12 Ea causa tripertita, iudices, erit in accusatione ;

primum enim de decumano, deinde de empto dicemus
frumento, postremo de aestimato.

VI. Inter Siciliam ceterasque provincias, iudices,
in agrorum vectigalium ratione hoc interest, quod
ceteris aut impositum vectigal est certum, quod
stipendiarium dicitur, ut Hispanis et plerisque
Poenorum quasi victoriae praemium ac poena belli,
aut censoria locatio constituta est, ut Asiae lege
Sempronia : Siciliae civitates sic in amicitiam fidem-

14



AGAINST VERRES II m1 5 §10—6 § 12

the most important part of the whole prosecution,
the exposition of it will be less diversified and less
attractive. But it is emincently fitting that the
attention of men so responsible and so competent as
yourselves should be secured by considerations of
solemn duty rather than of pleasure. Keep before
you, gentlemen, the fact that when you investigate
the agricultural part of this case you will be investi-
gating the position and welfare of the whole Sicilian
people, the property of those Roman citizens who are
farmers in Sicily, the revenues we have inherited from
our forefathers, the sources of the food and subsist-
ence of the Roman nation. If you take these matters
to be of great, nay, of supreme importance, do not be
anxious lest my handling of them should lack richness
and variety.

You must all be aware, gentlemen, that so far as
the interests of the Roman nation are concerned,
the general utility and advantage of our province of
Sicily is mainly derived from the corn which it sends
us ; its other contributions are useful to us, but this
one is the food we live on. This section of the prose-
cution will fall into three parts. 1 shall deal first
with corn tithe, then with corn purchase, and finally
with corn commutation.

V1. Let me remind this Court of the differences
in the system of land taxation between Sicily and our
other provinces. In the others, either a fixed tax has
been imposed, which is called a * tribute,” as for
example that imposed on the Spaniards and most of
the Carthaginians, which may be considered as the
reward of victory and penalty of defeat ; or else the
taxation system is regulated by censors’ contracts,
as in Asia under the Sempronian Law. But to the

15
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que accepimus ut eodem iure essent quo fuissent,
eadem condicione populo Romano parerent qua suis
13 ante paruissent. Perpaucae Siciliae civitates sunt
bello a maioribus nostris subactae ; quarum ager cum
esset publicus populi Romani factus, tamen illis est
redditus ; is ager a censoribus locari solet. IFoedera-
tae civitates duae sunt, quarum decumae venire
non soleant, Mamertina et Tauromenitana, quinque
praeterea sine foedere immunes civitates ac liberae,
Centuripina, Halaesina, Segestana, Halicyensis, Pan-
hormitana ; praeterea omnis ager Siciliae civitatum
decumanus est, itemque ante imperium populi
Romani ipsorum Siculorum voluntate et institutis fuit.
14 Videte nunc maiorum sapientiam, qui cum Siciliam
tam opportunum subsidium belli atque pacis ad rem
publicam adiunxissent, tanta cura Siculos tueri ac
retinere voluerunt ut non modo eorum agris vectigal
novum nullum imponerent, sed ne legem quidem
venditionis decumarum neve vendundi aut tempus
aut locum commutarent, ut certo tempore anni, ut
ibidem in Sicilia, denique ut lege Hieronica venderent.
Voluerunt eos in suis rebus ipsos interesse, eorumque
animos non modo lege nova sed ne nomine quidem

15 legis novo commoveri. Itaque decumas lege Hiero-

16



AGAINST VERRES II 1 6 §§12-15

Sicilian city-states we granted conditions of trust and
friendship by which their old rights were maintained,
and their position as subjects of Rome remained the
same as it had been under their own rulers. A very
few of them our ancestors subdued by force of arms ;
though the territory of these few thus became the
property of the Roman state, it was restored to their
possession, and this land is regularly subject to
censors’ contracts. Two cities, that of the Mamer-
tines and Tauromenium, have special treaties of
alliance, and no contracts are made for collecting
tithes from them ; five others, though not allies by
treaty, are free states exempt from taxation, namely,
Centuripa, Halaesus, Segesta, Halicyae, Panhormus.
With these exceptions, all the lands of the Sicilian
cities are subject to payment of tithe, and were so,
under regulations voluntarily made by their own
inhabitants, before the days of Roman sovereignty.
I would draw your attention to the wise action of our
forefathers in this matter. Having secured to our
country, by the acquisition of Sicily, a valuable source
of strength in peace and war, they were so earnestly
resolute to secure and maintain the loyalty of its
people, that they refrained not only from imposing
any new tax upon Sicilian land, but even from alter-
ing either the conditions of the sale of the right to
collect the tithe or the time and place of such sale, so
that the Sicilians should continue to sell these rights
at a fixed time of year, locally in Sicily, and, finally,
as provided by the laws of Hiero. They resolved
that the Sicilians should manage their own affairs
themselves, and should not be irritated either by new

13

14

laws or even by the old laws under new names. And 15

so they decided that the collection of tithe should
17
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nica semper vendundas censuerunt, ut iis iucundior
esset muneris illius functio, si eius regis qui Siculis
carissimus fuit non solum instituta commutato imperio
verum etiam nomen maneret. Hoc iure ante Verrem
praetorem Siculi semper usi sunt ; hic primus instituta
omnium, consuetudinem a maioribus traditam, con-
dicionem amicitiae, ius societatis convellere et com-
mutare ausus est.

16 VII. Quain re primum illud reprehendo et accuso,
cur in re tam vetere, tam usitata quicquam novi
fcceris. Ingenio aliquid assecutus es? tot homines
sapientissimos et clarissimos, qui illam provinciam
ante te tenuerunt, prudentia consilioque vicisti ? Est
tuum, est ingenii diligentiaeque tuae ; do hoc tibi et
concedo. Scio te Romae, cum praetor esses, edicto
tuo possessiones hereditatum a liberis ad alienos, a
primis heredibus ad secundos, a legibus ad libidinem
tuam transtulisse ; scio te edicta superiorum omnium
correxisse et possessiones hereditatum non secundum
eos qui proferrent sed secundum eos qui dicerent
testamentum factum dedisse ; easque res novas abs
te prolatas et inventas magno tibi quaestui fuisse
scio ; eundemque te memini censorias quoque leges

in sartis tectis exigendis tollere et commutare, ne is
18



AGAINST VERRES II m1 6 § 16—7 § 16

always be sold as provided by the laws of Hiero, desir-
ing to make the discharge of this duty less irksome
to the Sicilians by preserving to them, ander their
new sovereigns, not only the institutions but the
name of the most popular of their kings. They
enj)oyed these rights uninterruptedly, until Verres
became praetor ; he was the first man who dared to
uproot and transform an order of things established
everywhere, a usage inherited from their fathers,
their constitutional privilege and right as the friends
and the allies of Rome.

VII. Now herein, Verres, my first step as pro-
secutor is to demand why you made any sort of change
in a system so long and so regularly maintained. Did
your powerful brain detect some fault in it? Were
your understanding and your judgement superior
to those of all the able and distinguished men who
governed the province before you ? That is what we
should expect from you, from a mind so profound and
active as yours—thus much I am willing to allow you.
I am aware that, when you were praetorin Rome, your
edict put strangers in possession of estates instead of
the dead man’s children, reversionary heirs instead of
original heirs, your own sweet will instead of statute
law. I am aware that you corrected a fault in the
edicts of all your predecessors, and granted possession
of estates not to men who produced wills in support of
their claim but to men who merely said that such wills
existed. These innovations which you devised and
set going did, I am also aware, prove highly profitable
to yourself. Iremember that it was you too who also
changed or annulled the censors’ regulations that
govern contracts for the upkeep of public buildings,
refusing the right of contract to the person most con-
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redimeret cuia res esset, ne pupillo tutores propinqui-
que consulerent quo minus fortunis omnibus ever-
teretur ; exiguam diem praefinire operi, qua ceteros
ab negotio excludcres, ipse in tuo redemptore nullam

17 certam diem observares. Quam ob rem novam legem
te in decumis statuisse non miror, hominem in edictis
praetoriis, in censoriis legibus tam prudentem, tam
exercitatum ; non, inquam, miror te aliquid excogi-
tasse ; sed quod tua sponte iniussu populi sine senatus
auctoritate iura provinciae Siciliae mutaveris, id
rcprehendo, id accuso.

18 L. Octavio et C. Cottae consulibus senatus permisit
ut vini et olei decumas et frugum minutarum, quas
ante quaestores in Sicilia vendere consuessent, Romae
venderent, legemque his rebus quam ipsis videretur
dicerent. Cum locatio fieret, publicani postularunt
quasdem res ut ad legem adderent neque tamen a
ceteris censoriis legibus recederent. Contra dixit is
qui casu tum Romae fuit, tuus hospes, Verres, hospes,
inquam, et familiaris tuus, Sthenius hic Thermitanus.
Consules causam cognorunt; cum viros primarios
atque amplissimos civitatis multos in consilium ad-

vocassent, de consilii sententia pronuntiarunt se lege

oo

* 75 8.C.
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cerned, forbidding the guardians and relatives of a
minor to take steps to save him from being stripped
of all he possessed ; you who cut down the time
allowed for completing a contract, in order to debar
everyone else from undertaking it, while not holding
your own contractor to any fixed penod at all. [ am
consequently not surprised that you should have
devised a new law for corn-tithes, after showmg SO
much 3udgement and gaining S0 much experience,
with praetors’ edicts and censors’ regulations: I am
not surprised, I repeat, at your working out some such
idea. The charge that I do as prosecutor bring against
you is that you tampered with the rights of the
Sicilian province on your own responsibility, without
orders from the people of this country or the authority
of the Senate.

During the consulship?® of Lucius Octavius and
Gaius Cotta, the Senate did authorize the sale at
Rome, hitherto always conducted in Sicily by the
quaestors, of the right to collect tithes of wine, oil and
minor crops, and made for this business such regula-
tions as it thought fit. When notice of sale was
given, the tax-farmers asked the Senate to make
certain additions to these regulations ; all of them, be
it noted, in accordance with the regulations made by
the censors for our other provinces. This request was
opposed by a man who happened to be in Rome at the
time—a man who was your host, Verres ; your host,
I repeat, and your familiar acquaintance—Sthenius
of Thermae, now here present. The consuls held an
inquiry ; and after consulting the most eminent and
important men in Rome, they declared that in accord-
ance with these men'’s advice they would have the sale
conducted in accordance with the law of Hiero.

21
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Hieronica vendituros. VIII. Itane vero? Pruden-
tissimi viri, summa auctoritate praediti, quibus
senatus legum dicendarum in locandis vectigalibus
omnem potestatem permiserat populusque Romanus
idem iusserat, Siculo uno recusante cum amplifica-
tione vectigalium nomen Hieronicae legis mutare
noluerunt : tu, homo minimi consilii, nullius auctori-
tatis, iniussu populi ac senatus, tota Sicilia recusante,
cum maximo detrimento atque adeo exitio vecti-
galium totam Hieronicam legem sustulisti ?

At quam legem corrigit, iudices, atque adeo tollit !
Acutissime ac diligentissime scriptam, quae lex
omnibus custodiis subiectum aratorem decumano
tradidit, ut neque in segetibus neque in areis neque
in horreis neque in amovendo neque in asportando
frumento grano uno posset arator sine maxima poena
fraudare decumanum. Scripta lex ita diligenter est
ut eum scripsisse appareat qui alia vectigalia non
haberet, ita acute ut Siculum, ita severe ut tyrannum;
qua lege Siculis tamen arare expediret; nam ita
diligenter constituta sunt iura decumano ut tamen
ab invito aratore plus decuma non posset auferri.

Cum haec essent ita constituta, Verres tot annis

atque adeo saeculis tot inventus est qui haec non
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VI1I. Here is a contrast indeed! These men of ripe 19
judgement, whose opinions all must respect, to whom
the Senate had given, and the Roman Pecople con-
firmed, full authority to make regulations for the sale
of these tax-collecting rights—these men, because
a single Sicilian protested, refused to change, even
nominally, the law of Hiero, though to do so meant
increased returns from taxation. And yet you, who
are a man of no judgement, whose opinions no one
respects, have without any authorization by Senate
or People abolished the law of Hiero completely,
immensely lessening, if not altogether ending, the
productiveness of the taxes, and this in the face of
protests from the whole of Sicily.

And I bid you note, gentlemen, the character of 20
the law with which he tampers, which in fact he
wholly abolishes : note the ability and care with
which it was framed. It subjected the farmer to all
possible safeguards, and gave the tax-collector such
power over him that, whether the corn were in the
field, or on the floor, or in the barn, or being taken to
the coast, or being exported, he could not, without
incurring the heaviest penalties, defraud the collector
of a single grain. The carefulness of this law’s pro-
visions shows that its author had no other resources
of taxation ; their shrewdness shows him a Sicilian,
their severity an autocrat. None the less, it would be
in the interests of the Sicilian farmer ; for carefully as
the rights of the tithe-collector are secured by it, the
farmer cannot be forced to hand over more than the
amount of the tithe.

And now after all these years, nay, centuries, 21
behold, Verres has arisen, not merely to interfere with
these admirable arrangements, but to overthrow
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commutaret sed everteret, eaque quae iam diu ad
salutem sociorum utilitatemque rei publicae compo-
sita comparataque essent ad suos improbissimos quae-
stusconverteret; qui primum certos instituerit nomine
decumanos, re vera ministros ac satellites cupiditatum
suarum, per quos ostendam sic provinciam per trien-
nium vexatam atque vastatam, iudices, ut eam multis
annis multorum innocentia sapientiaque recreare
nequeamus.

IX. Eorum omnium qui decumani vocabantur
princeps erat Q. ille Apronius, quem videtis ; de cuius
improbitate singulari gravissimarum legationum que-
rimonias audivistis. Aspicite, iudices, vultum hominis
et aspectum, et ex ea contumacia quam hic in perditis
rebus retinet illos eius spiritus Sicilienses quos fuisse
putetis recordamini. Hic est Apronius quem in
provincia tota Verres, cum undique nequissimos
homines conquisisset, et cum ipse secum sui similes
duxisset non parum multos, nequitia, luxuria, audacia
sui simillimum iudicavit; itaque istos inter se per-
brevi tempore non res, non ratio, non commendatio
aliqua, sed studiorum turpitudo similitudoque coniun-
xit. Verris mores improbos impurosque nostis; fingite
vobis aliquem, si potestis, qui in omnibus isti rebus
par ad omnium flagitiorum nefarias libidines esse
possit ; is erit Apronius ille, qui, ut ips¢ non solum
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them, to take these measures, framed and devised of
old to secure the existence of our allies and the advan-
tage of our country, and pervert them to a source of
dishonest gain for himself. In the first place, he
appointed certain special persons to be nominally
tithe-collectors but really the servants and ministers
of his own greedy passions, by whose agency, as [ will
show you, gentlemen, the province has for three
years been so thoroughly ravaged and devastated
that not even after many years and a succession of
honest and able governors shall we be able to repair
the damage done.

IX. Of all the persons thus entitled tithe-collectors, 22
the foremost was the notorious Quintus Apronius, now
present in court. You have heard the words in which
responsible deputations have denounced this man'’s
unique rascality. Look, gentlemen, at the expression
the fellow’s countenance is wearing ; and from the
defiant boldness that it retains, now when all else is
lost, picture to yourself what the fury of his nostrils
must have been in those Sicilian days. This is
Apronius, the man whom Verres, after scouring the
whole province for scoundrels and bringing into it
with him plenty who were like himself, adjudged
most like himself in villainy, profligacy and reckless
wickedness ; with the result that in a very short
time, without any business connexion, or bond of
rational interest, or recommendation by other per-
sons, the mere resemblance of their depraved aims
and tastes made them bosom friends. You are aware 23
of Verres' foul and wicked character : conceive, if
you can, a man who can match him in every branch
of unspeakable indulgence in every kind of vileness :
that man will be the famous Apronius, who proclaims
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vita sed corpore atque ore significat, immensa aliqua
vorago est et gurges vitiorum turpitudinumque
omnium. Hunc in omnibus stupris, hunc in fanorum
expilationibus, hunc in impuris conviviis principem
adhibebat ; tantamque habet morum similitudo
coniunctionem atque concordiam ut Apronius, qui
aliis inhumanus ac barbarus, isti uni commodus ac
disertus videretur ; ut, quem omnes odissent neque
videre vellent, sine eo iste esse non posset ; ut, cum
alii ne conviviis quidem isdem quibus Apronius, hic
isdem etiam poculis uteretur; postremo ut odor
Apronii taeterrimus oris et corporis, quem, ut aiunt,
ne bestiae quidem ferre possent, uni isti suavis et
iucundus videretur. llle erat in tribunali proximus,
in cubiculo solus, in convivio dominus, ac tum maxime
cum accubante praetextato praetoris filio saltare in
convivio nudus coeperat.

X. Hune, uti dicere imstitui, principem Verres ad
fortunas aratorum vexandas diripiendasque esse
voluit ; huius audaciae, nequitiae, crudelitati fidelis-
simos socios optimosque cives scitote hoc praetore
traditos, iudices, atque addictos fuisse novis institutis
et edictis, tota Hieronica lege, quem ad modum antea
dixi, reiecta et repudiata.

Primum edictum audite, iudices, praeclarum :
Quantum decumanus edidisset aratorem sibi decumac

26



AGAINST VERRES II inm1 9 §23—10 § 25

himself by his life, nay, by his very shape and counte-
nance, a vast devouring ﬁuman morass, replete with
all manner of villainies and abominations. It is he
who was Verres’ right-hand man in his debaucheries,
in his sacrilegious robberies, in his filthy carouses :
and to such sympathy and affection does similarity
of character give rise that Apronius, whom all others
regarded as an uncouth savage, appeared to Verres
an agreeable and cultivated person. Everyone else
loathed him and shunned the sight of him : Verres
could not live without him. Others could not drink
in the same room with him : Verres would drink out
of the same cup with him, and the disgusting smell of
,the man’s breath and body, which we are told not
{even animals could endure, to him, and to him alone,
seemed sweet and pleasant. Apronius sat next his
chair of office, shared the privacy of his chamber, and
was the master spirit of his festive gatherings—
notably when, with the governor’s young son present,
he proceeded to dance stark naked before the
company.

X. Such is the man whom Verres, as | was about 24
to tell you, chose for his right-hand man in this
business of plundering and ruining the farming class.
Such is the man to whose impudent depravity and
cruelty, as you are to learn, gentlemen, our loyal
allies and worthy fellow-citizens were assigned and
delivered during the praetorship of Verres, in virtue
of his new ordinances and edicts, by which, as I have
already stated, the entire law of Hiero was thrust
aside and repudiated.

Let us look, gentlemen, at the first of these re- 25
markable edicts. It ordered that whatever amount
of corn the collector might declare due to him from
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dare oportere, ut tantum arator decumano dare
cogeretur. Quomodo? Quantum poposcerit Apro-
nius dato. Quid est hoc? utrum praetoris insti-
tutum in socios an in hostes victos insani edictum
atque imperium tyranni ? Ego tantum dem quan-
tum ille poposcerit? poscet omne quantum exara-
vero. Quid omne ? plus immo etiam, inquit, si volet.
Quid tum? quid censes? Aut dabis aut contra
edictum fecisse damnabere. Per deos immortales,
26 quid est hoc? veri enim simile non est. Sic mihi
persuadeo, iudices, tametsi omnia in istum hominem
convenire putetis, tamen hoc vobis falsum videri.
Ego enim, cum hoc tota Sicilia diceret, tamen
affirmare non auderem, si haec edicta non ex ipsius
tabulis totidem verbis recitare possem, sicuti faciam.
Da, quaeso, scribae, recitet ex codice professionem.
Recita. EbpicruM De PRoressioNe. Negat me reci-
tare totum ; nam id significare nutu videtur. Quid
praetereo? an illud ubi caves tamen Siculis et
miseros respicis aratores? Dicis enim te in decu-
manum, si plus abstulerit quam debitum sit, in octu-
plum iudicium daturum. Nihil mihi placet praeter-
mitti ; recita hoc quoque quod postulat totum.
Recita. Epicrum pE 1upicio N octupLuM. Iudicio
ut arator decumanum persequatur ? Miserum atque
iniquum ! Ex agro homines traducis in forum, ab
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the farmer, that amount the farmer should be forced
to hand over to the collector. In other words, he
must hand over as much as Apronius asks for, What
are we to call this? A regulation made by a Roman
magistrate for our allies, or a despotic decree made
by a tyrannical madman for conquered enemies? Am
[ to hand over just as much asc}ne asks for ? He will
ask for my whole harvest. For my whole harvest, do
I say ? For more still, it appears, if he likes. And
what then? Why, what do you suppose ? either
you will hand it over, or you will be found guilty of
disobeying the edict. In God’s name, what can this
mean ? [tisincredible. You may think nothing too 26
bad to be true of this man Verres; but I feel sure
that this thing, at least, you cannot believe. Though
all Sicily should declare it true, I myself would not
dare to assert it unless I could quote the edict word
for word from his own records, as I will.—Kindly hand
this to the clerk, and ask him to read aloud from the
volume the passage about the returns to be made.—
Read it, please.—Tke passage 1s read aloud.—He says
I am not reading all of it—this appears to be what hc
means by shaking his head.—Well, what am I leaving
out ? Is it the bit where you do after all safeguard
the Sicilians and take thought for these hapless
farmers ? You there state that if a collector takes
more than his due, you will allow him to be sued for
eight times the amount.—I would not have anything
passed over ; read us also all the passage he asks for.
Now, please.—The clause about permission to sue for
eight times the amount is read.—Pcrmission for a farmer
to sue a collector? What a miserable piece of in-
justice ! You drag the poor fellow from his farm to
the city, from his plough to a plaintiff’s bench, from
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aratro ad subsellia, ab usu rerum rusticarum ad
insolitam litem atque iudicium ? XI. Cum omnibus
in aliis vectigalibus, Asiae, Macedoniae, Hispaniae,
Galliae, Africae, Sardiniae, ipsius Italiae quae vecti-
galia sunt, cum in his, inquam, rebus omnibus publi-
canus petitor ac pignerator, non ereptor nequc
possessor soleat esse, tu de optimo, de iustissimo, de
honestissimo genere hominum, hoc est de aratoribus,
ea iura constituebas quae omnibus aliis essent con-
traria? Utrum est aequius, decumanum petere an
aratorem repetere ? iudicium integra re an perdita
fieri 7 eum qui manu quaesierit, an eum qui digito
licitus sit, possidere ? Quid ? quisingulis iugis arant,
qui ab opere ipsi non recedunt, quo in numero magnus
ante te praetorem numerus ac magna multitudo
Siculorum fuit, quid facient, cum dederint Apronio
quod poposcerit ? relinquent arationes, relinquent
L.arem familiarem suum ? venient Syracusas, ut te
praetore videlicet aequo iure Apronium, delicias ac
vitam tuam, iudicio recuperatorio persequantur?

28 Verum esto; reperietur aliqui fortis et experiens

arator, qui, cum tantum dederit decumano quantum
ille deberi dixerit, iudicio repetat et poenam octupli
persequatur : expecto vim edicti, severitatem prae-

¢ The word pignerator, not found elsewhere, is of un-
certain meaning. The above rendering suits the argument
of the passage : the plaintiff has to pay a deposit as a guar-
antee that he believes his claim just. For a different inter-
pretation see Long’s note on the passage, p. 309.
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the familiar life of the countryside to the strange
world of the law-courts. XI. In taxation cases
everywhere else, in Asia, Macedonia, Spain, Gaul,
Africa, Sardinia, in the tax-paying districts of ltaly
itself—in all these, I say, the tax-gatherer regularly
sues and pays his deposit?; he cannot seize and
occupy the defendants property : would you take
one of the most worthy, f\)onest and respectable
sections of society, the farming class, and give men
rights over them that are the direct opposite of what
holds good everywhere else in the world ? Which
way lies justice, in the collector’s having to claim
corn, or in the farmer’s having to claim it back ? in
deciding the case befure, or after, the corn has passed
out of the owner’s hands ?  Who should be in posses-
sion meanwhile, the man whose hands have toiled to
produce it, or the man whose finger has been raised
to bid for it? Look you now, what of the farmers
who have but a single yoke of oxen, and toil unceasing-
ly with their own hands,—and to this class, before
vou became governor, a great number and a large
proportion of the Sicilians belonged,—what shall
such men do when they have handed over to Apronius
all he demanded ? Shall they desert their fields and
homes ? shall they make for Syracuse, to sue your
heart’s delight Apronius before the doubtless im-
partial Court of Claims over which your worship
presides ? Well, suppose it so: some farmers, let
us say, will be found with enough boldness, and
enough experience, after handing over to the col-
lector as much as the collector declares is due to him,
to sue the collector and claim eightfold restitution.
We shall look to see the edict enforced and the
magistrate do strict justice : we are for the farmer,
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toris ; faveo aratori, cupio octupli damnari Apronium.
Quid tandem postulat arator ? Nihil nisi ex edicto
iudicium in octuplum. Quid -Apronius? Non re-
cusat. Quid praetor? lubet recuperatores reicere.
‘“ Decurias scribamus.” ' Quas decurias? De co-
horte mea reicies,” inquit. ' Quid? ista cohors
quorum hominum est?” * Volusii haruspicis et
Cornelii medici et horum canum quos tribunal meum
vides lambere ; '’ nam de conventu nullum umquam
iudicem nec recuperatorem dedit ; iniquos decumanis
esse aiebat omnes qui ullam agri glebam possiderent.
Veniendum erat ad eos contra Apronium qui nondum
Aproniani convivii crapulam exhalassent. XII. O
praeclarum et commemorandum iudicium! o severum
edictum ! o tutum perfugium aratorum !

20 Atque ut intellegatis cuius modi ista iudicia in
octuplum, cuius modi istius de cohorte recuperatores
existimati sint, sic attendite. Ecquem decumanum
putatis, hac licentia permissa ut tantum ab aratore
quantum poposcisset auferret, plus quam deberetur
poposcisse ? Considerate cum vestris animis vosmet
ipsi ecquem putetis, praesertim cum id non solum
avaritia sed etiam imprudentia accidere potuerit.
Multos necesse est. At ego omnes dico plus, ac
multo plus, quam decumam abstulisse. Cedo mihi

9 The plaintiff expeds to be allowed to challenge certain
names from a list ot Sicilians out of whom the praetor will,
he assumes, select the members of the court : which is what
the praetor ought to do.
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and hope Apronius will be sentenced to make eight-
fold restitution. What precisely is the farmer’s
petition ? simply the right to sue for eightfold restitu-
tion as the edict directs. Apronius? quite willing.
The governor ? he orders the selection of a court.
“ May I have the names of the panel? "’ ¢ “* Panel ?”
says {'crres ; ‘' your court shall be chosen from my
own staff.”” “* Oh, and who are the members of your
staff? ”’*  ** Why, Volusius my diviner, and Cornelius
my medico, and those hounds you see licking the steps
of my seat of judgement.” In fact, he never ap-
pointed a judge, or a member of a Court of Claims,
from among the inhabitants of the districts ; he used
to assert that everyone who owned a foot of land was

rejudiced against the tithe-collectors. So claimants
Kad to bring their cases against Apronius before men
still heavy with the fumes of what they had drunk
at his last party. XII. What a distinguished and
memorable court! how strictly it administered the
law, and what an ark of refuge it was for the farmers !

And if you would know what was thought of those 29

hearings of claims for eightfold restitution, and of
the members of those Courts chosen from Verres’
staff, let me tell you something. Would you expect
to find that a collector, being thus freely authorized
to take from the farmers as much corn as he might
demand, now and then demanded more than his due ?
Ask yourselves whether you would or would not
expect this,remembering that it might have happened
through inadvertence as well as greed. It was bound
to happen repeatedly. I assure you, indeed, that
every one of them carried off more, and a great deal
more, than his ten per cent.—Very well: name
me one of them, during your three years of office,
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unum ex triennio praeturae tuae qui octupli damnatus
sit. Damnatus ? immo vero, in quem iudicium ex
edicto tuo postulatum sit. Nemo erat videlicet
aratorum qui iniuriam sibi factam queri posset, nemo
decumanorum qui grano amplius quam sibi deberetur
deberi professus esset. Immo vero contra rapiebat
et asportabat quantum a quoque volebat Apronius,
omnibus autem locis aratores spoliati ac vexati quere-

bantur ; neque tamen ullum iudicium reperietur.

30 Quid est hoc ? tot viri fortes, honesti, gratiosi, tot

3]

Siculi, tot equites Romani, ab homine nequissimo ac
turpissimo laesi poenam octupli sine ulla dubitatione
commissam non persequebantur ? Quae causa, quae
ratio est? Una illa, iudices, quam videtis, quod
ultro etiam illusos se et irrisos ab iudicio discessuros
videbant. LEtenim quod esset iudicium, cum ex
Verris turpissimo flagitiosissimoque comitatu tres
recuperatorum nomine assedissent asseculae istius,
non a patre ei traditi, sed a meretricula commen-
dati? Ageret videlicet causam arator; nihil sibi
frumenti ab Apronio relictum, bona sua etiam
direpta, se pulsatum verberatumque diceret; con-

ferrent viri boni capita, de comissatione loqueren-
34
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who was sentenced to make eightfold restitution.
Sentenced, do I say ? name me one against whom a
claimant sought to proceed under the terms of your
edict. It would appear that none of the farmers
could complain of illegal treatment; that none of
the collectors claimed a grain more than was really
due to them. So far from that, Apronius used to
seize and carry away as much corn as he chose from
everyone, and all over the country there were
farmers declaring that he had robbed and plundered
them; and in spite of that, it will be found that
no actions were brought against him. Now what 30
does this mean ? why did all these fine, honourable,
influential men,—all these Sicilians, all these Roman
knights—after being thus injured by this dirty
scoundrel, why did they not seek to exact the eight-
fold penalty that without question had been in-
curred? Why was it? what was their reason? They
had one reason,—and you, gentleman, see what it
was. It was that they knew they would lose, and
would come away from the hearing mocked and
insulted into the bargain. For indeed, what manner
of hearing would it have been that a trio of these
so-called Judges of Claims sat down to conduct,
satellites of Verres taken from his filthy and vicious
following, men not even passed on to him by his
father, but recommended to him by his wretched
mistress? The farmer would have been pleading his 31
case, of course, relating how Apronius had left him
no corn at all, how his belongings had been plundered
as well, how he himself had been cudgelled and
beaten. Those worthy gentlemen would have been
putting their heads together, talking about some
drunken revel, or about the chance of getting hold
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tur inter se ac de mulierculis, si quas a praetore
abeuntes possent deprehenderc ; res agi videretur.
Surrexisset Apronius, nova dignitas publicani,
non ut decumanus squaloris plenus ac pulveris,
sed unguentis oblitus, vino vigiliisque languidus;
omnia primo motu ac spiritu suo vini, unguenti,
corporis odore complesset. Dixisset haec quae
vulgo dicere solebat, non se decumas emisse,
sed bona fortunasque aratorum; non se decu-
manum esse Apronium, sed Verrem alterum do-
minum illorum ac tyrannum. Quae cum dixisset, illi
optimi viri de cohorte istius recuperatores non de
absolvendo Apronio deliberarent, sed quaererent
ecquo modo petitorem ipsum Apronio condemnare
possent.

32 XIII. Hanc tu licentiam diripiendorum aratorum
cum decumanis, hoc est cum Apronio permisisses, ut
quantum vellet posceret, quantum poposcisset aufer-
ret, hoc tibi defensionis ad iudicium tuum comparabas,
habuisse te edictum recuperatores in octuplum
daturum ? Si mehercules ex omni copia conventus
Syracusani, splendidissimorum honestissimorumque
hominum, faceres potestatem aratori non modo
reiciendi sed etiam sumendi recuperatores, tamen hoc
novum genus iniuriae ferre nemo posset, te, cum tuos
omnes fructus publicano tradidisses et rem de manibus
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of some loose girl or other on her way back from the
governor’s quarters, while apparently attending to
business. Then up would have got Apronius, a fine
new fashion in tax-gatherers, not shabby and dusty
as you would expect a collector to be, but plastered
with perfumes, and flabby with drink and late hours.
His first movement, the first breath he uttered, would
have filled the place with the smell of wine and per-
fume and the man’s own body. He would have said
what he usually did say everywhere—that he had
not bought the tithe rights, but the farmers’ property
and fortunes: that he was not Apronius the tithe-
collector, but a second Verres, the farmers’ lord and
master. And when he had finished, the excellent
gentlemen selected from Verres' staff to form the
Court would not have proceeded to discuss letting
Apronius off, but would have tried to see if they could
somehow find the claimant himself guilty oi‘y some-
thing nalleged against him by Apronius.

XIII. When you had thus given the collectors—
in other words, given Apronius—this full liberty to
plunder the farmers by demanding as much as he
chose and taking as much as he demanded, was this
all the defence you were laying up for yourself against
the day of your trial—the statement in your edict
that you would allow the hearing of claims for eight-
fold restitution? Upon my word, even had you
drawn upon the full company of those eminent and
highly respected persons who were on the roll of the
Syracusan district, and allowed the farmer not merely
to challenge but to choose those who should hear his
claim, there would have been no bearing the injustice
of this unheard-of procedure, by which a man must
first deliver over all his harvest to the tax-gathcrer
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amisisscs, tum bona tua repetere ac persequi lite
atque iudicio. Cum vero verbo iudicium sit in edicto,
re quidem vera tuorum comitum, hominum nequis-
simorum, collusio cum decumanis, sociis tuis atque
adeo procuratoribus, tamen audes ullius mentionem
iudicii facere ? praesertim cum id non modo oratione
mea sed etiam re ipsa refellatur, quod in tantis in-
commodis aratorum iniuriisque decumanorum nullum
ex isto praeclaro edicto non modo factum sed ne
postulatum quidem iudicium invenitur.

Erit tamen in aratores lenior quam videtur. Nam
qui in decumanos octupli iudicium se daturum edixit,
idem habuit in edicto se in aratorem in quadruplum
daturum. Quis hunc audet dicere aratoribus infes-
tom aut inimicum fuisse ? quanto lenior est quam in
publicanum ! Edixit ut, quod decumanus edidisset
sibi dari oportere, id ab aratore magistratus Siculus
exigeret. Quid reliqui est iudicii quod in aratorem
dari possit ? *° Non malum est,” inquit, " esse istam
formidinem, ut, cum exactum sit ab aratore, tamen
ne se commoveat reliquus metus iudicii sit.” Si
iudicio vis a me exigere, remove Siculum magistra-
tum ; si hanc vim adhibes, quid opus est iudicio ?

¢ This word is to indicate that the irony of the previous
sentences is dropped at this point: a change in the tone of
voice would show this in the spoken Latin.
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and see his property pass out of his control, and then
claim back what is his own and bring an action in
court for its recovery. And seeing that what is 33
nominally described in your edict as a hearing of
claims was in reality a farce performed by the entlre]
worthless members of your retinue in collusion mt{
your allies (or rather your agents) the tithe-collectors,
do you dare, in the face of that, to make any reference
to your hearing claims ? especlally as any such
defence is refuted not merely by my arguments but
by the plain facts : for with all the wron endured
by the farmers and inflicted by the collectors, we
find that no single hearing, such as your precious
edict allowed, was ever held or even applied for.
Still, we shall find him treating the farmers less 34
severely than might appear. For whereas his edict
undertook to allow collectors to be sued for eight
times the amount wrongly exacted, it also allowed
farmers to be sued for no more than four times the
amount wrongly withheld. Who now will dare to
allege that he was hostile or unfriendly to the farmers?
How much more severe he is towards the tax-
gatherers! Well,® his edict required the local official
to force the farmer to deliver the amount that the
collector declared to be due to him : what possible
room is there for allowing any other legal proceedings
against the farmer? * Oh,” thinks Verres, “ no
harm in the farmer’s having this threat hanging over
him, so that, when his corn has been got from him,
the fear of further proceedings may keep him quiet.’
—Will you use the law-courts to get my corn from
me ? then keep the local official out of the business.
Do you prefer this latter form of compulsion ? then
what room is there for the law-courts 7 And besidcs,
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Quis porro erit quin malit decumanis tuis dare quod
poposcerint quam ab asseculis tuis quadruplo con-
demnari ?

35 XIV. llla vero pracclara est clausula edicti, quod
omnium controversiarum quae essent inter aratorem
et decumanum, si uter velit, edicit se recuperatores
daturum. Primum quae potest esse controversia,
cum is qui petere debet aufert, et cum is non quantum
debetur sed quantum commodum est aufert, ille
autem unde ablatum est iudicio suum recuperare
nullo modo potest? Deinde in hoc homo luteus
etiam callidus ac veterator esse vult, quod ita scribit,
St UTER VOLET, RECUPERATORES DABO. Quam lepide
se furari putat ! Utrique facit potestatem, sed utrum
ita scripserit, “ si uter volet,” an *'si decumanus
volet,’’ nihil interest ; arator enim tuos istos recupera-
tores numquam volet.

36 Quid? illa cuius modi sunt quae ex tempore ab
Apronio admonitus edixit? Q. Septicio, honestis-
simo equite Romano, resistente Apronio et affirmante
se plus decuma non daturum, exoritur peculiare
edictum repentinum, ne quis frumentum de area
tolleret ante quam cum decumano pactus esset.
Ferebat hanc quoque iniquitatem Septicius et imbri
frumentum corrumpi in area patiebatur, cum illud
edictum repente uberrimum et quaestuosissimum
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anyone would rather give your collectors all they
demand than be condemned by your satellites to
hand over four times as much.

X1V. Then again there is the admirable clause in 33
your edict providing that any dispute between a
farmer and a tithe-collector shall, at the request of
either party, come before a court appointed by your-
self. To begin with, I ask what dispute can possibly
arise between parties one of whom, instead of claim-
ing his corn, simply takes it, and takes not the
amount due to him but the amount that suits his
pleasure, while the other has no chance of recovering
his own by suing the man who has taken it. Note,
further, this fool's pretensions to skill and experience,
when he uses the words *‘ shall at the request of either
party come before a court appointed by myself.”
What an ingenious thief he thinks himself! He
empowers both of them to apply to him; but it
matters nothing whether his words are *‘ at the re-
quest of either party ’ or *‘ at the request of the
collector,” for no request to be hcard by those courts
of yours will ever be made by a farmer.

Next let us look at the emergency edict that he 36
produced at the instigation of Apronius. A Roman
knight of high standing, named Quintus Septicius,
stood up to Apronius, and declared that he would
give him no more than the due tithe : whereupon
there suddenly appeared a special edict, forbidding
any farmer to remove his grain from the threshing-
floor until he had come to terms with the collector.
Submitting even to this piece of iniquity, Septicius
was leaving the corn on his floor to go rotten in the
rain, when behold, without warning, the birth of
another edict destined to bring in a rich harvest,
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nascitur, ut ante Kalendas Sextiles omnes decumas

37 ad aquam deportatas haberent. Hoc edicto non
Siculi, nam eos quidem superioribus edictis satis per-
diderat atque afflixerat, sed isti ipsi equites Romani
qui suum ius retinere se contra Apronium posse erant
arbitrati, splendidi homines et aliis praetoribus gra-
tiosi, vincti Apronio traditi sunt. Attendite enim
cuius modi edicta sint. NE ToLLAT, inquit, EX AREAa,
NISI ERIT PACTUS. Satis haec magna vis est ad inique
paciscendum ; malo enim plus dare quam non mature
ex area tollere. At ista vis Septicium et non nullos
Septicii similes non coércet, qui ita dicunt, ** Non
tollam potius quam paciscar.” His hoc opponitur,
“ Deportatum habeas ante Kalendas Sextiles.” De-
portabo igitur. ‘‘ Nisi pactus eris, non commovebis.”
Sic deportandi dies praestituta tollere cogebat ex
area: prohibitio tollendi nisi pactus esset vim ad-
hibebat pactioni, non voluntatem.

38 XV, Iamvero illud non solum contra legem Hieroni-
cam nec solum contra consuetudinem superiorum, sed
etiam contra omnia iura Siculorum quae habent a
senatu populoque Romano, ne quis extra suum forum
vadimonium promittere cogatur. Statuit iste ut
arator decumano quo vellet decumanus vadimonium
promitteret, ut hic quoque Apronio, cum ex Leontino

s Literally ** promise security ' : t.s. undertake to appear
in court, and give some sort of material guarantee —a deposit,
or bail—that the undertaking will be fulfilled.
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requiring all tithes to be delivered at the seaports by
the first of August. The result of this edict was not 37
so much to bring ruin and disaster to the Sicilians—
the man’s previous edicts had seen well enough to
that—as to hand over tied and bound to Apronius
even those Roman knights who had supposed them-
selves able to maintain their rights against him, men
of high rank whom other governors had treated with
every consideration. Do but observe what these
two edicts mean. *‘ Shall not remove,’’ says the first,
“ grain from the floor unless he has come to
terms. . .."" Enough by itself to force the acceptance
of unfair terms: one would rather hand over too
much than leave one’s corn too long on the floor. Ah,
but you find this of no avail against Septicius and
some others like him, who say, ** Rather than accept
such terms, I will let my corn lie.” Such men are
met with the order, * Deliver your corn before the
first of August.” Very good: then I will. * No,
unless you have come to terms, you shall not move
it.” You see? the fixing of a date for delivery
compelled the removal of corn from the floor; and
the prohibition of that removal until the farmer had
come to terms with the collector meant that those
terms were not accepted freely but forced upon him.
XV. And then for a thing that violates not only 38
the code of Hiero, not only the usage of previous
governors, but all the rights which the Sicilians enjoy
as the gift of the Roman senate and people, whereby
no man may be required to appear ¢ in a court beyond
the limits of his own district. Verres ordained that
a farmer must appear in court wherever the collector
might choose, so that Apronius might summon a man
to go for this purpose all the way from Leontini to

43



CICERO

usque ad Lilybaeum aliquem vadaretur, ex miseris
aratoribus calumniandi quaestus accederet.

Quamquam illa fuit ad calumniam singulari consilio
reperta ratio, quod edixerat ut aratores iugera
sationum suarum profiterentur. Quae res cum ad
pactiones iniquissimas magnam vim habuit, sicut
ostendam, neque ad ullam utilitatem rei publicae per-
tinuit, tum vero ad calumnias, in quas omnes inci-

39 derent quos vellet Apronius. Ut enim quisque contra
voluntatem ecius dixerat, ita in eum iudicium de pro-
fessione iugerum postulabatur, cuius iudicii metu
magnus a multis frumenti numerus ablatus magnae-
que pecuniae coactae sunt; non quo iugerum
numerum vere profiteri esset difficile aut amplius
etiam profiteri (quid enim in eo periculi posset esse ?),
sed causa erat iudicii postulandi quod ex edicto
professus non esset. Iudicium autem quod fuerit isto
praetore, si quae cohors et qui comitatus fuerit
meministis, scire debetis.

Quid igitur est quod ex hac iniquitate novorum
edictorum intellegi velim, iudices ? Iniuriamne fa-
ctam sociis ? At videtis. Auctoritatem superiorum

40 repudiatam? Non audebit negare. XVI. Apro-
nium tantum isto praetore potuisse? Confiteatur

s However groundless the claim or charge, the victim, to
avoid a long and costly journey, would pay Apronius to
withdraw the summons against hiin,
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Lilybaeum, and thus make a further profit out of the
unhappy farmers by bringing false actions against
them.®

However, for making profit out of false actions
there was another especially ingenious method de-
vised, the regulation that farmers should make returns
of their acreage of land under crop. This, as I will
explain, was highly effective for compelling unjust
settlements with the collectors, and tended in no way
to the public advantage ; but besides that, it was
effective in involving all whom Apronius chose to

involve in these false actions. No sooner did a man 39

express opposition to his wishes than a summons was
applied for against him on the charge of making an
untrue return of acreage : and fear of prosecution
on this charge led to large quantities of corn being
carried off, and large sums of money extorted, from a
great many people. Not that there was any difficulty
about returning the acreage as what it was or even as
more than it was; that was of course safe enough.
No, but the charge alleged in the application for the
summons was that the regulation had been disobeyed
and no return made at all. You cannot but be aware
of what sort of hearing such charges would get when
Verres was praetor, if you bear in mind the character
of his staff and personal following.

Now, gentlcmen, what is the point that I wish
made clear regarding the result of these iniquitous
new regulations? The wrong done to our allies ?
you see that for yourselves. The man’s repudiation
of the authority of his predeces=ors’ opinions ? This
he will not dare to deny. XVI. The vast power,
during his governorship, enjoyed by Apronius? He
cannot help admitting this. But it may be thatin this
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necesse est. Sed vos fortasse, quod vos lex com-
monet, id in hoc loco quaeretis, num quas ex hisce
rebus pecunias ceperit. Docebo cepisse maximas,
omnesque eas iniquitates de quibus antea dixi
sui quaestus causa constituisse vincam, si prius illud
propugnaculum quo contra omnes meos impetus
usurum se putat ex defensione eius deiccero.

*“ Magno,” inquit, ** decumas vendidi.”” Quid ais ?
an tu decumas, homo audacissime atque amentissime,
vendidisti ? Tu partes eas quas te senatus populus-
que Romanus voluit, an fructus integros atque adeo
bona fortunasque aratorum omnes vendidisti? Si
palam praeco iussu tuo praedicasset non decumas
frumenti sed dimidias venire partes, et ita emptores
accessissent ut ad dimidias partes emendas, si pluris
vendidisses tu dimidias quam ceteri decumas, cuinam
mirum videretur? Quid? si praeco decumas pro-
nuntiavit, re vera, hoc est lege, edicto, condicione,
plus ctiam quam dimidiae venierunt, tamen hoc tibi
praeclarum putabis, te pluris quod non licebat quam
ceteros quod oportebat vendidisse ? Pluris decumas
vendidisti quam ceteri. Quibus rebus id assecutus
es ? innocentia ? Aspice aedem Castoris ; deinde, si
audes, fac mentionem innocentiae. Diligentia?
Codicis lituras tui contemplare in Sthenii Thermitani
nomine ; deinde aude te dicere diligentem. Ingenio?

¢ That is, the rights of collecting these portions.
* See I1. i. §§ 130-154. ¢ See L. ii. § 101,
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connexion you will ask, as the law bids you ask,
whether he has made money himself out of these
doings. I will prove that he has made a great deal.
I will establish the fact that all the iniquities I have
already referred to were devised by him for his
personal profit. But first I must weaken his defence
by levelling the rampart on which he counts for pro-
tection against all my assaults upon him.

““I sold the tithe-rights,” he tells us, ‘‘ for a high
price.”’—What, you knave, you fool ? Was it tithe-
rights that you sold ? was it those portions @ of the
harvest which the Roman senate and people intended
vou to sell ? or was it the complete harvest, nay, the
whole property and livelihood of the farmers ? If the
crier had announced publicly by your orders that the
sale was not of one-tenth of the corn but of one-half,
and buyers had made their offers on the understand-
ing that it was one-half they were buying, nobody
would be surprised if you sold that half for a greater
sum than other magistrates got for the tenth parts.
Well then, if the crier announced one-tenth for sale,
but in actual fact—allowing, that is, for the terms and
conditions your edict offered—the sale was of still
more than one-half: in the face of that will you
boast of getting more for selling what you had no
right to sell than all the others got for selling the
proper quantity ? You got more for those tithes
than anyone else, did you? And how did you 4l
achieve that result? By vour honesty? Look yonder
at the temple of Castor,® and then talk of your
honesty if you dare. By your carefulness? Cast
your eyes over the erasures® in that section of
vour records that concerns Sthenius of Thermae,
and then dare to call yourself careful. By your
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Qui testes interrogare plziorc actione nolueris et iis
tacitus os tuum praebere malueris, quamvis et te et
patronos tuos ingeniosos esse dicito. Qua re igitur
id quod ais assecutus es? Magna est laus si
superiores consilio vicisti, posterioribus exemplum
atque auctoritatem reliquisti. Tibi fortasse idoneus
fuit nemo quem imitarere ; at te videlicet inventorem
rerum optimarum ac principem imitabuntur omnes.

42 Quis arator te praetore decumam dedit? quis duas ?
quis non maximo se affectum beneficio putavit cum
tribus decumis pro una defungeretur—praeter paucos
qui propter societatem furtorum tuorum nihil omnino
dederunt ? Vide inter importunitatem tuam sena-
tusque bonitatem quid intersit. Senatus cum tem-
poribus rei publicae cogitur ut decernat ut alterae
decumae exigantur, ita decernit ut pro his decumis
pecunia solvatur aratoribus, ut, quod plus sumitur
quam debetur, id emi non auferri putetur; tu cum
tot decumas non senatus consulto, sed novis edictis
tuis nefariisque institutis exigeres et eriperes, ma-
gnum te fecisse arbitrare si pluris vendideris quam
L. Hortensius, pater istius Q. Hortensii, quam Cn.
Pompeius, quam C. Mareellus, qui ab aequitate, ab
lege, ab institutis non recesserunt ?

43 An tibi unius anni aut biennii ratio fuit habenda,
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ability ? After declining to examine the wit-
nesses at the first hearing, and preferring to show
them your face without speaking a word, you may
claim as much ability as you choose for yourself and
your advocates. How then did you achieve the
result you speak of ? You deserve great credit if
you have surpassed your predecessors in competence
and left voursuccessors a precedent for their guidance.
Very likely there has been no one good enough to be
a model for yourself, whereas you, as the deviser of
sound methods and the chief authority for them, will
be the model for us all. What farmer, during your 42
term of office, paid ten per cent of his crop? or
twenty percent 7 What farmer did not think himself
very kindly treated if he got off with thirty per cent
instead of ten—except for a few of them who, by
being your accomplices in robbery, paid nothing at
all ? mpare your savagery with the benevolence
of the Senate. When a national emergency obliges
the Senate to order the exaction of an additional tithe,
its decree prescribes the payment of money to the
farmers for this second tithe, in order that the amount
taken beyond what is due may be looked on as a
purchase and not as an impost. You exacted the
tithe, you tore it from them, many times over ; your
authority was not the Senate, but your own edicts,
with their abominable regulations such as no one
ever heard of before : and then do you count it a
great achicvement to have got a hizher price than
was got by Lucius Hortensius the father of Quintus
your advocate, or by Gnaeus Pompeius, or by Gaius
Marcellus, who made no departure from what was
fair, legal and recognized custom ?

Is it that you were to consider the results of one 43
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salus provinciae, commoda rei frumentariae, ratio rei
publicae in posteritatem fuit neglegenda ? Cum rem
ita constitutam accepisses ut et populo Romano satis
frumenti ex Sicilia suppeditaretur et aratoribus
tamen arare atque agros colere expediret, quid
effecisti, quid assecutus es? Ut populo Romano
nescio quid te praetore ad decumas accederet, de-
serendas arationes relinquendasque curasti. Successit
tibi I.. Metellus. Tu innocentior quam Metellus, tu
laudis et honoris cupidior ? Tibi enim consulatus
quaerebatur, Metello paternus honos et avitus
neglegebatur. Multo minoris vendidit non modo
quam tu, sed etiam quam qui ante te vendiderunt.
XVIL Quaero, si ipse excogitare non potuerat quem
ad modum quam plurimo venderet, ne tua quidem
recentia proximi praetoris vestigia persequi poterat,
ut tuis praeclaris abs te principe inventis et excogitatis

44 edictis atque institutis uteretur? Ille vero tum se
minime Metellum fore putavit si te ulla in re imitatus
esset ; qui ab urbe Roma, quod nemo umquam post
hominum memoriam fecit, cum sibi in provinciam
proficiscendum putaret, litteras ad Siciliae civitates
miserit per quas hortatur et rogat ut arent, ut serant.
In beneficio praetor hoc petit aliquanto ante ad-
ventum suum ; et simul ostendit se lege Hieronica
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year, or of two years, and care nothing for the pre-
servation of Sicily, for the interests of agriculture, for
the welfare of the nation in all the years to follow ?
You took over a system under which Rome was being
adequately supplied with corn from Sicily, and under
which, at the same time, the farmers could farm and
cultivate their land profitably : and what did you
effect, what did you achieve ? To add some trifling
sum to the national profits on the tithes, you brought
about the abandonment and desertion of the corn-
lands. Your successor was Lucius Metellus. Are
you an honester man than Metellus ? or more eager
to gain distinction and publicoffice ? It is very likely
that while you were ambitious for the consulship,
Metellus was indifferent to an office held by his father
and grandfather before him! Well, he sold those
tithes for much less than you did, for much less than
even your predecessors sold them. XVII. Now if he
could not think out for himself how to get the highest
possible price for them, could he not even follow in
the still fresh footprints of the previous governor,
and make use of your edicts and regulations, so admir-
ably thought out and discovered by you originally ?
But he felt that the last way to show himself a 44
Metellus would be to follow your lead in anything ;
and so he did what no man is known ever to have done
before : when he was still in Rome, and thinking it
was time for him to set forth for his province, he
wrote a letter to the Sicilian communities, urging and
entreating them to plough and sow their land. The
governor asked this of them, as a favour, some time
before his arrival there ; and at the same time he
informed them that he would sell the tithe-rights as
directed by the code of Hicro ; in fact, that so far as
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venditurum, hoc est in omni ratione decumarum nihil
istius simile facturum. Atque haec non cupiditate
aliqua scribit inductus, ut in alienam provinciam
mittat litteras ante tempus, sed consilio, ne, si tempus
sationis practerisset, granum ex provincia Sicilia
46 nullum haberemus. Cognoscite Metelli litteras.
Recita. FErisTuLa L. METELLL
XVIII. Hae litterae, iudices, L. Metelli, quas
audistis, hoc quantum est ex Sicilia frumenti horno-
tini exaraverunt; glebam commosset in agro de-
cumano Siciliae nemo, si Metellus hane epistulam non
misisset. Quid ? Metello divinitus hoc venit in
mentem, an ab Siculis, qui Romam frequentissimi
convenerant, negotiatoribusque Siciliac doctus est?
quorum quanti conventus ad Marcellos, antiquis-
simos Siciliae patronos, quanti ad Cn. Pompeium tum
consulem designatum ceterosque illius provinciae
nccessarios fieri soliti sint quis ignorat ? quod qui-
dem, iudices, nullo umquam de homine factum est,
ut absens accusaretur ab iis palam quorum in
bona liberosque summum imperium potestatemque
haberet. Tanta vis erat iniuriarum ut homines
quidvis perpeti quam non de istius improbitate de-
46 plorare et conqueri mallent. Quas litteras cum ad
omnes civitates prope suppliciter misisset Metellus,
tamen antiquum modum sationis nulla ex parte
assequi potuit; diffugerant cnim permulti, id quod
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the whole tithe system was concerned he would not
follow the lead of Verres at all. And when he did
this, he was not led by any desire of personal advan-
tage to write letters thus in advance to another man's
province : it was an act of prudence ; once the sowing
season was past, we might not get one grain of corn
from the province of Sicily. Listen, please, to his 45
letter.—Read it aloud. The letter is read.

XVIII. It is the letter from Metellus, gentlemen,
to which you have just listened, that has grown all the
corn we have had from Sicily this season. If Metellus
had not sent off that letter, in all the tithe-paying
areas of Sicily not one man would have turned one
clod of soil. Now I ask you—did this occur to him
by a miracle ? or was it suggested to him by the
Sicilians who had flocked to Rome in large numbers,
and by merchants connected with Sicily ? It is
common knowledge that large deputations were
constantly being sent to members of the Marcellus
family, those historic patrons of Sicily, to Gnaeus
Pompeius, at that time consul-designate, and to all
the other friends of the province. And this, gentle-
men, is a thing that has never happened to any other
man—to be publicly accused, in his own absence,
by men over whose property and whose families
he possesses absolute command and authority. So
keenly did these men feel their wrongs that they
were ready to suffer anything, if they might but utter
their plaintive appeal against his wickedness. And 46
though Metellus sent to every city in Sicily this letter
that was almost a humble petition, even so he could
nowhere succeed in getting corn sown on the old scalc;
for, as | will now show you, a great many of the people
had gone away, deserting not their cornficlds only,

53



CICERO

ostendam, nec solum arationes sed etiam sedes suas
patrias istius iniuriis exagitati reliquerant.

Non mehercules augendi criminis causa, iudices,
dicam, sed, quem ipse accepi oculis animoque sensum,
hunc vere apud vos et ut potero planissime exponam.

47 Nam cum quadriennio post in Siciliam venissem, sic
mihi affecta visa est ut eae terrae solent in quibus
bellum acerbum diuturnumque versatum est. Quos
ego campos antea collesque nitidissimos viridissimos-
que vidissem, hos ita vastatos nunc ac desertos vide-
bam ut ager ipse cultorem desiderare ac lugere
dominum videretur. Herbitensis ager et Hennensis,
Murgentinus, Assorinus, Imacharensis, Agyrinensis
ita relictus erat ex maxima parte ut non solum
iugorum sed etiam dominorum multitudinem quaere-
remus ; Aetnensis vero ager, qui solebat esse cultis-
simus, et, quod caput est rei frumentariae, campus
Leontinus, cuius antea species haec erat ut cum
obsitum vidisses annonae caritatem non vererere, sic
crat deformis atque horridus ut in uberrima Siciliae
parte Siciliam quaereremus; labefactarat enim
vehementer aratores iam superior annus, proximus
vero funditus everterat.

48 XIX. Tu mihi etiam audes mentionem facere
decumarum ? tu in tanta improbitate, in tanta
acerbitate, in tot ac tantis iniuriis, cum in arationibus
et in earum rerum iure provincia Sicilia consistat,
eversis funditus aratoribus, relictis agris, cum in
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but the homes where they were born, hunted thence
by the wrongs that Verres had done them.

I will not, believe me, gentlemen, exaggerate the
facts to strengthen my case against Verres: 1 will
put before you truthfully, and as vividly as I can, the
impression my own eyes and understanding conveyed
to me. When I arrived in Sicily after a four years’ 47
absence, it had to my eyes the look we associate with
countries that have been the seat of a cruel and pro-
tracted war. The fields and the hill-sides that 1 had
once seen green and flourishing 1 now saw devastated
and deserted ; the countryside seemed itself to feel
the loss of the men who once tilled it, and to be
in mourning for its old masters. The cornlands of
Herbita and Henna, of Murgentia and Assorus, of
Imachara and Agyrium, were for the most part so
completely abandoned that we looked in vain not
only for tg:e cattle but for the proprietors who werc
once so numerous : and the land round Aetna that
used to be so richly cultivated, and that headquarters
of corn-farming, the plain of Leontini, whose aspect
formerly was such that to see it under crop removed
any fears that corn would be scarce and dear—these
were so wild and miserable a waste that there, in
Sicily’s most fertile regions, nothing reminded us of
Sicily. The year before had dealt the farmers a
staggering blow ; this last year had ruined them
altogether.

XIX. And now will you dare to tell me of your 48
sale of tithe-rights ? After such dishonesty, after
such cruelty, after the infliction of so many grievous
wrongs ; w en you know that Sicily’s welfare rests
on her farming and the rights of her farmers ; when
her farmers have been utterly ruined, and her lands
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provincia tam locuplete ac referta non modo rem sed
ne spem quidem ullam reliquam cuiquam feceris,
aliquid te populare putabis habere cum dices te pluris
quam ceteros decumas vendidisse ? Quasi vero aut
populus Romanus hoc voluerit aut senatus tibi hoc
mandaverit, ut, cum omnes aratorum fortunas de-
cumarum nomine eriperes, in posterum fructu illo
commodoque rei frumentariae populum Romanum
privares, deinde, si quam partem tuae praedae ad
summam decumarum addidisses, bene de re publica,
bene de populo Romano meritus viderere.

Atque perinde loquor quasi in eo sit iniquitas eius
reprehendenda, quod propter gloriae cupiditatem, ut
aliquos summa frumenti decumani vinceret, acer-
biorem legem, duriora edicta interposucrit, omnium

49 superiorum auctoritatem repudiarit. Magno tu de-
cumas vendidisti. Quid ? si doceo te non minus
domum tuam avertisse quam Romam misisse decu-
marum nomine, quid habet populare oratio tua, cum
ex provincia populi Romani aequam partem tu tibi
sumpseris ac populo Romano miseris? Quid ? si
duabus partibus doceo te amplius frumenti abstulisse
quam populo Romano misisse, tamenne putamus
patronum tuum in hoc crimine cerviculam iactaturum
ct populo se ac coronae daturum ? Hace vos antca,
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deserted ; when in all that rich and well-stocked
province you have left no man anything to have or
even to hope for: will you then conceive yourself
able to gain applause by telling us that you got more
than anyone else for the rights of collecting tithe ?
One would think that this was what the nation
desired, that this was what the Senate instructed
you to do, from the way in which, after tearing the
farmers’ whole livelihood from them under the pre-
text of those tithes, and robbing Rome of all her profit
and advantage from the growing of corn in the years
to come, you then imagine that, if you have added
some portion of your plunder to the amount the
tithes bring in, you have done good service to the
state and to the people of Rome.

Now I am speaking as though the reason for in-
veighing against the man’s misconduct were merely
that, thirsting for the glory of having outstripped
certain other governors in the total sum he secured
for corn-tithe, he introduced an over-harsh law and
over-severe regulations by edict, and refused to be
guided by the judgement of all his predecessors.
You sold the tithe-rights for a high price, did you ? 49
Well then, if I prove that you diverted into your own
coffers not less than you sent under the heading of
tithe-profits to Rome, how much applause is your
plea likely to win for you, after your appropriating
for yourself, from a province that belongs to the
nation, as much as you sent home for the nation’s
benefit ? If I further prove that you embezzled
twice as much corn as you sent home for the nation,
shall we even then look to see your advocate, when
he handles this charge, indulge in theatrical gestures
and in appeals to the fringe of spectators present ?—
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iudices, audistis, verum fortasse ita audistis ut au-
ctorem rumorem haberetis sermonemque hominum.
Cognoscite nunc innumerabilem pecuniam frumen-
tario nomine ereptam, ut simul illam quoque eius
vocem improbam agnoscatis qui se uno quaestu
decumarum omnia sua pericula redempturum esse
dicebat.

80 XX. Audivimus hoc iam diu, iudices—nego quem-
quam vestrum esse quin saepe audierit—socios istius
fuisse decumanos. Nihil aliud arbitror falso in istum
esse dictum ab iis qui male de isto existimarunt, nisi
hoc. Nam socii putandi sunt quos inter res com-
municata est: ego rem totam fortunasque omnes
aratorum istius fuisse dico; Apronium Veneriosque
servos, quod isto praetore fuit novum genus publica-
norum, ceterosque decumanos procuratores istius

51 quaestus et administros rapinarum fuisse dico. “ Quo
modo hoc doces?’’ Quo modo ex illa locatione
columnarum docui istum esse praedatum : opinor,
ex eo maxime quod iniquam legem novamque dixisset.
Quis enim umquam conatus est iura omnia et con-
suetudinem omnium commutare cum vituperatione
sine quaestu? Pergam atque insequar longius.
Iniqua lege vendebas quo pluris venderes. Cur
addictis iam et venditis decumis, cum iam ad summam
decumarum nihil, ad tuum quaestum multum posset
accedere, subito atque ex tempore nova nascebantur

*"

¢ See II. i, § 150 * nunc ne argumentemur . . .
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You, gentlemen, have already heard these facts.
But you may have heard them only on the authority
of rumour and popular talk. Let me now inform
Iy';ou of the immense sums of money seized under the

eading of corn-tithe. As you listen you will appreci-
ate the force of the scoundrel’s impudent remark that
his gains from tithe alone would buy him protection
against all his perils.

XX. We have been told long before this—I am 50
sure, gentleman, that every one of you has been
told many times—that the tithe-collectors were his
partners. Now I believe this to be the only false
thing said of him by the people who think ill of him.
We must define “ partners ”’ as those who share in
the profits ; and I assert that the whole fortunes and
property of the farmers went to himself, and that
Apronius, and the slaves of Venus—the new class of
tax-gatherers that dates from Verres’ praetorship—
and all the rest of the tithe-collectors, were his agents
and assistants, and robbed other people to make
money for himself. How do I prove this ? I prove 51
this as I have proved @ that the plunder from that
contract for the temple columns went to him: and
the best argument, I take it, is that his regulations
violated established rights and usage. Who ever set
about upsetting men'’s rights wholesale, and changing
customs universally observed, so as to incur abuse and
gain nothing ? I will go further, and press this point.
—You sold those tithe-rights on unjust conditions in
order to sell them dearer. Why, when they were
knocked down and sold already, when it was now too
late to get more for them, though not too late to get
much more for yourself, did those new emergency
regulations suddenly spring into existence? That
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edicta? Nam ut vadimonium decumano quocum-
que is vellet promitteretur, ut ex area, nisi pactus
esset, arator ne tolleret, ut ante Kalendas Sextiles
decumas deportatas haberet, haec omnia iam venditis
dcecumis anno tertio te edixisse dico; quae si rei
publicae causa faceres, in vendundo essent pronun-
tiata ; quia tua causa faciebas, quod erat imprudentia
praetermissum, id quaestu ac tempore admonitus

52 reprehendisti. [llud vero cui probari potest, te sine
tuo quaestu, ac maximo quaestu, tantam tuam in-
famiam, tantum capitis tui fortunarumque tuarum
periculum neglexisse, ut, cum totius Siciliae cotidie
gemitus querimoniasque audires, cum, ut ipse dixisti,
reum te fore putares, cum huiusce iudicii discrimen
ab opinione tua non abhorreret, paterere tamen
aratores indignissimis iniuriis vexari ac diripi ? Pro-
fecto, quamquam es singulari crudelitate et audacia,
tamen abs te totam alienari provinciam, tot homines
honestissimos ac locupletissimos tibi inimicissimos
fieri nolles, nisi hanc rationem et cogitationem salutis
tuae pecuniae cupiditas ac praesens illa praeda
superaret.

63 Etenim, quoniam summam ac numerum iniuriarum
vobis, iudices, non possum expromere, singillatim
autem de unius cuiusque incommodo dicere infinitum
est, genera ipsa iniuriarum, quaeso, cognoscite.

¢ Literally, * the actual classes of his outrages ' : this is,
however, done by giving characteristic instances of each
class.
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the farmer must appear in answer to the collector’s
summons wherever the collector chose, that he must
not move his corn from the floor before settling terms
with the collector, that he must have his tithes trans-
ported to the coast by the first of August—all these
orders | assert that you made in your third year of
office after the tithes were alrcady sold. Had their
object been the public advantage, they would have
been stated openly at the time of the sale. Their
object was your own advantage ; and that is why,
when your wits were sharpened by the opportunity
for gain, you pounced upon devices that your lack of
foresight had let slip before. Is anyone going to 52
believe that, unless it meant profit, and very great
profit, for yourself, the vile discredit and the fearful
risk to your status and fortunes troubled you so little
that, though the groans and complaints of all Sicily
came to your ears daily, though by your own admis-
sion you were expecting to be prosecuted, though
the danger you run in this trial is no greater than
you then supposed it,—that nevertheless you allowed
those innocent farmers to be thus persecuted and
plundered ? Most assuredly, even though no man is
your match in unscrupulous cruelty, you would not
have set the whole province against you, you would
not have had all those men of wealth and standing
become your deadly enemies, had not financial greed,
and the immediate prospect of loot, overpowered
such rational consideration for your own safety.—

I cannot, indeed, display to you, gentlemen, the 53
full extent and number of his outrages. It would be
an endless task to recount the misfortunes of each of
his victims one by one. [ will, therefore, by your
leave, merely relate typical instances.®
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XXI. Nympho est Centuripinus, homo gnavus et
industrius, experientissimus ac diligentissimus arator.
Is cum arationes magnas conductas haberet, quod
homines etiam locupletes, sicut ille est, in Sicilia
facere consuerunt, easque magna impensa magnoque
instrumento tueretur, tanta ab isto iniquitate op-
pressus est ut non modo arationes relinqueret, sed
ctiam ex Sicilia profugeret, Romamque una cum
multis ab isto eiectis veniret. Fecit ut decumanus
Nymphonem negaret ex edicto illo praeclaro, quod
nullam ad aliam rem nisi ad huius modi quaestus
pertinebat, numerum iugerum professum esse.

64 Nympho cum se vellet aequo iudicio defendere, dat
iste viros optimos recuperatores, eundem illum
medicum Cornelium (is est Artemidorus Pergaeus,
qui in sua patria dux isti quondam et magister ad
spoliandum Dianae templum fuit) et haruspicem
Volusium et Valerium praeconem. Nympho ante-
quam plane constitit condemnatur. Quanti fortasse
quaeritis. Nulla erat edicti poena certa: frumenti
omnis eius quod in areis esset. Sic Apronius decu-
manus non decumam debitam, non frumentum
remotum atque celatum, sed tritici vir milia me-
dimnum ex Nymphonis arationibus edicti pocna,
non redemptionis aliquo iure tollit.

65 XXII. Xenonis Menaeni,nobilissimi hominis,uxoris
fundus erat colono locatus; colonus, quod decu-

¢ Or perhaps *‘ before the facts of the case had been
plainly stated ™ (let alone the establishment of Nympho's
guilt). Cicero tacitly admits, in any case, that Nympho had
not made the prescribed return.
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XXI. There is a man of Centuripa named Nympho,
an active, hard-working man, a careful and experi-
enced farmer. He had a large farm, which he held
as leasehold, a common practice in Sicily even for
well-to-do persons such as he is ; and he had invested
a large sum in equipment to keep the place going.
But he was treated by Verres with such overwhelm-
ing injustice that he not only deserted his farm, but
actually fledfrom Sicily,and came here to Rome,along
with many others whose exile was due to Verres.
Verres had caused a collector to state that Nympho
had not made any return of the acreage he had under
crop, as was required by that precious edict of his, the
sole purpose of which was to secure gains of this kind
for him. Nympho having declared his readiness to 54
defend his conduct before an impartial court, Verres
appointed some excellent fellows to try the case:
that same medico of his, Cornelius alias Artemidorus,
who in his own town of Perga had formerly been
Verres' leader and instructor in the spoliation of
Diana’s temple there ; his diviner Volusius, and his
crier Valerius. Nympho was sentenced before he
had fairly taken his place in court.® To what penalty,
you may ask. The edict fixed no penalty—and he
was sentenced to pay all the corn he had on his
threshing-floors. Thus did this tithe-collector Apro-
nius carry off from Nympho’s farm not the due tithe,
not some portion of corn removed to a hiding-place,
but 7000 good bushels of wheat, as a penalty for
infringing the edict, and not by any right his contract
gave him.

XXII. The wife of a well-born citizen of Menae 55
named Xeno had an estate which was let to a tenant.
The tenant, unable to endure the ill-treatment he
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manorum iniurias ferre non poterat, ex agro pro-
fugerat. Verres in Xenonem iudicium dabat illud
suum damnatorium de iugerum professione. Xeno
ad se pertinere negabat, fundum elocatum esse dice-
bat. Dabat iste iudicium, S1 PARERKT IUGERA EI1US
FUNDI PLURA ESSE QUAM COLONUS ESSET PROFESSUS, tum
uti Xeno damnaretur. Dicebat ille non modo se non
arasse, id quod satis erat, sed nec dominum esse eius
fundi nec locatorem ; uxoris esse ; eam ipsam suum
negotium gerere, ipsam locavisse. Defendebat
Xenonem homo summo splendore et summa auctori-
tate praeditus, M. Cossutius. Iste nihilo minus
iudicium HS 1000 dabat. llle tametsi recuperatores
de cohorte latronum sibi parari videbat, tamen
iudicium se accepturum esse dicebat. Tum iste
maxima voce Veneriis imperat, ut Xeno audiret, dum
res iudicetur hominem ut adservent; cum iudicata
sit, ad se ut adducant; et illud simul ait, se non
putare illum, si propter divitias poenam damnationis
contemneret, etiam virgas contempturum. Hac ille
vi et hoc metu adductus tantum decumanis dedit
quantum iste imperavit.

66 XXIII. Polemarchus est Murgentinus, vir bonus
atque honestus. Ei cum pro iugeribus quinquaginta
medimna pcc decumae imperarentur, quod recusa-
bat, domum ad istum in ius eductus est, et, cum iste
etiam cubaret, in cubiculum introductus est, quod

¢ {.e. if the court should find him guilty.

» The Sicilian medimnus was about 1} bushels, and the
tvgerum about § of an acre: the demand was therefore
even more outrageous than the English rendering would
suggest.

¢ Probably a magistrate could, by law or custom, only
try accused persons when sitting on his tribunal (Long).
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received from the collectors, had deserted his farin.
Verres authorized the prosecution of Xeno on his
favourite fatal charge of not making a proper return
of acreage. Xeno denied liability ; the estate, he
pointed out, had been let to another person. Verres
directed the court to find Xeno guilty if it shall
appear that the acreage of the farm in question exceeds
the area stated by the tenant. Xeno argued not only
that he had not been farming the land—which was
in itself a valid defence—but that he was not the
owner or the lessor of the estate in question ; that it
belonged to his wife ; that she managed her own
business, and had let the place herself. His defence
was conducted by Marcus Cossutius, a man of high
distinction and held in great respect. Verres none
the less committed him for trial, fixing the penalty ¢
at £500. Though Xeno was aware that the court to
try his case was being made up from that company of
bandits, he none the less agreed to accept its verdict.
Thereupon Verres, speaking loudly so that Xeno
should hear him, ordered his temple slaves to keep
the man under arrest while the case was proceeding,
and to bring him before himself as soon as it was
settled ; adding that Xeno might be rich enough to
be indifferent to the penalty if he were found guilty,
but would probably not be indifferent to a flogging
as well. Intimidated by this violence, Xeno paid the
collectors as much as he was ordered by Verres to pay.

XXIII. Polemarchus, a good respectable inhabi-
tant of Murgentia, was ordered to pay a tithe of 700
bushels ® on a farm of 50 acres. Because he refused,
he was marched off to appear before Verres, in
Verres’ own house ;¢ and as our friend was still in
bed, the prisoner was brought into the bedroom. a
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nisi mulieri et decumano patebat alii nemini. Ibi
cum pugnis et calcibus concisus esset, qui pcc medi-
mnis decidere noluisset, mille promisit.

Eubulidas est Grospus Centuripinus, homo cum
virtute et nobilitate domi suae, tum etiam pecunia
princeps. Huic homini, iudices, honestissimae civi-
tatis honestissimo non modo frumenti scitote, sed
etiam vitae et sanguinis tantum relictum esse quan-
tum Apronii libido tulit; nam vi, malo, plagis ad-
ductus est ut frumenti daret non quantum deberet
sed quantum cogeretur.

67 Sostratus et Numenius et Nymphodorus eiusdem
civitatis cum ex agris tres fratres consortes profugis-
sent, quod iis plus frumenti imperabatur quam quan-
tum exararant, hominibus coactis in eorum arationes
Apronius venit, omne instrumentum diripuit, fami-
liam abduxit, pecus abegit. Postea cum ad eum
Nymphodorus venisset Aetnam et oraret ut sibi sua
restituerentur, hominem corripi ac suspendi iussit in
oleastro quodam, quae est arbor, iudices, Aetnae in
foro. Tam diu pependit in arbore socius amicusque
populi Romani in sociorum urbe ac foro, colonus
aratorque vester, quam diu voluntas Apronii tulit.

68 Genera iam dudum innumerabilium iniuriarum,
iudices, singulis nominibus profero, infinitam multitu-
dinem iniuriarum praetermitto. Vos ante oculos ani-
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privilege otherwise extended only to collectors and
women. There he was knocked about and kicked so
brutally that, after refusing to settle for 700 bushels,
he promised to pay 1000.

Eubulidas Grospus of Centuripa is a man whose
character and birth, and also his wealth, make him
the chief man in his own town. Know, then, gentle-
men, that this most honoured member of an honoured
community was left not merely with no more corn,
but with no more life and blood in his body, than
the will and pleasure of Apronius saw fit to leave him.
Violence, suffering and blows induced him to pay not
the amount of corn that he should have paid but the
amount he was forced to pay.

In the same city there were three brothers working 57
in partnership, whose names were Sostratus, Nume-
nius and Nymphodorus. They fled from their land
because they were ordered to pay over more than the
total yield of their harvest; whereupon Apronius
invaded the farm with a band of followers, seized all
the stuff, carried off the slaves, and drove off the live
stock. Nymphodorus went later to see him at Aetna,
and pleaded to have his own property restored to
him. While he was doing so, Apronius ordered him
to be seized and suspended from a wild olive-tree
that grows in the market-place of Aetna. Gentlemen,
this friend and ally of Rome, this farmer and land-
owner of yours, hung there from that tree, in the
market-place of a town in our empire, for as long as
Apronius chose to let him hang.

All this time I have been putting before you the 58
various types of the countless injustices done, by
quoting one case of each, and passing over innumer-
able others. I ask you to see for yourselves, to
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mosque vestros tota Sicilia decumanorum hos impetus,
aratorum direptiones, huius importunitatem, Apronii
regnum proponite. Contempsit Siculos ; non duxit
homines; nec ipsos ad persequendum vehementes
fore, et vos eorum iniurias leviter laturos existimavit.
590 XXI1V. Esto; falsam de illis habuit opinionem,
malam de vobis ; verum tamen, cum de Siculis male
mereretur, cives Romanos coluit, iis indulsit, eorum
voluntati et gratiae deditus fuit. Iste cives Romanos?
At nullis inimicior aut infestior fuit. Mitto vincla,
mitto carcerem, mitto verbera, mitto secures, crucem
denique illam praetermitto, quam iste civibus Ro-
manis testem humanitatis in eos ac benivolentiae suae
voluit esse : mitto, inquam, haec omnia atque in aliud
dicendi tempus reicio: de decumis, de civium Ro-
manorum condicione in arationibus disputo; qui
quem ad modum essent accepti, iudices, audistis ex
60 ipsis ; bona sibi erepta esse dixerunt. Verum haec,
quoniam eius modi causa fuit, ferenda sunt, nihil
valuisse aequitatem, nihil consuetudinem; damna
denique, iudices, nulla tanta sunt quae non viri fortes
ac magno et libero animo affecti ferenda arbitrentur.
Quid si equitibus Romanis, non obscuris neque ignotis
sed honestis et illustribus, manus ab Apronio isto
praetore sine ulla dubitatione afferebantur? Quid

¢ Presumably the enrichment of Verres. If we read casus
393 causa, translate “ Still, since things happened as they
| 9 ¢ o @
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imagine in your own minds, how from one end of
Sicily to the other there were these onslaughts from
the collectors, these plunderings of the farmers ; the
savagery of Verres, and the tyranny of Apronius.
Verres despised the Sicilians—-thought of them as
hardly human—believed that they themselves would
show no vigour in seeking satisfaction, and that
you would hear of their wrongs with little concern.
XXIV. Well, well; he had a false conception of them, 59
and an unflattering conception of you ; but at least,
ill as he served the Sicilians, of course he courted
the Roman citizens there, was indulgent to them, did
his best to satisfy and conciliate them. Did he indeed ?
Why, he hated them and persecuted them beyond all
other men. I say nothing of the chains and prisons,
of the floggings, of the executions ; I pass over the
crucifixion whereby he sought to express to the
Roman citizens his clemency and goodwill towards
them : of all these things, I repeat, I say nothing—
I reserve them for another part of my speech. I am
discussing corn-tithes, and the treatment of Roman
citizens on their farms ; and how they were handled,
gentlemen, you have heard from their own lips ; they
have told you how they were robbed. Still, in so 60
good a cause,? such things must be endured—that
justice should go for nothing, and established custom
for nothing ; and as for material injuries, gentlemen,
none are so serious that a brave man, a man of high
and generous disposition, finds them unendurable.
But what now if, while yonder man was governor,
Roman knights—not obscure and unknown, but
eminent and distinguished Roman knights—had
violent hands laid upon them by Apronius without the
smallest hesitation ? Is that not enough for you ? is
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exspectatis, quid amplius 2 me dicendum putatis ? an
id agendum ut eo celerius de isto transigamus quo
maturius ad Apronium possimus, id quod ego illi iam
in Sicilia pollicitus sum, pervenire ? qui C. Matrinium,
iudices, summa virtute hominem, summa industria,
summa gratia, Leontinis in publico biduum tenuit.
A Q. Apronio, iudices, homine in dedecore nato, ad
turpitudinem educato, ad Verris flagitia libidinesque
accommodato, equitem Romanum scitote biduum
cibo tectoque prohibitum, biduum Leontinis in foro
custodiis Apronii retentum atque asservatum, neque
ante dimissum quam ad condicionem eius depectus
est.

61 XXV. Nam quid ego de Q. Lollio dicam, iudices,
equite Romano spectato atque honesto? Clara res
est quam dicturus sum, tota Sicilia celeberrima atque
notissima. Qui cum araret in Aetnensi, cumque is
ager Apronio cum ceteris agris esset traditus, equestri
vetere illa auctoritate et gratia fretus affirmavit se
decumanis plus quam deberet non daturum. Refer-
tur eius sermo ad Apronium. Enim vero iste ridere,
ac mirari Lollium nihil de Matrinio, nihil de ceteris
rebus audisse. Mittit ad hominem-Venerios. Hoc
quoque attendite, apparitores a praetore assignatos
habuisse decumanum, si hoc mediocre argumentum
videri potest istum decumanorum nomine ad suos
quaestus esse abusum. Adducitur a Veneriis atque
adeo attrahitur Lollius, commodum cum Apronius e
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there anything further you feel that I should say ?
or should we not do our best to settle the fate of
Verres quickly, that we may the sooner i)roceed to
deal with Apronius, as before I left Sicily I promised
him we should ? Apronius, gentlemen, seized Ma-
trinius, the excellent, hard-working, popular Gaius
Matrinius, and for two days kept him prisoner in
an open spot at Leontini. Yes, gentlemen, by the
orders of Quintus Apronius, the orders of a man born
in shame, bred to foulness, and shaped to serve the
vices and lusts of Verres, know that a Roman knight
was for two days denied food and shelter, was for two
days kept in custody by the guards of Apronius in the
market-place at Leontini, and not let go until he had
agreed to the terms that Apronius demanded.

XXV. I come now to the case of that respected and 61
honoured Roman knight Quintus Lollius. The affair
that I am about to describe is celebrated ; known of,
and talked of, throughout Sicily. He was a farmer in
the Aetna district ; and when that area was delivered
like the rest into the hands of Apronius, trusting to
the respect and goodwill traditionally attaching to
those of his order, he declared that he would not give
the collectors more than he was bound to give them.
His words were reported to Apronius. Apronius
laughed, of course, and wondered that Lollius had
not heard about Matrinius and all the other affairs.
Then he sent his temple slaves for Lollius. Note that
fact too: a tithe-collector had official attendants
assigned to him by the governor : I would ask if that
can be held a weak piece of evidence that Verres
made full use of the pretext of tithe-collection to
enrich himself. Lollius was led in, or rather dragged
in, by the slaves, just as Apronius had come back from
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palaestra redisset et in triclinio quod in foro Aetnae
straverat recubuisset. Statuitur Lollius in illo tem-
pestivo gladiatorum convivio. Non mehercle haec
quae loquor crederem, iudices, tametsi vulgo
audieram, nisi mecum ipse senex, cum mihi atque huic
voluntati accusationis meae lacrimans gratias agerct,
summa cum auctoritate esset locutus. Statuitur, ut
dico, eques Romanus annos prope Lxxxx natus in
Apronii convivio, cum interea Apronius caput atque
os suum unguento confricaret. ‘‘ Quid est, Lolli ? ”
inquit ; “ tu nisi malo coactus rccte facere nescis ? *°
Homo quid ageret, taceret responderet, quid faceret
denique,illa aetate et auctoritate praeditus nesciebat.
Apronius interea cenam ac pocula poscebat ; servi
autem eius, qui et moribus isdem essent quibus
dominus et eodem genere ac loco nati, praeter oculos
Lollii haec omnia ferebant. Ridere convivae, cachin-
nare ipse Apronius, nisi forte existimatis eum in vino
atque ludo! non risisse, qui nunc in periculo atque
exitio suo risum tenere non possit. Ne multa,
iudices, his contumeliis scitote Q. Lollium coactum
ad Apronii leges condicionesque venisse. Lollius
aetate et morbo impeditus ad testimonium dicendum
venire non potuit. Quid opus est Lollio? Nemo hoc

1 ludo is Peterson's emendation : the best uss. have lucro:
lustris and luxu hare also been suggested.
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the playing-fields and laid himself down by the dinner-
table he had had spread for him in the market-place
of Aetna. lLollius was made to stand upright before
those ruffians as they began carousing at that early
hour. I assure you, gentlemen, I should disbelieve 62
the truth of this story, even after hearing it every-
where, unless the old man, when thanking me with
tears in his eyes for my readiness to undertake this
prosecution, had told me of it himself in a way that
completely convinced me. This old Roman knight
of nearly ninety was made to stand, as I tell you,
before this festive gathering of Apronius, who mean-
while proceeded to smear his own head and face with
perfume. * What's all this, Lollius?” says hc;
“can’t you do the proper thing unless you are
punished and made to?" The poor fellow, in spite
of his great age and the respect in which he was held,
could not tell what line to take, whether to reply or
to hold his tongue, or in fact what to do. As he stood
there, Apronius wasordering in the dinner and drinks;
and his slaves,men just like their masters in character,
birth and antecedents, were carrying in everything
past the nose of Lollius, amid the laughter of the
guests and loud guffaws from Apronius himself—not
much chance, you will agree, that he was not laughing
while he was drinking and amusing himself, if he
cannot restrain his laughter even now when he is
threatened with ruin. Well, to cut the story short,
gentlemen, you are to know that Quintus Lollius was
constrained, by this humiliating treatment, to fall in
with the terms and conditions imposed by Apronius.
Age and infirmity have prevented his being able to 63
come here and give his evidence. But the evidence
of Lollius is not needed. Everyone knows this story
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nescit ; nemo tuorum amicorum, nemo abs te pro-
ductus, nemo abs te interrogatus nunc se primum
diceret audire. M. Lollius, eius filius, adulescens
lectissimus, praesto est ; huius verba audietis. Nam
Q. Lollius, eiusdem filius, qui Calidium accusavit,
adulescens et bonus et fortis et in primis disertus,
cum his contumeliis iniuriisque commotus in Siciliam
esset profectus, in itinere occisus est. Cuius mortis
causam fugitivi sustinent, re quidem vera nemo in
Sicilia dubitat quin eo sit occisus quod habere clausa
non potuerit sua consilia de Verre. Iste porro non
dubitabat quin is, qui alium antea studio adductus
accusasset, sibi advenienti praesto esset futurus, cum
esset parentis iniuriis et domestico dolore commotus.
64 XXVI. Iamne intellegitis, iudices, quae pestis,
quae immanitas in vestra antiquissima fidelissima
proximaque provincia versata sit? iam videtis
quam ob causam Sicilia, tot hominum antea furta,
rapinas, iniquitates ignominiasque perpessa, hoc non
potuerit novum ac singulare atque incredibile genus
iniuriarum contumeliarumque perferre ? Iam omnes
intellegunt cur universa provincia defensorem suae
salutis eum quaesiverit cuius iste fidei, diligentiae,
perscverantiae nulla ratione eripi possit. Tot iudiciis
interfuistis, tot homines nocentes et improbos ac-

¢ No doubt this is the case mentioned in the Actio Prima,
§ 38. ® Presumably from Rome.
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is true. Not one of your friends, Verres, not one
person whom you may produce, whom you may cross-
examine, will allege that he now hears it for the first
time. We have here Marcus, the son of Lollius, a
young man of excellent character, and his testimony
the urt shall hear. The other son Quintus,
formerly the prosecutor of Calidius,® a fine upright
young man of outstanding ability, was so moved by
hearing of his father’s wrongs and humiliations that
he set off ® for Sicily—and was killed on his way there.
It is the revolted slaves who are said to be responsible
for his death ; but as a matter of fact no one in Sicily

has any doubt that he was murdered because he
could not keep his intentions regarding Verres a

secret. And we may add that Verres would have no
doubt that a man whose public spirit had already
led him to prosecute someone else was likely to be
ready to deal with himself on his return, seeing that it
was a personal grievance, his own father’s wrongs,
that had now aroused his indignation.

XXVI. Do you now begin to perceive, gentlemen, 64
what manner of pestilential monster has been going
about in the oldest, the most loyal, and the nearest to
you, of all your provinces > do you now see why it is
that, after enduring so many thefts and robberies, so
many injuries and insults, at other hands in the past,
this province has been unable to submit to wrongs
and humiliations of a e so unheard-of, so un-
paralleled, so unbelievable as these are ? It is plain
to the whole world by now why the province has, as
onc man, looked for a champion and deliverer from
whose honour, whose watchfulness, whose determina-
tion, nothing can enable Verres to escape. You have
taken part in many trials ; from your own experience,
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cusatos et vestra et superiorum memoria scitis esse :
ecquem vidistis, ecquem audistis in tantis furtis, in
tam apertis, in tanta audacia, in tanta impudentia
85 esse versatum ? Apronius stipatores Venerios secum
habebat ; ducebat eos circum civitates; publice sibi
convivia parari, sterni triclinia, et in foro sterni iube-
bat; eo evocari homines honestissimos non solum
Siculos sed etiam equites Romanos, ut, quicum vivere
nemo umquam nisi turpis impurusque voluisset, ad
eius convivium spectatissimi atque honestissimi viri
tenerentur. Haec tu, omnium mortalium profligatis-
sime ac perditissime, cum scires, cum audires cotidie,
cum videres, si sine tuo quaestu maximo fierent, cum
tanto tuo periculo fieri paterere atque concederes ?
Tantum apud te quaestus Apronii, tantum eius sermo
inquinatissimus et blanditiae flagitiosae valuerunt, ut
numquam animum tuum cura tuarum fortunarum
86 cogitatioque tangeret? Cernitis, iudices, quod et
quantum incendium decumanorum impetu non solum
per agros sed etiam per reliquas fortunas aratorum,
neque solum per bona sed etiam per iura libertatis et
civitatis isto praetore pervaserit. Videtis pendere
alios ex arbore, pulsari autem alios et verberari, porro

alios in publico custodiri, destitui alios in convivio,
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and from the records of the past, you know how many
evil men have been prosecuted for their crimes: have
you ever seen, have you ever heard of anyone who had
a career of such extensive and open robbery, a career
so devoid of all scruple and all sense of shame?
Apronius kept this bodyguard of temple slaves 85
attached to him, and led them round from one town
to another. He would order dinners to be served and
couches spread for him—in the market-places—at the
expense of the community ; and men of the highest
standing would be summoned to appear there before
him ; not only Sicilians, but Roman knights too. No
one but a dirty blackguard would ever have consented
to live in the fellow’s neighbourhood, and here the
most estimable and respected persons were to be kept
standing in front of his dinner-table.—You knew of
all these things, Verres, you most abandoned of living
scoundrels ; knew of them, heard of them daily,
saw them happening ; and unless they had meant vast
gains for yourself, would you have sanctioned their
happening, with all the risk they meant for you?
Did you value the enrichment of Apronius, did you
value his filthy conversation and immoral endear-
ments so highly that no care or consideration for your
own interests ever troubled your mind >—You per- 68
ceive, gentlemen, how these collectors fell upon the
farmers, and like some great consuming fire swept
through their fields ; and not their fields only, but
all their possessions ; and not their property only, but
all their rights as free men and citizens—when Verres
was governor of Sicily. You see some of the farmers
hanging from trees; others being knocked about
and flogged ; others, again, held prisoners, with no
roof over their heads, others left standing in the
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condemnari alios a medico et praccone praetoris ;
bona tamen interea nihilo minus eorum omnium ex
agris auferri ac diripi. Quid est hoc?! populi Romani
imperium, praetoriae leges, iudicia in socios fideles,
provincia suburbana? Nonne omnia potius eius
modi quae, si Athenio rex fugitivorum vicisset, in
Sicilia non fecisset? Non, inquam, iudices, esset
ullam partem istius nequitiae fugitivorum insolentia
consecuta.

XXVII. Privatim hoc modo : quid ? publice civi-
tates tractatae quem ad modum sunt? Audistis
permulta, iudices, testimonia civitatum, et reliquarum

67 audietis. Ac primum de Agyrinensi populo fideli
et illustri breviter cognoscite. Agyrinensis est in
primis honesta Siciliae civitas hominum ante hunc
praetorem locupletium summorumque aratorum.
Eius agri decumas cum emisset idem Apronius,
Agyrium venit. Qui cum apparitoribus eo cum vi
ac minis? venisset, poscere pecuniam grandem coepit
ut accepto lucro discederet ; nolle se negotii quicquam
habere dicebat, sed accepta pecunia velle quam
primum in aliam civitatem occurrere.? Sunt omnes
Siculi non contemnendi, si per nostros magistratus

1 The reading s very doubtful. O (here our best us.
authority) reads pretor imperium pr leges iudicia sotios
fideles provintia suburbana : the other vss., populi Romani
imperium populi Romani leges fidelis provincia suburbana.
Peterson writes populi Romani imperium ? praetoriae leges,
iudicia ? [socios fidelis, ﬁrovincia suburbana]. Mueller,
following Halm : populi Romani imperium, populi Romani
leges, iudicia in socios fidelis, provinciam suburbanan.

2 Peterson co et vi ac minis ; the Valscan Ms. has eo cum
vi agminis, but others, including p and ¢, eo cum vi ac minis.
Cum before apparitoribus must be a preposition, and a second
cum geems therefore essential. Martha writes cum [appari-
toribus] eo cum vi agminis—unlskely and obscure sense.
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middle of dinner-parties, others sentenced in court
by the praetor’s medico and crier ; and their property
aﬁ the while being plundered and swept away from
their farms just as much as before. WKat means all
this? Is this the government of Rome ? is this the law
that a Roman governor administers ? are these the
law-courts that try our loyal allies ? is this Sicily,
our nearest province? Do we not rather find the
whole treatment of Sicily such that Athenio himself
would not have acted thus, if that despot chief of
revolted slaves had won the day? I assure you,
gentlemen, that with all their insolence those rebels
would not have achieved a fraction of this scoundrel’s
iniquities.

XXVII. So much for his treatment of individuals :
let us now ask how he treated communities. Gentle-
men, you have heard of the evidence of a great many
towns, and you shall hear that of the rest. Let me 67
first tell you briefly of the loyal and reputable people
of Agyrium. This town is one of the most important
in Sicily, and its inhabitants were, till Verres became
governor, prosperous and efficient farmers. Our
friend Apronius came to Agyrium as purchaser of
the tithe-rights over its corn-lands. On arriving
there with his attendants, full of violence and threats
of violence, he proceeded to ask for a large sum of
money, so that he might make his profit and depart :
he did not wish to have any trouble, he said, but
would like to take his money and go off as soon as he
could to deal with some other town. The Sicilians
are, all of them, a far from contemptible race, if

$ primum aliam civitatem occupare seems an equally
likely reading.
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liceat, sed homines et satis fortes et plane frugi ac
sobrii, et in primis haec civitas de qua loquor, iudices.
68 Itaque homini improbissimo respondent Agyrinenses
sese decumas ei quem ad modum deberent daturos :
lucrum, cum ille magno praesertim cmisset, non
addituros. Apronius certiorem facit istum cuia res
erat. XXVIII. Statim, tamquam coniuratio aliqua
Agyriicontra rem publicam facta aut legatus praetoris
pulsatus esset, ita Agyrio magistratus et quinque
primi accitu istius evocantur. Veniunt Syracusas ;
praesto est Apronius; ait eos ipsos qui venissent
contra edictum praetoris fecisse. Quaerebant quid.
Respondebat se ad recuperatores esse dicturum. Iste
aequissimus homo formidinem illam suam miseris
Agyrinensibus iniciebat ; recuperatores se de cohorte
sua daturum minabatur. Agyrinenses, viri fortissimi,
69 iudicio se passuros esse dicebant. Ingerebat iste
Artemidorum Cornelium medicum et Tlepolemum
Cornelium pictorem et eius modi recuperatores,
quorum civis Romanus nemo erat, sed Graeci sacrilegi
iam pridem improbi, repente Cornelii. Videbant
Agyrinenses, quicquid ad eos recuperatores Apronius
attulisset, illum perfacile probaturum; condemnari
cum istius invidia infamiaque malebant quam ad eius
condiciones pactionesque accedere. Quaerebant
quae in verba recuperatores daret. Respondcbat,

¢ They would have, therefore, to pay him a Aeavy bonus
if he was to be sure of making a profit on the price he had
paid.

* The suggestion seems not to be that they were freedmen
of L. Cornelius Sulla (the Dictator), but simply that they
had assuined Roman names without justification.
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only our magistrates would leave them alone ; they
are really quite fine fellows, thoroughly honest and
well-behaved ; and this is notably true of the com-
munity of which I am speaking. They told the 68
villain that they would pay him the amount of tithe
that was due Iyom them ; but they would not pa
him a bonus as well, especnallv as he had paid a h!g{
price for the tithe-rights.® Apronius reported this to
the party whose interests were concerned. XXVIIL
Immediately, as though some conspiracy against the
State had been occurring, or the governor’s repre-
sentative beaten, the magistrates and five chief
citizens of Agyrium were summoned by Verres.
They reached Syracuse; there Apronius was ready
for them, and alleged that the actual persons who
had come there had broken the governor’s regula-
tions. They asked him how : he would tell that, he
replied, to the members of the court. Yonder model
of equity proceeded to intimidate these unfortunate
persons with his usual threat of selecting the court
from his own staff. They replied stoutly that they
would stand their trial. Verres thrust on them 69
Cornelius Artemidorus the medico, and Cornelius
Tlepolemus the painter, and others like them, as
members of the court: not one of them a Roman
citizen : they were rascally Greeks who were for-
merly temple-robbers, and had become Cornelii sud-
denly.® The men from Agyrium saw that, before a
court like this, Apronius would have no trouble in
establishing any charge he might bring. They chose
to be found guilty, and thus to bring odium and dis-
grace to Verres, rather than accept the terms and
conditions their accuser demanded. They asked how
he would state the charge on which they were to be
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S1 PARET ADVERSUS EDICTUM FECISSE ; qua in re se! in
iudicio dicturum esse aiebat. Iniquissimis verbis,
improbissimis recuperatoribus conflictari malebant
quam quicquam cum isto sua voluntate decidere.
Summittebat iste Timarchidem qui moneret eos, si
saperent, ut transigerent. Pernegabant. * Quid
ergo ! in singulos HS quinquagenis milibus damnari
mavultis ? ° Malle dicebant. Tum iste clare omni-
bus audientibus: * Qui damnatus erit” inquit
* virgis ad necem caedetur.” Hic illi flentes rogare
atque orare coeperunt ut suas sibi segetes fructusque
omnes arationesque vacuas Apronio tradere liceret,
ut ipsi sine ignominia molestiaque discederent.

70 Hac lege, iudices, decumas vendidit Verres. Dicat
licet Hortensius, si volet, magno Verrem decumas
vendidisse. XXIX. Haec condicio fuit isto practore
aratorum, ut secum praeclare agi arbitrarentur si
vacuos agros Apronio tradere liceret ; multas enim
cruces propositas effugere cupiebant. Quantum
Apronius edidisset deberi, tantum ex edicto dandum
erat. Etiamne si plus edidisset quam quantum
natum esset ? Etiam, quando magistratus ex istius
edicto exigere debebant. At arator repetere poterat.
Verum Artemidoro recuperatore. Quid si minus
dedisset arator quam poposcisset Apronius ? Judi-

1 se has no good MS. authorily.

¢ Unfair, because vague.
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tried. He replied * That they had broken the regu-
lation "’ ; and that he would pronounce sentence
according to the verdict on this. They chose to face
an unfair @ charge, and an unscrupulous court, rather
than to submit to any terms dictated by the man
himself. Then he sent Timarchides secretly to them
with a warning that if they were wise they would
agree to a settlement. They still refused. ' Oh?
would you rather,be sentenced to pay £500 apiece,
then? " Yes, they said, they would. Then Verres
said, loudly enough for all to hear, ** Anyone found
guilty will be flogged to death.” At that, with tears
in their eyes, they began to pray and entreat that
they might be allowed to vacate their own farns
and hand them over to Apronius with their crops
and their harvests, if only they might get off without
torture and disgrace.

These, gentlemen, were the conditions under which 70
Verres sold those tithes. Hortensius may say, if he
will, that Verres sold the tithes for a high price.
XXIX. When Verres was governor of Sicily, the
position of the farmers was such that they thought
themselves well treated if they were allowed to
vacate their farms and hand them over to Apronius ;
they were only too eager to escape the numerous
sufferings they saw in front of them. The edict
required them to hand over as much corn as Apronius
might declare due from them. Even if he declared
more due than the whole of their crop? Yes: by
Verres' edict that was what the magistrates had to
exact from them. Well, the farmer had power to
claim back from the collector. He had; and his
claim was heard by—Artemidorus. What if the
farmer paid over less than Apronius demanded ? He
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cium in aratorem in quadruplum. Ex quo iudicum
numero? F.x cohorte praetoria praeclara hominum
honestissimorum. Quid amplius ? Minus te iugerum
professum esse dico; recuperatores reice, quod ad-
versus edictum feceris. Ex quo numero? Ex eadem
cohorte. Quid erit extremum ? Si damnatus eris,
atque adeo cum damnatus eris —nam dubitatio
damnationis illis recuperatoribus duae poterat esse ?
—virgis te ad necem caedi necesse erit. His legi-
bus, his condicionibus erit quisquam tam stultus qui
decumas venisse arbitretur, qui aratori novem partes
reliquas factas esse existimet, qui non intellegat istum
sibi quaestui praedaeque habuisse bona possessiones
fortunasque aratorum ?

Virgarum metu Agyrinenses quod imperatum esset
facturos se esse dixerunt. XXX. Accipite nunc quid
imperarit, et dissimulate, si potestis, vos intellegere
ipsum praetorem, id quod tota Sicilia perspexit,
redemptorem decumarum atque adeo aratorum
dominum ac regem fuisse. Imperat Agyrinensibus
ut decumas ipsi publice accipiant, Apronio lucrum
dent. Si magno emerat, quoniam tu es qui dili-
gentissime pretia exquisisti, qui, ut ais, magno
vendidisti, quare putabas emptori lucrum addi opor-
tere ? Esto, putabas: quam ob rem imperabas ut
adderent? quid est aliud capere et conciliare pecunias,
in quo te lex tenet, si hoc non est, vi atque imperio
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was prosecuted before a court, with a fourfold penalty
if convicted. From whom was this court selected ?
From the highly respectable members of the gover-
nor's admirable staff. Is that all? No; I next
charge you with making an under-statement of your
acreage ; stand your trial for breaking the regula-
tions. Trial before what court? Before a court
taken from the staff aforesaid. And finally : if you
are found guilty, or rather, when you are found guilty
—for before such a court what doubt could there be
of it >—you must be flogged to death. Under such
terms and such conditions, will anyone be so simple
as to think that those sales were sales of tithes ? as
to suppose that the farmer was allowed to keep nine-
tenths of his corn ? as not to see that the farmers’
goods and property and fortunes simply went to
enrich that pirate of a governor ?

The threat of flogging, then, terrified these men of
Agyrium into promising to do what they were ordered
to do. XXX. And now hear what Verres did order 71
them to do, and then conceal if you can your certainty
of what all Sicily saw clearly, that it was the governor
himself who was the purchaser of those tithe-rights, or
rather, who was the farmers’ master and tyrant. He
ordered the people of Agyrium to take over, as a
community, the collection of the tithe, paying Apro-
nius a bonus as well.—If Apronius bought those tithe-
rights dear, may I ask you, Verres—since you are the
man who looked into the value of these things so
carefully, and tell us you sold those rights so dear—
why should you think the purchaser ought to be paid
a bonus? Oh well, you did think so: but why did
you order that payment? What can ““ extortion of
money =~ be—that clearly criminal act—if this violent
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cogere invitos lucrum dare alteri, hoc est pecuniam
72 dare? Quid tum? Apronio,deliciis praetoris, lucelli
aliquid iussi sunt dare. Putatote Apronio datum, si
Apronianum lucellum ac non praetoria praeda vobis
videbitur. Imperas ut decumas accipiant, Apronio
dent lucri tritici medimnum Xxxi1. Quid est hoc ?
una civitas ex uno agro plebis Romanae prope men-
strua cibaria praetoris imperio donare Apronio
cogitur 7 Tu magno decumas vendidisti, cum tan-
tum lucri decumano sit datum ?  Profecto, si pretium
exquisisses diligenter tum cum vendebas, X me-
dimnum potius addidissent quam HS bc postea.
Magna praeda videtur? Audite reliqua et dili-
genter attendite, quo minus miremini Siculos re
necessaria coactos auxilium a patronis, ab consulibus,
73 ab senatu, ab legibus, ab iudiciis petivisse. Ut
probaret Apronius hoc triticum quod ei dabatur,
imperat Agyrinensibus Verres ut in medimna singula
dentur Apronio HS. XXXI1. Quid est hoc? tanto
numero frumenti lucri nomine imperato et expresso
nummi praeterea exiguntur ut probetur frumentum ?
An poterat non modo Apronius, sed quivis, exercitui

¢ This sum represents the value of the 33,000 bushels of
wheat.

d {.e., for the labour and expense of examining the wheat
to see that it was of standard quality.
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abuse of your authority to force unwilling persons to
pay anotgcr person a bonus—in other words, to pa
him money—if this is not extortion 7—Very well. 72
They were ordered to pay a small trifle of bonus to
the governor’s particular friend Apronius. You shall
believe, gentlemen, that it was Apronius to whom
this was paid, if you make up your mind that it was
a bonus for Apronius and not plunder for the governor.
—You order them to take over the tithe-collection,
and to pay Apronius a bonus of thirty-three thousand
bushels of wheat. What? From the land of one
town, this one town is forced, by the governor’s
orders, to make Apronius a present of enough corn to
supply the populace of Rome for nearly a month !
What, you sold the tithes at a high price—when such
a profit as that was made over to the man who bought
them ? If you had made careful inquiry into the
value of those tithes when you were selling them, I
am very sure the town would have added another ten
thousand bushels then, rather than £6000¢ after-
wards.

You will think this a profitable robbery, gentlemen.
Listen to the rest of the story, and give me your
careful attention : it will not then seem so strange
to you that sheer necessity has made the people of
Sicily turn for help to their patrons, to our consuls
and our senate, to our laws and our courts of law. As 73
a fee for the approval® by Apronius of the wheat
thus presented to him, Verres ordered the people of
Agyrium to pay Apronius one sesterce per bushel.
XXXI. What have we here ? Besides the extortion
by order, as a so-called bonus, of that great quantity
of wheat, is a money fee as well exacted for the
approval of that wheat ¢ Why, could Apronius, could
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si metiendum esset, improbare Siculum frumentum,
quod illi ex area, si vellet, admetiri licebat ? Fru-
menti tantus numerus imperio tuo datur et cogitur.
Non est satis; nummi praeterea imperantur. Dantur.
Parum est. Pro decumis hordei alia pecunia cogitur ;
iubes HS xxx lucri dari. Ita ab una civitate vi, minis,
imperio iniuriaque praetoris, eripiuntur tritici me-
dimnum XxXXT111 et praeterea HS ix.

An! haec obscura sunt? aut, si omnes homines
velint, obscura esse possunt ? Quae tu palam egisti,
in conventu imperasti, omnibus inspectantibus
coégisti; qua de re Agyrinenses magistratus et
quinque primi, quos tu tui quaestus causa evocaras,
acta et imperia tua domum ad senatum suum re-
nuntiaverunt ; quorum renuntiatio legibus illorum
litteris publicis mandata est ; quorum legati, homines
nobilissimi, Romae sunt, qui hoc idem pro testimonio

74 dixerunt ! Cognoscite Agyrinensium publicas litteras,
deinde testimonium publicum civitatis. Recita.
LITTERAE PUBLICAE, TESTIMONIUM PUBLICUM. Anim-
advertistis in hoc testimonio, iudices, Apollodorum,
cui Pyragro cognomen est, principem suae civitatis,

1 an is my own conjecturs for us. at. Pelerson suggests
At haec obscura sunt. Num, si omnes . . . esse possunt
quaetu .. .?

¢ Cicero implies that the quality was always unim-
peachable.

* And therefore must be of the best quality.

¢ Inspection would thus be easy and adulteration im-
possible,

¢ The fee for ** approving ' the 33,000 bushels of wheat
would be £330, and this with the cash * bonus” for the
barley-tithe would make £630. Under-statement, in such
a case, is so unlikely with Cicero that for LX it seems likely
that we should read LXIII.
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anyone at all, possibly reject Sicilian® wheat, even if it
were to be taken over for army stores  ? and, more-
over, there was nothing to prevent him from taking
it over, if he chose, direct from the floors where it
lay.¢ All that corn is extorted and handed over by
your orders. That is not enough: a money pay-
ment is ordered as well. The payment is made—and
that will not do. A further sum of money is extorted
for the tithes of barley, for which you order the pre-
sentation of a bonus of £800. And so we find this
tyrannical governor,by the use of threats and violence,
officially robbing a single town of 88,000 bushels of
wheat and £600 ¢ into the bargain.

Are these things hidden? Could they be hidden,
though all the world should seek to hide them ? You
have done them openly. The people of the district
heard your orders given. Your extortions were
effected before the eyes of the public. The officials
and the five chief citizens of Agyrium, whom you
hailed into court in order to enrich yourself, went
home and reported your actions and your orders to
their own senate. That report, in accordance with
the local law, was entered in their public records.
The men of high standing who represent them are
here in Rome, and have stated in the witness-box
what I have stated here. I ask the Court to listen to 74
that official entry in the records, and then to the
official evidence of the town.—Read them, please.
The passage from the town records, and the official
evidence of the town, are read aloud.—You will have
noticed, gentlemen, when these witnesses were
speaking,* how Apollodorus Pyragrus, the chief
citizen of hiscommunity,wept as he gave his evidence.

* In the Actio Prima.

voL. 1t D 89
.



CICERO

lacrimantem testari ac dicere numquam post populi
Romani nomen ab Siculis auditum et cognitum
Agyrinenses contra quemquam infimum civem Ro-
manum dixisse aut fecisse quippiam, qui nunc contra
praetorem populi Romani magnis iniuriis et magno
dolore publice testimonium dicere cogerentur. Uni
mehercule huic civitati, Verres, obsistere tua defensio
non potest; tanta auctoritas est in eorum hominum
fidelitate, tantus dolor in iuiuria, tanta religio in
testimonio. Verum non una te tantum, sed universae
similibus afflictae iniuriis et incommodis civitates
legationibus ac testimoniis publicis persequuntur.

76  XXXII. Etenim deinceps videamus Herbitensis
civitas honesta et antea copiosa quem ad modum
spoliata ab isto ac vexata sit. At quorum hominum !
summorum aratorum, remotissimorum a foro, iudiciis,
controversiis, quibus parcere et consulere, homo
impurissime, et quod genus hominum studiosissime
conservare debuisti. Primo anno venierunt eius agri
decumae tritici modium xvmi. Atidius, istius item
minister in decumis, cum emisset et praefecti nomine
cum venisset Herbitam cum Veneriis, locusque ei
publice quo deverteretur datus esset, coguntur
Herbitenses ei lucri dare tritici modium Xxxvnipcce,
cum decumae venissent tritici modium Xxvirt. Atque
hoc tantum lucri coguntur dare publice tum cum iam
privatim aratores ex agris spoliati atque exagitati

* The modius seems to have been } of the Sicilian bushel.
The purchaser of the tithe did not pay a sum of money to
the State and then kcep all the corn himself: he bound
himself to collect and hand over a given amount of corn,
and made his profit by collecting as much more as he could.
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Never, he told you, since the name of Rome had been
a familiar sound in Sicilian ears, had the people of
Agyrium once spoken or acted against the humblest
Roman citizen—the people whose great wrongs,
and whose sharp sufferings, were now forcing them to
bear public testimony against a Roman governor.
By God, Verres, this single town is enough to beat
down your defence, so impressive is these men's
loyalty, so sharp the pain of their wrongs, so scru-
pulous their testimony. But indeed not one town
only, but all the towns of Sicily have been crushed
with similar wrongs and injuries, and have sent their
representatives and their public testimonies to assist
your prosecutors.

XXXII. Let us now, therefore, turn to Herbita,
and see how Verres despoiled and ravaged that
reputable and hitherto prosperous community. What
good folk they are ! excellent farmers ; men to whom
the disputes and litigations of city life are things
unknown.—You foul rascal, your duty was to show
them consideration, to forward their interests, to do
your utmost to preserve such men from harm.—In
Verres’ first year, the tithes of that district were
sold for 18,000 pecks ® of wheat. They were sold
to Atidius, another of this man’s assistants in the
tithe business. Ostensibly as a district judge, he
arrived at Herbita with an escort of temple slaves,
and a lodging was provided for him at the expense
of the town. Thereupon the town was forced to
give him a bonus of 88,800 pecks of wheat—when
the tithes had been sold for 18,000 pecks! It was
forced as a community to pay him that huge bonus
at a time when the individual farmers had already
fled from their farms, plundered and driven away

a1
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76 decumanorum iniuriis profugissent. Anno secundo
cum emisset Apronius decumas tritici modium
xxvocce et ipse Herbitam cum illa sua praedonum
copia manuque venisset, populus publice coactus est
ei conferre lucri tritici modium xx1 et accessionis HS
o0 00. De accessione dubito an Apronio ipsi data sit
merces operae atque impudentiae ; de tritici quidem
numero tanto quis potest dubitare quin ad istum
praedonem frumentarium sicut Agyrinense fru-
mentum pervenerit ?

XXXIII. Anno tertioveroin hoc agro consuetudine
usus est regia. Solere aiunt reges barbaros Persarum
ac Syrorum plures uxores habere, his autem uxoribus
civitates attribuere hoc modo : haec civitas mulieri
in redimiculum praebeat, haec in collum, haec in
crines. Ita populos habent universos non solum
conscios libidinis suae verum etiam administros.

77 Fandem istius, qui se regem Siculorum esse dicebat,
licentiam libidinemque fuisse cognoscite.

Aeschrionis Syracusani uxor est Pipa, cuius nomen
istius nequitia tota Sicilia pervagatum est; de qua
muliere versus plurimi supra tribunal et supra prae-
toris caput scribebantur. Hic Aeschrio, Pipae vir
adumbratus, in Herbitensibus decumis novus insti-
tuitur publicanus. Herbitenses cum viderent, si ad
Aeschrionem pretium resedisset, se ad arbitrium
libidinosissimae mulieris spoliatum iri, liciti sunt usque
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by the illegal assaults of the collectors. In the 76
second year, Apronius bought the tithes for 25,800
pecks of wheat; and on ﬁls arrival in person at
Herbita with the band of highwaymen that formed
his bodyguard, the inhabitants as a body were made
to bestow on him a bonus of 21,000 pecks of wheat
and an additional fee of £20. As for the fee, it may
possibly have been given to Apronius himself as the
pay for his trouble—and his unblushing knavery :
but that great quantity of wheat, at least, we shall
all feel sure found its way, like the corn at Agyrium,
to the corn-pirate who sits yonder.

XXXIII. In the third year he adopted a practice
that may fairly be described as ** royal.” It is the
custom of the native kings in Persia and Syria, we
are told, to have a number of wives, and to thesc
wives they assign towns in the following fashion :
one town is to provide for a lady’s girdle, another for
her necklace, another for her hair-ornaments ; and
thus they keep whole populations not merely in the
secret but in the service of their pleasures. Even 77
such, as I will now explain, were the lawless pleasures
of yonder self-styled King of the Sicilians.

Aeschrio of Syracuse has a wife named Pipg, whose
name the vicious practices of Verres have made a
by-word throughout Sicily : couplets referring to this
woman were constantly being scribbled over the dais
and above his Excellency’s head. This Aeschrio,
Pipa’s honorary husband, was put up to be the new
tax-gatherer for the tithes of Herbita. The people
of Herbita were aware that, if no advance were made
on the figure that Aeschrio might offer, they would
be robbed of as much as that unprincipled woman
might choose to demand ; and therefore they bid

938



CICERO

adeo quoad se efficcre posse arbitrabantur. Supra
adiecit Aeschrio ; neque enim metucbat ne practore
Verre decumana mulier damno affici posset. Ad-
dicitur medimnum viiic, dimidio fere pluris quam
superiore anno. Aratores funditus evertebantur, et
eo magis quod iam superioribus annis afflicti erant ac
paene perditi. Intellexit iste ita magno venisse ut
amplius ab Herbitensibus exprimi non posset ; demit
de capite medimna pc, iubet in tabulas pro medimnum
vitic referri VIip.

78 XXXIV. Hordei decumas eiusdem agri Docimus
emerat. Hic est Docimus ad quem iste deduxerat
Tertiam, Isidori mimi filiam, vi abductam ab Rhodio
tibicine. Huius Tertiae plus etiam quam Pipae, plus
quam ceterarum, ac prope dicam tantum apud istum
in Siciliensi praetura auctoritas potuit quantum in
urbana Chelidonis. Veniunt Herbitam duo praetoris
aemuli non molesti, muliercularum deterrimarum
improbi‘ssimi cognitores, incipiunt postulare, poscere,
minari ; non potcrant tamen, cum cuperent, imitari
Apronium ; Siculi Siculos non tam pertimescebant.
Cum omni ratione tamen illi calumniarentur, pro-
mittunt Herbitenses vadimonium Syracusas. Eo
posteaquam ventum est, coguntur Aeschrioni, hoc

¢ 8,100 medimna = 48,600 modis.
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up to the highest figure they thought they could
manage to pay. Aeschrio outbid them, feeling quite
sure that, with Verres governor of Sicily, there was
no danger of a lady tithe-collector’s losing money.
The tithes were knocked down for 8100 bushels—
for nearly as much again as the year before.® This
meant complete ruin for the farmers ; all the more
so bccause they had been hard hit and all but
crushed in the two previous years. Verres perceived
that the price was so high that no larger amount
could possibly be squeezed out of the people of
Herbita; so he reduced the total figure by 600

bushels, and ordered the sale price to be entered as
7500 bushels instead of 8100.

XXXIV. The barley-tithes of this same area had 78
been bought by Docimus. Docimus is the man
whom Verres had assigned as ** husband " to Tertia
the daughter of Isidorus the ballet-dancer, after he
had carried her off from her Rhodian flute-player.
This Tertia had more influence over him than any
of his other women, more even than Pipa : as much,
[ would almost venture to say, while he was praetor
in Sicily as Chelidon had while he was praetor in
Rome. Both of our governor’s by no means trouble-
some rivals in love—the rascally agents of worthless
disreputable women—arrived at Herbita, and began
to ask this thing and demand that and threaten
the other. They could not indeed succeed in their
attempt to copy Apronius ; they could not frighten
their own countrymen thoroughly enough for that ;
but they brought all manner of false charges against
them, and made them accept a summons to appear
before a court in Syracuse. On their arrival at
Syracusce, the people of Herbita were forced to hand
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est Pipae, tantum dare quantum erat de capite
demptum, tritici modium itinc. Mulierculae publi-
canae noluit ex decumis nimium lucri dare, ne forte
ab nocturno suo quaestu animum ad vectigalia red-
79 imenda transferret. Transactum putabant Herbi-
tenses, cum iste, *' Quid ? de hordeo " inquit ** et de
Docimo, amiculo meo, quid cogitatis ? "' Atque hoc
agebat in cubiculo, iudices, atque inlecto suo. Nega-
bant illi quicquam sibi esse mandatum. ‘' Nonaudio;
numerate HS xi1.”” Quid facerent miseri, aut quid
recusarent ? praesertim cum in lecto decumanae
mulieris vestigia viderent recentia, quibus illum
inflammari ad perseverandum intellegebant. Ita
civitas una sociorum atque amicorum duabus deter-
rimis mulierculis Verre praetore vectigalis fuit.
Atque ego nunc eum frumenti numerum et eas
pecunias publice decumanis ab Herbitensibus datas
esse dico ; quo illi frumento et quibus pecuniis tamen
ab decumanorum iniuriis cives suos non redemerunt.
Perditis enim iam et direptis aratorum bonis, haec
decumanis merces dabatur ut aliquando ex eorum
80 agris atque ex urbibus abirent. Itaque cum Philinus
Herbitensis, homo disertus et prudens et domi nobilis,

¢ The ctivitas of Herbita might include smaller towns or
villages besides the chief town Herbita itself.
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over to Aeschrio—in other words, to Pipa—the
3600 pecks of wheat that had been deducted from
the total of the sale price : Verres thought it better
not to let this female tax-gatherer make 00 much out
of tithes, or the creature might transfer her energies
to revenue farming and neglect the profits of her
own nocturnal profession. The people of Herbita 79
were imagining their affair settled, when Verres said
““ Well now, what are you thinking of doing about
the barley and my dear friend Docimus ?° Note,
gentlemen, that he was transacting this business in
his bedroom, and indeed in his bed. They had no
instructions, the)»r said, about that. ** Oh, nonsense :
pay down £120.” What could the poor fellows do—
or refuse to do ? especially when they saw in his bed
the recent imprint of that female tithe-collector’s
body, whereby his determination was obviously being
stimulated. And in that manner this allied and
friendly community became tributary not to one but
to two worthless and abandoned women, when Verres
was governor of Sicily.

And further. I have just now told you of the
quantities of corn, and the sums of money, handed
over by the people of Herbita as a community to
those collectors of tithe. But remember this, that
they failed to buy, with that corn and that money,
freedom for their fellow-townsmen from being
wronged by those collectors. The farmers had been
crushed and their goods plundered already ; and that
payment was made to the collectors simply to induce
them to quit their farms and towns ¢ at last. And 80
so it was that when Philinus of Herbita, a man of
education and understanding and of high rank among
his own people, was speaking, as an official witness,
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de calamitate aratorum et de fuga et de reliquorum
paucitate publice diceret, animadvertistis gemitum,
iudices, populi Romani, cuius frequentia huic causae
numquam defuit. Qua de paucitate aratorum alio
loco dicam : XXXV. nunc illud quod praeterii non
omnino relinquendum videtur.

Nam, per deos immortales, quod de capite iste
dempsit, quo tandem modo vobis non modo ferendum
verum etiam audiendum videtur? Unus adhuc fuit
post Romam conditam—di immortales faxint ne sit
alter-—cui res publica totam se traderet temporibus
et malis coacta domesticis, L. Sulla. Hic tantum
potuit ut nemo illo invito nec bona nec patriam nec
vitam retinere posset; tantum animi habuit ad
audaci.am ut dicere in contione non dubitaret, bona
civium Romanorum cum venderet, se praedam suam
vendere. Eius omnes res gestas non solum obti-
nemus, verum etiam propter maiorum incommodorum
et calamitatum metum publica auctoritate defen-
dimus ; unum hoc aliquot senatus consultis repre-
hensum, decretumque est ut, quibus ille de capite
dempsisset, ii pecunias in aerarium referrent. Statuit
senatus hoc ne illi quidem esse licitum cui concesserat
omnia, a populo factarum quaesitarumque rerum

82 summas imminuere. lllum viris fortissimis iudicarunt

patres conscripti remittere de summa non potuisse :

s Sulla had enabled his friends to secure the goods of
proscribed persons by outbidding other persons at the
auctions, on the understanding that reductions in the prices
finally offered would be made afterwards.
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of the disastrous plight of the farmers, and how the
had fled, and how few of them were left you heardy
gentlemen, the groan that arose from that great
gathering of our countrymen which has attended
every day of this trial. To the fewness of the
farmers who are left I will refer later ; XXXV. for
the moment, there is a point that I have passed over
and must not, I think, neglect to mention.

I speak of that reduction by Verres of the total
sale-price. In God’s name, how, think you, should
you endure such a thing, nay, how endure to hear me
speak of it ? There has been one man only in all the 81
history of Rome—God grant there may never be
another—into whose hands our country, overcome
by internal danger and calamity, surrendered itself
without reserve. So great was the power of Lucius
Sulla that no man was safe, if he willed otherwise,
from poverty, from exile, from death. So unshrink-
ing was his audacity that he did not hesitate to say, in
a public speech, that in selling the %. s of Roman
citizens he was selling the plunder that belonged to
him. The whole system that he set up is not only in
force to-day, but supported against change by the
authority of the State, in our fear of the worse
troubles and evils that change might bring : but this
one detail of it has been condemned in several decrees
of the Senate, which has ordered that the amount of
the deductions made by Sulla must be paid by the
purchasers into the State treasury.? It was the
Senate’s ruling that it was unlawful, even for him to
whom nothing had been forbidden, to diminish the
total profits thus gained and acquired by the nation.—
That honourable House, Verres, held that Sulla was 82
not entitled to make such deductions in favour of
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te mulieri deterrimae recte remisisse senatores iudica-
bunt ? Ille, de quo legem populus Romanus iusserat
ut ipsius voluntas ei posset esse pro lege, tamen in
hoc uno genere veterum religione legum reprehen-
ditur : tu, qui omnibus legibus implicatus tenebare,
libidinem tuam tibi pro lege esse voluisti ? In illo
reprehenditur quod ex ea pecunia remiserit quam
ipse quaesierat : tibi concedetur, qui de -capite
vectigalium populi Romani remisisti ?

83 XXXVI. Atque in hoc genere audaciae multo
etiam impudentius in decumis Acestensium versatus
est ; quas cum addixisset eidem illi Docimo, hoc est
Tertiae, tritici modium ¥, et accessionem ascripsisset
HS wMp, coégit Acestenses a Docimo tantundem
publice accipere; id quod ex Acestensium publico
testimonio cognoscite. Recita. TEsSTIMONIUM PUBLI-
cuM. Audistis quanti decumas acceperit a Docimo
civitas, tritici modium Vv et accessionem : cognoscite
nunc quanti se vendidisse rettulerit. LEx pECUMIS
venDUNDIS C. VERRE PR. Hoc nomine videtis tritici
modium c1o ¢1o ¢ de capite esse dempta, quae cum
de populi Romani victu, de vectigalium nervis, de
sanguine detraxisset aerarii, Tertiae mimae con-
donavit. Utrum impudentius ab sociis abstulit an

s The members of the present Court.

® A community not easy to identify : not the Segestans,
as .leneid v. 718 might suggest : these Cicero refers to (§ 92)
as Segestani.

¢ Lex rather suggests the meaning ** conditions of sale * :
t:e statement of the actual sales was perhaps appended to
this.
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Roman gentlemen ; and will these members of that
House"%told that you were entitled to make them
in favour of a worthless woman ? Sulla, for whose
benefit the people of Rome passed a law that gave his
own will and pleasure the force of law, is nevertheless
condemned, in this single matter, by the solemn sanc-
tions of the laws of old ; and yet have you, a man
liable to punishment for breaking every law in the
world, deliberately chosen to give the force of law to
your own wanton will and pleasure ? Sulla is con-
demned for allowing deductions from a revenue that
he himself gained for us : shall you be acquitted for
allowing deductions from the yield of the taxes im-
posed by the Roman nation ?

XXXVI. An instance of this type of rascality far 83
more shameless still was his behaviour in connexion
with the tithes of the Acestans.® He knocked these
down to the Docimus whom we have already heard
of—in effect, to Tertia—for 5000 pecks of wheat, with
an added fee of £15; and then he compelled the
inhabitants as a body to take them over at the same
figure from Docimus : this fact you shall learn from
the official evidence of the Acestans—Read it,
please. It ts read.—You have heard the sum for
which the town took over the tithes from Docimus—
5000 pecks of wheat, plus fee : now note the sum for
which Verres has recorded himself as selling them.
The lst of sales of tithe ¢ during Verres' praetorship ss
read. You observe that under this heading 3000
pecks of wheat have been subtracted from the total.
And having done thus much to starve the Roman
people, to enfeeble their revenues and bleed their
treasury—he made a present of it to Tertia the
actress. Which is worst—the shameless robbery of
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turpius meretrici dedit an improbius populo Romano
ademit an audacius tabulas publicas commutavit ?
Ex horum severitate te ulla vis eripiet aut ulla lar-
gitio? Non eripiet. Sed si eripuerit, non intellegis
haec quae iam dudum loquor ad aliam quaestionem

84 atque ad peculatus iudicium pertinere ? Itaque hoc
mihi reservabo genus totum integrum; ad illam
quam institui causam frumenti ac decumarum re-
vertar.

Qui cum agros maximos et feracissimos per se
ipsum, hoc est per Apronium, Verrem alterum, de-
popularetur, ad minores civitates habebat alios quos
tamquam canes immitteret, nequam homines et im-
probos, quibus aut frumentum aut pecuniam publice
cogebat dari. XXXVII. A. Valentius est in Sicilia
interpres, quo iste interprete non ad linguam Grae-
cam, sed ad furta et flagitia uti solebat. Fit hic
interpres, homo levis atque egens, repente decu-
manus ; emit agri Liparensis miseri atque ieiuni
decumas tritici medimnis pc. Liparenses vocantur ;
ipsi accipere decumas et numerare Valentio coguntur
lucri HS XxX. Per deos immortales, utrum tibi sumes
ad defensionem, tantone minoris te decumas ven-
didisse ut ad medimna pc HS xxx lucri statim sua
voluntate civitas adderet, hoc est tritici medimnum fi,
an, cum magno decumas vendidisses, te expressisse

o Interpres means ** go-betwcen ” as well as ** interpreter.”
* The largest island of the Lipari group off the north coast
of Sicily.
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our allies, the disgraceful present to a whore, the
unscrupulous theft from the people of Rome, or the
impudent forgery of official records >—Shall any
violence, shall any corruption, deliver you from the
stern justice of tﬁis Court ? None shall: but if it
should, cannot you see that what I have just now
been saying has an important bearing on another
court—on a prosecution for embezzlement >—And 84
for that reason [ will keep all this part of my case in
reserve, and make no use of it, but resume and com-
plete my handling of the subject of corn and the
corn-tithes.

Now while Verres himself—I mean Apronius, his
other self-—used to ravage the largest and richest
areas, he had other men whom he would let loose like
hounds to prey upon the smaller communities ; and
to these worthless rascals he would force such places
to make corporate gifts of corn or money. XXXVII.
There is, for instance, an interpreter in Sicily called
Aulus Valentius, whom Verres employed to help him @
not with the Greek language but with his thefts and
debaucheries. This unimportant and penniless inter-
preter suddenly turned tithe-collector, and bought
for 600 bushels of wheat the tithes of the thin and
poverty-stricken land in Lipara.! The inhabitants
of Lipara were called together, and forced to take
over the collection of the tithes themselves and pay
Valentius a cash bonus of £300.—In God’s name, what
line of defence will you take here ? That you sold
those tithes so much too cheap that the place
promptly added, of its own accord, to those 600
bushels, a bonus of £300, the equivalent of 2000
bushels of wheat? Or that you sold those tithes
dear, and then wrung this sum of money from the
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85 ab invitis Liparensibus hanc pecuniam ? Sed quid
ego ex te quaero quid defensurus sis, potius quam
cognoscam ex ipsa civitate quid gestum sit ? Recita
testimonium publicum Liparensium, deinde quem ad
modum nummi Valentio sint dati. TesTiMoNiUM
PUBLICUM. QUO MODO SOLUTUM SIT, EX LITTERIS
ruBLIicls. LEtiamne haec tam parva civitas, tam procul
a manibus tuis atque a conspectu remota, seiuncta a
Sicilia, in insula inculta tenuique posita, cumulata
aliis tuis maioribus iniuriis, in hoc quoque frumentario
genere praedae tibi et quaestui fuit? Quam tu
totam insulam cuidam tuorum sodalium sicut aliquod
munusculum condonaras, ab hac etiam haec frumen-
taria lucra tamquam a mediterraneis exigebantur?
Itaque qui tot annis agellos suos te praetore redimere
a piratis solebant, idem se ipsos a te pretio imposito
rcdemerunt.

86 XXXVIII. Quid vero? a Tissensibus, perparva ac
tenui civitate, sed aratoribus laboriosissimis frugalis-
simisque hominibus, nonne plus lucri nomine eripitur
quam quantum omnino frumenti exararant? Ad
quos tu decumanum Diognetum Venerium misisti,
novum genus publicani—cur hoc auctore non Romac
quoque servi publici ad vectigalia accedunt ? Anno
secundo Tissenses HS xxi lucri dare coguntur inviti ;

s '* Before,” if we follow the reading of the inferior mass.
But Verres’ failure to guard the coast and islands from the
pirates, a failure denounced at length in Book v., is one of
the * other and more grievous wrongs' of Lipara that
Cicero has just mentioned.

104



AGAINST VERRES II m 37 §85—38 § 86

reluctant inhabitants ? But why am I asking you 85
what line you mean to take, instead of finding out
from Lipara itself what did happen ?—Kindly read
the official evidence of the community of Lipara, and
then their statement of the circumstances in which
the money was presented to Valentius. The official
evidence is read, and an exiract from the public records
atatinf how the money mas patd.—Yes ? was even this
poor little place, that lay so far from your grasg and
even from your observation, cut off from Sicily,
situated on a wild and barren island—was this place,
on which you had alrcady piled a load of other and
more grievous wrongs, also among those whose corn-
crops became your prey and swelled your gains?
This island that you presented complete, as though
it were some trifling gratuity, to one of your own
associates—even from it were these corn-bonuses
extorted as though it lay in the midst of Sicily ?
Yes: and so these folk, who had been ransoming
their own lands from the pirates year after year,
while ¢ you were governor of Sicily, now had to
pay the sum you demanded and ransom themselves
from you.

XXXVIIIL. Now let us take the case of Tissa : a 86
very small and poor community, though its people
are honest men and industrious farmers. From them
you took, as a so-called bonus, more than the whole
amount of their harvest. The collector you sent to
deal with them was Diognetus—a temple slave. (A
novelty in the tax-farming profession, gentlemen :
with such support from Verres, why are the govern-
ment slaves nas taking up tax-farming here in Rome
as well ?) In your second year, the people of Tissa
were unwillingly compelled to pay a bonus of £210;
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tertio anno Xii mod. tritici lucri Diogneto Venerio
dare coacti sunt. Hic Diognetus, qui ex publicis
vectigalibus tanta lucra facit, vicarium nullum habet,
nihil omnino peculii. Vos etiam nunc dubitate, si
potestis, utrum tantum numerum tritici Venerius,
apparitor istius, sibi acceperit an huic exegerit.

87 Atque haec ex publico Tissensium testimonio co-
gnoscite. TestimoniuM pusLicuM Tissensium. Ob-
scure, iudices, praetor ipse decumanus est, cum eius
apparitores frumentum a civitatibus exigant, pecunias
imperent, aliquanto plus ipsi lucri auferant quam
quantum populo Romano decumarum nomine daturi
sint! Haec aequitas in tuo imperio fuit, haec prae-
toris dignitas, ut servos Venerios Siculorum dominos
esse velles ; hic dilectus, hoc discrimen te praetore
fuit, ut aratores in servorum numero essent, servi in
publicanorum.

88 XXXIX. Quid? Amestratini miseri, impositis ita
magnis decumis, ut ipsis reliqui nihil fieret, nonne
tamen numerare pecunias coacti sunt ? Addicuntur
decumae M. Caesio, cum adessent legati Amestratini;
statim cogitur Heraclius legatus numerare HS xxir.
Quid hoc est ? quae est ista praeda, quae vis, quae
direptio sociorum ? Si erat Heraclio ab senatu

¢ Not having these customary privileges of favoured
slaves, it is argued that even for a slave he was a person of
small importance.

* The official evidence no doubt indicated the amount of
the actual tithe collected from Tissa : butghese words may
refer to the case of Lipara, § 84.

¢ As before, the town is forced to take over the tithes, and
the bonus goes to the original buyer.
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in your third year, they were compelled to pay a
bonus of 12,000 pecks of wheat to Diognetus the
temple slave.—Now this Diognetus, gentlemen, who
made such large profits out of the national revenues,
owned no deputy-slave, nor one penny of private
savings. By all means hesitate, if even after this
you can still do so, to say whether this temple slave,
this attendant of Verres, had all that corn given him
for himself or took it for Verres’ benefit. Listen to
the facts as stated in the official evidence of Tissa.—
The evidence is read.—It is indeed hard to feel sure
that our governor is himself the tithe-farmer, when
his personal attendants exact corn from the towns,
order them to pay sums of money, and themselves
carry off as a bonus considerably more® than they
are to furnish as tithe to the people of Rome ! Thus
did you clothe your authority with equity and your
office with dignity—by making temple slaves the
Sicilians’ masters : thus justly were social distinctions
observed, when you were governor of Sicily—Dby
classing farmers as slaves, and slaves as farmers of
taxes.

XXXIX. Consider next how the wretched inhabit-
ants of Amestratus were made to hand over so much
as tithe that they had nothing left for themselves,
and were none the less forced to pay sums of money
as well. The tithes were knocked down to Marcus
Caesius in the presence of representatives of the town;
and one of these, Heraclius, was compelled to pay
him £220 on the spot.c— What does this mean,
Verres? Explain this robbery and violence of yours,
this plundering of our allies! Heraclius cannot have
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mandatum ut emeret, emisset; si non erat, qui
poterat sua sponte pecuniam numerare? Caesio
renuntiat se dedisse. Cognoscite renuntiationem ex
litteris publicis. Recita. Ex vLiTTERIS PUBLICIS. QuoO
senatus consulto erat hoc legato permissum? Nullo.
Cur fecit ? Coactus est. Quis hoc dicit? Tota civi-
tas. Recita testimonium publicum. TesTiMoNIUM
pusBLicuM. Ab hac eadem civitate anno secundo
simili ratione extortam esse pecuniam et Sex. Ven-
nonio datam ex eodem testimonio cognovistis.
At Amestratinos, homines tenues, cum eorum decu-
mas medimnis pbcce vendidisses Bariobali Venerio
—cognoscite nomina publicanorum—cogis eos plus
lucri addere quam quanti venierant, cum magno
venissent. Dant Bariobali medimna bpcccL, HS Mbp.
Profecto numquam iste tam amens fuisset ut ex agro
populi Romani plus frumenti servo Venerio quam
populo Romano tribui pateretur, nisi omnis ea praeda
servi nomine ad istum ipsum perveniret.

Petrini, cum eorum decumae magno addictae
essent, tamen invitissimi P. Naevio Turpioni, homini
improbissimo, qui iniuriarum Sacerdote praetore
damnatus est, HS L1 dare coacti sunt. Itane dis-
solute decumas vendidisti ut, cum esset medimnum

® The reasoning is, that Verres cannot claim that the
transfer of the tithes was voluntary, a substitute for that
purchase at the auction which the town had instructed him
to effect. Had it been voluntary, the payment of the bonus
would have been voluntary too.
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had instructions from his senate to buy the tithes,
or he would have bought them ¢: if| then, he had no
such instructions, how can he have paid that money
of his own free will>—Well, he reported that he
had paid this money to Cassius : you shall hear his 89
report as entered in the records of the town.—Read
it, please. /It is read.—By what order of the town
senate was its representative authorized to do this ?
No such order was given. Why, then, did he do it ?
He was forced to do it. Who says he was forced to
do it ? The whole community.—Read us the official
evidence. It 15 read.—The year following, money
was extorted from this same town in a similar fashion
and given to Sextus Vennonius, as you have already
learnt from this piece of evidence. And after selling
the tithes of these people of Amestratus—who were

r men, remember—for 800 bushels to the temple
slave Bariobalis (do but note the names of these tax-
farmers !) you forced them to add a bonus that came
to more than the sale price of the tithes, high as
that price was. They gave Bariobalis 850 bushels,
plus £15 in money. Most certainly Verres would
never have been such a lunatic as to allow a temple
slave to receive a larger share of corn, grown on
Roman soil, than went to the Roman people, unless
all that plunder, nominally the slave’s,came to Verres
himself in the end.

The tithes of Petra were knocked down at a high 90
figure : but none the less, very much against its will,
Petra was forced to pay £520 to an utter scoundrel
called Publius Naevius Turpio, who was found guilty
of assault and battery during the praetorship of
Sacerdos. Do you mean to say that you sold those
tithes so recklessly that they went for 3000 bushels
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HS xv, venissent autem decumae medimnum i1, hoc
est HS xxxxv, lucri decumano HS Lt darentur? At
permagno decumas eius agri vendidisti. Videlicet
gloriatur non Turpioni lucrum datum esse, sed Petrinis
pecuniam ereptam.

81 XL. Quid? Halicyenses, quorum incolae decu-
mas dant, ipsi agros immunes habent, nonne huic
eidem Turpioni, cum decumae ¢ med. venissent,
HS Xxv dare coacti sunt? Si id quod maxime vis
posses probare, haec ad decumanos lucra venisse,
nihil te attigisse, tamen hae pecuniae per vim atque
iniuriam tuam captae et conciliatae tibi fraudi ac
damnationi esse deberent; cum vero hoc nemini
persuadere possis, te tam amentem fuisse ut Apro-
nium et Turpionem, servos homines, tuo liberumque
tuorum periculo divites fieri velles, dubitaturum
quemquam existimas quin illis emissariis haec tibi
omnis pecunia quaesita sit ¢

92 Segestam item ad immunem civitatem Venerius
Symmachus decumanus immittitur. Is ab isto lit-
teras affert, ut sibi contra omnia senatus consulta,
contra omnia iura, contraque legem Rupiliam extra
forum vadimonium promittant aratores. Audite
litteras quas ad Segestanos miserit. Litterae C,

s t.e., if Verres tries to show that Petra paid the bonus
willingly when taking over the tithes, he must maintain that
the sale price was not a high one but a low one ; and since
the bonus was so huge, the sale price must have been repre-
hensibly low. The whole sentence is of course ironical.

* Freely, in gratitude for a low assessment of their tithe; this
has reference to the already rejected ironical supposition.

¢ The area cultivated by non-citizen tenants was plainly
very small.
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—that is, since a bushel was worth three shillings, for
£450—and yet a bonus of £520 was paid to the
collector ? 2 Oh, you allege that you sold the tithe
of that district for a very high price, do you >—Very
well then : what he has to boast of is not the bonus
that was given to Turpio,® but the robbery of the
people of Petra.

XL. Next for Halicyae, whose tenants are subject 91
to tithe though its own citizens are exempt. It was
compelled to give this same man Turpio £150, though
the tithes had been sold for a mere hundred bushels.¢
—If you could prove what you so very much desire
to prove—that these bonus profits went to the col-
lectors and you yourself never handled any of them
—even so, ti;e unjust and forcible extortion of these
sums of money ought to bring disaster and condem-
nation on yourself. And as you can make none of us
believe that you were so insane as to take such risks
for vourself and your children in order to enrich
mere slaves like Apronius and Turpio, do you suppose
that anyone doubts that those men were simply your
agents, and you the man for whose gain all that
1noney was acquired ?

To deal with Segesta, another community exempt 92
from tithe, there was sent another of these temple
slaves as collector, by name Symmachus. This man
brought with him a letter from Verres which author-
ized him—in defiance alike of all our Senate’s decrees,
of all the inhabitants’ rights, and of the Rupilian Law
—to cite farmers before a court outside the limits of
their district. Listen to this letter that Verres wrote
to the people of Segesta. The letter is read. The

¢ Apparently, like Halicyae, only so far as the citizens
themselves were concerned.
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Verris. Hic Venerius quem ad modum aratores
eluserit, ex una pactione hominis honesti gratiosique
cognoscite ; in eodem enim genere sunt cetera.

93 Diocles est Panhormitanus, Phimes cognomine, homo
illustris ac nobilis. Arabat is agrum conductum in
Segestano ; nam commercium in eo agro nemini est ;
conductum habebat HS sex milibus. Pro decuma,
cum pulsatus a Venerio esset, decidit HS xvi et
medimnis® pcuimi.  Id ex tabulis ipsius cognoscite.
NomeN DiocLis PANHORMITANT.

Huic eidem Symmacho C. Annaeus Brocchus
senator, homo eo splendore, ea virtute, qua omnes
existimatis, nummos praeter frumentum coactus est
dare. Venerione servo te praetore talis vir, senator
populi Romani, quaestui fuit ?

XLI. Hunc ordinem si dignitate antecellere non

94 existimabas, ne hoc quidem sciebas, iudicare ? Antea
cum equester ordo iudicaret, improbi et rapaces
magistratus in provinciis inserviebant publicanis ;
ornabant eos qui in operis erant; quemcumque
equitem Romanum in provincia viderant, beneficiis
ac liberalitate prosequebantur; neque tantum illa
res nocentibus proderat quantum obfuit multis, cum
aliquid contra utilitatem eius ordinis voluntatemque
fecissent. Retinebatur hoc tum nescio quo modo

! The word medimnis is found in no us.

¢ In all, the equivalent of about £250, or 4 times his
annual rent,
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sort of game that this temple slave played with these
farmers you may appreciate by noting how he settled
things in one case with one esteemed and reputable
man : the rest of his doings are of the same type.
There is a well-known gentleman of Panhormus, 93
named Diocles Phimes, who was working a farm in
the Segestan area ; a leasehold farm, for none but
Segestans may own a freehold in their district ; for
this farm he was paying a rent of £60. After being
knocked about sufficiently by that temple slave, he
agreed to pay the man as tithe £160 as well as 654
bushels of wheat.® This is confirmed, as you shall
hear, by his own books. Te accounts are read aloud.

And Gaius Antonius Brocchus, a member of our
Senate, a man whose distinction and merit you all
recognize, was compelled to pay this same man
Symmachus money as well as corn. Yes, a man
like that, a senator of Rome, became material for
enriching a temple slave—when Verres was governor
of Sicily !

XLI. You may have thought nothing, Verres, of
the supreme respect due to the senatorial order:
were you not even aware that it judges in our courts ?
In former days, when the judges came from the 94
equestrian order, dishonest and rapacious governors
in our provinces were the tax-farmers’ humble
servants ; they showered distinctions on all of them
who were in business there; let them but come
across a knight in their province, and their hospitable
services attended him everywhere. Now criminal
governors may have gained by this state of things:
but far more often it told against those who did some-
thing that injured or offended the equestrian order.
The knights, in those days, as if by a kind of general
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quasi communi consilio ab illis diligenter, ut, qui
unum equitem Romanumcontumelia dignum putasset,
ab universo ordine malo dignus iudicaretur : tu sie
ordinem senatorium despexisti, sic ad iniurias libi-
dinesque tuas omnia coaequasti, sic habuisti statutum
cum animo ac deliberatum, omnes qui habitarent in
Sicilia, aut qui Siciliam te praetore attigissent, iudices
reicere, ut illud non cogitares tamen, ad eiusdem
ordinis homines te iudices esse venturum ? in quibus
si ex ipsorum domestico incommodo nullus dolor
insideret, tamen esset illa cogitatio, in alterius iniuria
sese despectos dignitatemque ordinis contemptam et
abiectam. Quod mehercule, iudices, mihi non
mediocriter ferendum videtur ; habet enim quendam
aculeum contumelia quem pati pudentes ac viri boni

98 difficillime possunt. Spoliasti Siculos; solent enim

muti esse in iniuriis suis. Vexasti negotiatores ;
inviti enim Romam raroque decedunt. Equites
Romanos ad Apronii iniurias dedisti ; quid enim iam
nocere possunt quibus non licet iudicare ? Quid?
cum senatores summis iniuriis afficis, quid aliud dicis
nisi hoc, ‘‘ Cedo mihi etiam istum senatorem, ut hoc
amplissimum nomen senatorium non modo ad in-
vidiam imperitorum sed etiam ad contumeliam im-

97 proborum natum esse videatur ”"? Neque hoc in

114



AGAINST VERRES II 11 41 §§ 04-97

agreement, adhered resolutely to the tradition
whereby, if any man thought fit to insult a single one
of them, the whole order agreed that he ought to
suffer for it. And yet did your contempt for the 05
senatorial order—did your degradation of all the
world to the level of your own life of injustice and
debauchery—did your settled determination to
eliminate lzrom this Court any man who was living in
Sicily, or who had landed there while you were its
governor—did all this prevent your remembering
that, after all, you would have to face a Court whose
members were members of this same senatorial order
—men whose minds might perhaps nourish no private
grievance for personal injuries, but who would none
the less reflect that any wrong done to another
senator meant that they were themselves insulted,
and that the honour of their order was contemptuously
kicked aside ? And by heaven, gentlemen, I cannot
feel that this calls for no more than ordinary resent-
ment : such an insult inflicts a sting that the sensitive
and honourable must find it hard to endure. You 96
have despoiled the people of Sicily : well, it is their
way to keep silence when they are wronged. You
have made havoc among the business men : well, they
do not readily, or often, leave Sicily for Rome. You
have surrendered Roman knights to the outrages
of Apronius : well, how can they harm you who may
no longer be your judges? And now, when you
do grievous wrongs to Roman senators, are you not
simply saying “ Let me get hold of yonder senator
too, and the world shall see that the most august title
of senator was meant to be exposed not merely to
the jealousy of ignorant fools but to the insolence
of scoundrels ’ >—And Annaeus was not the only 97
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uno fecit Annaeo, sed in omnibus senatoribus, ut
ordinis nomen non tantum ad honorem quantum ad
ignominiam valeret. In C. Cassio, clarissimo et fortis-
simo viro, cum is eo ipso tempore, primo istius anno,
consul esset, tanta improbitate usus est ut, cum eius
uxor, femina primaria, paternas haberet arationes
in Leontino, frumentum omne decumanos auferrc
iusserit. Hunec tu in hac causa testem, Verres,

98 habebis, quoniam iudicem ne haberes providisti. Vos
autem, iudices, putare debetis esse quiddam nobis
inter nos commune atque coniunctum. Multa sunt
imposita huic ordini munera, multi labores, multa
pericula non solum legum ac iudiciorum, sed etiam
rumorum ac temporum. Sic est hic ordo quasi pro-
positus atque editus in altum ut ab omnibus ventis
invidiae circumflari posse videatur. In hac tam
misera atque iniqua condicione vitae ne hoc quidem
retinebimus, iudices, ut magistratibus nostris in ob-
tinendo iure nostro ne contemptissimi ac despica-
tissimi esse videamur ?

99 XLII. Thermitani miserunt qui decumas emerent
agri sui. Magni sua putabant interesse publice
potius quamvis magno emi quam in aliquem istius
emissarium inciderent. Appositus erat Venuleius
quidam qui emeret. Is liceri non destitit ; illi quoad
videbatur ferri aliquo modo posse contenderunt;
postremo liceri destiterunt. Addicitur Venuleio

° On the political situation see Vol. 1. Introduction, pp.
x-xiii.
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senator he treated thus; he treated them all thus;
the name of senator was to ensure them all not honour
but humiliation. To that great and eminent man
Gaius Cassius, though he was consul at that very
time, in his own first year as praetor, he behaved
in the vilest fashion, causing the tithe-collectors to
remove the whole harvest of a farm at Leontini which
the wife of Cassius, a lady of the highest standing,
had inherited from her father.—You shall see Cassius
in this trial, Verres : in the witness-box, as you took
care to prevent his appearing on the bench.—Now it 98
is for you, gentlemen, to recognize the common tie
that binds us together. Our order has a heavy load
laid upon it ; many tasks, and many toils, and many
dangers ; not legislative and judicial only, but the
outcome of hostile rumours and political uncer-
tainties.? In so lofty and exalted a place is our
order set that we feel it exposed to the winds of un-
popularity that blow upon it from every quarter.
And having thus to spend our lives under conditions
of such unhappy disadvantage, shall we not even
keep the power of maintaining our own rights against
our own oflicials ? must we appear as the objects of
their contempt and derision ?

XLII. The people of Thermae sent representatives 99
to buy the tithes of their own territory, thinking it
most important for themselves that the tithes should
be bought by the town, even for a large sum, rather
than fall into the hands of one of the governor’s
agents. A man named Venuleius was put up by
Verres to buy them. This man overbid the others
again and again; and they, having maintained the
struggle up to the highest figure that appeared at all
manageable, at last ceased to bid any further. The
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tritici medimnum viir milibus. Legatus Posidorus
renuntiat. Cum omnibus hoc intolerandum videre-
tur, tamen Venuleio dantur, ne accedat, tritici mod.
vii et praeterea HS 1i; ex quo facile apparet quae
merces decumani,quae praetoris praeda esse videatur.
Cedo Thermitanorum mihi litteras et testimonium.
TabuLAE THERMITANORUM ET TESTIMONIUM.

100 Imacharenses iam omni frumento ablato,iam omni-
bus iniuriis tuis exinanitos tributum facere miseros ac
perditos coegisti, ut Apronio darent HS xx. Recita
et decretum de tributis et publicum testimonium.
SENATUS CONSULTUM DE TRIBUTO CONFERUNDO. TEsTA-
MONIUM IMACHARENSIUM.

Hennenses, cum decumae venissent agri Hennensis
med. Viticc, Apronio coacti sunt dare tritici modium
xviit et HS 1m1 milia. Quaeso, attendite quantus
numerus frumenti cogatur ex omni agro decumano.
Nam per omnes civitates quae decumas debent per-
currit oratio mea, et in hoc genere nunc, iudices,
versor, non in quo singillatim aratores eversi bonis
omnibus sint, sed quae publice decumanis lucra data
sint, ut aliquando ex eorum agris atque urbibus
expleti atque saturati cum hoc cumulo quaestus
decederent.

101 XLIII. Calactinis quam ob rem imperasti anno
tertio ut decumas agri sui, quas Calactae dare con-
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tithes were knocked down to Venuleius for 8000
bushels of wheat. Posidorus, one of the town's repre-
sentatives, reported the result ; and intolerably high
as the price seemed to everyone, Venuleius was
nevertheless offered 7000 pecks of wheat and £20 in
cash to forgo his rights : plain evidence enough of the
respective amounts of the collector’s pay and the
governor’'s plunder.—Let us have the papers and
evidence from the people of Thermae, please. Thke
city's accounts and evidence are read.—

You carried off the whole harvest of the people of 100
Imachara, and reduced them to poverty by all your
unjust exactions ; and after all that, you forced these
unhappy ruined folk to pay you a special donation
by presenting Apronius with £200.-—Read us the
decree about the donation, and the evidence of the
town. The decree of the town senate about paying the
donation, and the evidence of Imachara, are reaJ?—

The tithes of the Henna district were sold for
8200 bushels, and then the town was forced to pay
Apronius 18,000 pecks of wheat and £30 in cash. I
would beg you to note carefully the vast amount of
corn extorted from the tithe-paying land as a whole.
I am now running quickly through the list of the
tithe-paying communities : the type of cases with
which I am dealing now is not that of the stripping
of individual farmers of all they possessed, but the
corporate payments of bonuses to tithe-collectors, in
the hope of ultimately getting them to leave the
towns and the country-side, when they were at last
stuffed to repletlon with their accumulated gains.

XLIII. Why, in your third year, should you order 101
the people of Calacte to deliver to the collector
Marcus Caesius at Amestratus the tithes on their
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sueverant, Amestrati M. Caesio decumano darent ?
quod neque ante te praetorem illi fecerant neque tu
ipse hoc ita statueras antea per biennium,

Theomnastus Syracusanus in agrum Mutycensem
cur abs te immissus est ? qui aratores ita vexavit ut
illi in alteras decumas, id quod in aliis quoque civi-
tatibus ostendam, triticum emere necessario propter
inopiam cogerentur.

102 Iam vero ex Hyblensium pactionibus intellegetis,
quae factae sunt cum decumano Cn. Sergio, sexiens
tanto quam quantum satum sit ablatum esse ab
aratoribus. Recita sationes et pactiones ex litteris
publicis. Cognoscite pactiones Menaenorum cum
Venerio servo. Cognoscite item professiones satio-
num [et pactiones]* Menaenorum. Patiemini,iudices,
a sociis, ab aratoribus populi Romani, ab eis qui vobis
laborant, vobis serviunt, qui ita plebem Romanam ab
sese ali volunt ut sibi ac liberis suis tantum super-
sit quo ipsi ali possint, ab his per summam iniuriam,
per acerbissimas contumelias plus aliquanto ablatum
esse quam natum sit ?

103  Sentio, iudices, moderandum iam mihi esse ora-
tioni meae fugiendamque vestram satietatem. Non

1 (et pactiones). To bracket these words seemns the easiext
way to make sense o(' this passage. For cognoscite item
Long reads recita ex litteris publicis, without xs. authority.

In view of the preceding sentence, either et pactiones or
Menaenorum must be corrupt readings.

¢ The grievance is here the cost of transporting loads of
corn seven or eight miles inland and uphill for no conceiv-
able good reason.

® See critical note.

¢ The yield implied is very low, but not improbable.
l.ong has an excursus (pp. 424-428) on the relation, in
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lands that they had always been used to deliver at
Calacte itself ? They had never sent them elsewhere
before you became governor, and even you yourself
had not made any such arrangement in the two
preceding years.®

Why did you let loose Theomnastus of Syracuse
against the territory of Mutyca? This man harried
the farmers there so savagely that in order to pay
the supplementary tithes—and this is a thing which,
as I shall show, happened in other towns too—they
were constrained by necessity to buy corn elsewhere
because they had none of their own.

You will further see, gentlemen, from the settle- 102
ments made by the town of Hybla with the collector
Gnaeus Sergius, that the amount of corn taken from
the farmers there was no less than six times that of
the seed sown.—Read, please, the passages from the
town records dealing with the corn-sowings and the
tithe-settlements.—Listen to the settlements made
by the people of Menae—with a temple slave ; and
also to the sowing returns [and settlements] made
by the people of Menae.® Gentlemen, will you
allow these allies of ours—these farmers of Roman
land—these men who toil for you and serve you—
who are willing enough that the populace of Rome
should be fed by them, if only they and their children
may have enough left to feed themselves—will you
allow these men, in a fashion as grossly unjust as it
is bitterly humiliating, to be robbed of appreciably
more corn than the whole yield of their harvest ? ¢

I feel, gentlemen, that it is time for me to check 103
myself, lest I should weary you with an excess of

ancient and modern times, between the quantity of seed
sown and the yield of the harvest.
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versabor in uno genere diutius, et ita cetera de
oratione mea tollam ut in causa tamen relinquam.
Audietis Agrigentinorum, fortissimorum virorum,
diligentissimorum aratorum, querimonias; cogno-
scetis Entellinorum, hominum summi laboris sum-
maeque industriae, dolorem et iniurias ; Heraclien-
sium, Gelensium, Soluntinorum incommoda pro-
ferentur ; Catinensium, locupletissimorum hominum
amicissimorumque, agros vexatos ab Apronio co-
gnoscetis ; Tyndaritanam, nobilissimam civitatem,
Cephaloeditanam, Haluntinam, Apolloniensem, En-
guinam, Capitinam perditas esse hac iniquitate
decumarum intellegetis ; Inensibus, Murgentinis,
Assorinis, Helorinis, Ietinis nihil omnino relictum ;
Cetarinos, Scherinos, parvarum civitatum homines,
omnino abiectos esse ac perditos; omnes denique
agros decumanos per triennium populo Romano ex
parte decuma, C. Verri ex omni reliquo vectigales
fuisse, et plerisque aratoribus nihil omnino super-
fuisse ; si cui quid autem aut relictum aut remissum
sit, id fuisse tantum quantum ex eo quo istius avaritia
contenta fuit redundarit.

104 XLIV. Duarum mihi civitatum reliquos feci agros,
iudices, fere optimos ac nobilissimos, Aetnensem et
Leontinum. Horum ego agrorum missos faciam
quaestus triennii ; unum annum eligam, quo facilius
id quod institui explicare possim. Sumam annum
tertium, quod et recentissimus est et ab isto ita
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detail. I will dwell no longer on this one subject.
But the rest of it, though lef% out of my speech, shall
none the less be put before you. You shall hear the
citizens of Agrigentum—fine men, keen farmers—
relate their grievances. You shall learn of the wrongs
and sufferings of the strenuous and hard-working
people of Entella. The hardships of Heraclea and
Gela and Soluntum shall be put before you. You
shall be told how Apronius laid waste the lands of
prosperous and friendly Catina. You shall be made
aware that by this iniquitous tithe business the famous
Tyndaris, Cephaloedium and Haluntium, Apollonia
and Engyium and Capitium, have all been ruined ;
that Ina, Murgentia, Assorus, Helorus, Ietae have
nothing at all left to them ; that the people in
the little districts of Cetaria and Schera have simply
become ruined outcasts ; that, in fact, for the space
of three years, throughout all the lands that are
subject to tithe, one-tenth of the harvests went as
tribute to Rome, and all the rest as tribute to Gaius
Verres, and that the greater part of the farmers were
left with none at all ; while, if we find that here and
there some portion was either left behind or sent
back, it only means that Verres had glutted his greed,
and these were the scraps left over.

XLIV. There are however two cities the tale of 104
whose corn-lands I have reserved till now—perhaps
the richest and most famous lands of all : Aetna, and
Leontini. In considering what Verres made out of
these districts, I will neglect the total yield of his
three years: what I am now about to say can be
more simply put before you if I select a single year.
I will take the third year ; the year which is nearest
to us, and the year in which Verres, knowing that it
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administratus ut, cum se certe decessurum videret,
non laboraret si aratorem in Sicilia nullum omnino
essct relicturus. Agri Aetnensis et Leontini de-
cumas agemus. Attendite, iudices, diligenter. Agri
sunt feraces, annus tertius, decumanus Apronius.

106 De Aetnensibus perpauca dicam ; dixerunt enim
ipsi priore actione publice. Memoria tcnetis Arte-
midorum Aetnensem, legationis eius principem,
publice dicere Apronium venisse Aetnam cum
Veneriis ; vocasse ad se magistratus, imperasse ut in
foro sibi medio lecti sternerentur, cotidie solitum esse
non modo in publico sed etiam de publico convivari ;
cum in eius conviviis symphonia caneret maximisque
poculis ministraretur, retineri solitos esse aratores,
atque ab eis non modo per iniuriam sed etiam per
contumeliam tantum exprimi frumenti quantum

108 Apronius imperasset. Audistis haec, iudices ; quae
nunc ego omnia praetereo et relinquo. Nihil de
luxuria Apronii loquor, nihil de insolentia, nihil de
permissa ab isto licentia, nihil de singulari nequitia ac
turpitudine : tantum de quaestu ac lucro dicam unius
agri et unius anni, quo facilius vos coniecturam de
triennio et de tota Sicilia facere possitis. Sed mihi
Aetnensium brevis est ratio; ipsi enim venerunt,
ipsi publicas litteras deportaverunt ; docuerunt vos

¢ More exactly, a combination of choral singing with
instrumental accompaniment.

124



AGAINST VERRES II 1t 4+t §§ 104-106

was certain to be his last, managed affairs without
caring whether, on leaving Sicily, he was likely to
lecave any farmers at all behind him. We are to
consider the tithes of Aetna and Leontini. Note the
position carefully, gentlemen. These lands are
fertile ; it was the third year; and the collector was
Apronius.

Of Aetna I will speak quite briefly : its citizens
have officially spoken for themselves in the first part
of this trial, and you will remember the official state-
ment made by Artemidorus of Aetna as the leader
of its representatives. He told you that Apronius,
with a body of temple slaves, arrived in Aetna, sent
for the magistrates, and gave orders for couches to
be spread for him in the midst of the market-place.
He told you that it was the man’s daily habit to hold
revels that the public not only witnessed but paid
for, and that while the band ¢ was playing at these
functions, and wine bemg served on the most lavish
scale, farmers were commonly being held under
arrest, and as much corn as Apronius chose to demand
was being extorted from them by this combination
of injury with insult. All these things, gentlemen,
you have heard ; and I will now let them pass un-
mentioned. 1 have nothing to say about the luxury
of Apronius, nor about his insolence, nor about the
licence granted to him by Verres, nor about his un-
paralleled and disgusting depravity. I shall speak
only of the profits made in one year out of one dis-
trict, to help you to form some notion of those made
in three years out of the whole of Sicily. But it is
no long tale I have to tell. The men of Aetna have
come to us in person, and brought us official state-
ments in their own hands. They have informed you
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quid lucelli fecerit homo non malus, familiaris prae-
toris, Apronius. Id, quaeso, ex ipsorum testimonio
cognoscite. — Recita. TrsTIMONIUM AETNENSIUM.
XLV. Quid ais ? Dic, dic, quaeso, clarius, ut populus
Romanus de suis vectigalibus, de suis aratoribus, de
suis sociis atque amicis audiat. T uep., HS L.—Per
deos immortales, unus ager uno anno trecenta milia
mod. tritici et praeterea HS L lucri dat Apronio!
Tantone minoris decumae venierunt quam fuerunt,
an, cum satis magno venissent, hic tantus tamen
frumenti pecuniaeque numerus ab aratoribus per vim
ablatus est ? Utrum enim horum dixeris, in eo culpa
et crimen haerebit. Nam illud quidem non dices—
quod utinam dicas '—ad Apronium non pervenisse
tantum. Ita te non modo publicis tenebo sed etiam
privatis aratorum pactionibus ac litteris ut intellegas
non te diligentiorem in faciundis fuisse furtis quam
me in deprehendendis. Hoc tu feres ? hoc quisquam
defendet ? hoc hi, si aliter de te statuere voluerint,
sustinebunt ? uno adventu ex uno agro Q. Apronium,
praeter eam quam dixi pecuniam numeratam, ccc

108 milia mod. tritici lucri nomine sustulisse ? Quid ? hoc

Aetnenses soli dicunt ?  Immo etiam Centuripini. qui
agri Aetnensis multo maximam partem possident;
quorum legatis, hominibus nobilissimis, Androni et
Artemoni, senatus ea mandata dedit quae publice ad
civitatem ipsorum pertinebant ; de iis iniuriis quas
cives Centuripini non in suis sed in aliorum finibus
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of the modest profits made by the worthy Apronius,
our governor's intimate friend. Let their own evi-
dence, if you please, put these facts before you.—
Read it, please. The evidence is read. XLV. What
is that you said ? Louder, please, speak louder, that
Rome may hear this story of Roman revenues, of
Roman farmers, of Roman allies and friends.—
50,000 bushels, £500! God help us! One area in
one year pays Apronius a bonus of 800,000 pecks of
wheat and £500 as well! Were those tithes sold for
all that amount below their value ? Or were they
sold dear enough, and all this corn and all this mone

then torn forcibly from the farmers? Make whicz
reply you will : be it this or that, the charge against
you is unanswerable. For one thing at least you will
not say—I could wish you would—that this vast sum
did not reach Apronius: I will prove that fact so
surely, by displaying the contracts and accounts of
corporate bodies and private persons, that you will
find me no less thorough in detecting your thefts
than you yourself were in committing them. And
can you face that fact ? can anyone justify that fact ?
can this Court—even should it incline to mercy—resist
the force of that fact ? the fact that on a single visit,
from a single area, Quintus Apronius carried off as a
bonus, besides the amount in cash that I have stated,
no less than 800,000 pecks of wheat ? And further: is
that fact asserted by Aetnaonly? Onthecontrary,by
Centuripa too, whose citizens are tenants of the great
bulk of the Aetnaland. The instructions given by the
senate of that town to its eminent representatives,
Andro and Artemo, were indeed confined to what
concerned its corporate interests as a community ;
the senate and people of that town would not send
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acceperant senatus et populus Centuripinus legatos
noluit mittere ; ipsi aratores Centuripini, qui numerus
est in Sicilia maximus hominum honestissimorum et
locupletissimorum, tres legatos, cives suos, delegerunt
ut eorum testimonio non unius agri sed prope totius
Siciliae calamitates cognosceretis. Arant enim tota
Sicilia fere Centuripini, et hoc in te certiores graviores-
que testes sunt, quod ceterae civitates suis solum
incommodis commoventur, Centuripini, quod in om-
nium fere finibus possessiones habent,etiam ceterarum
civitatum damna ac detrimenta senserunt.

109 XLVI. Verum, uti dixi, ratio certa est Aetnensium
et publicis et privatis litteris consignata. Meae dili-
gentiac pensum magis in Leontino agro est exigendum
propter hanc causam, quod ipsi Leontini publice non
sane me multum adiuverunt ; neque enim eos isto
praetore haec decumanorum iniuriae laeserunt, potius
etiam, iudices, adiuverunt. Mirum fortasse hoe vobis
aut incredibile videatur, in tantis aratorum incom-
modis Leontinos, qui principes rei frumentariae
fuerint, expertes incommodorum atque iniuriarum
fuisse. Hoc causae est, iudices, quod in agro Leon-
tino praeter unam Mnasistrati familiam glebam
Leontinorum possidet nemo. Itaque Mnasistrati,
hominis honestissimi atque optimi viri, testimonium,
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representatives to deal with the wrongs that their
fellow-citizens had sustained outside their own
frontiers. But the individual farmers of that town,
who form a very large, respected, prosperous group
of persons in Sicily, sent three representatives, from
among their fellow-citizens, to give evidence before
you, and to reveal thus to you the evil plight not of
one area but of nearly all Sicily. For nearly all Sicily
has Centuripans among its farmers; and their evi-
dence against Verres is all the more telling and con-
clusive, because the other places are roused by their
own troubles only, whereas these people, being ten-
ants of land in the territories of nearly all the towns,
have also been sensitive to the losses and injuries
sustained by all those others.

XLVI. However, as I have observed, the facts 109
concerning Aetna are certain ; they are vouched for
by documentary evidence official and personal. In
dealing with the land of Leontini, a larger measure
of earnest care must be required of me ; for, I must
confess, the people of Leontini have not, as a corpor-
ate body, helped me a great deal. The fact is that
during Verres’ governorship these outrages com-
mitted by the collectors have done them no harm,
but rather have actually helped them. You may
think it strange, gentlemen, or even incredible, that,
when the farmers have been suffering so heavily,
the people of Leontini, that headquarters of corn-
growing, should have suffered no loss or injustice.
But the reason is this, that with the exception of the
family of Mnasistratus not one of the citizens is the
occupant of one clod of earth anywhere in the city’s
territory. And therefore, while you have heard,
gentlemen, the evidence of the respected and excel-
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iudices, audistis: ceteros Leontinos, quibus non
modo Apronius in agris sed ne tempestas quidem ulla
nocere potuit, expectare nolite. Etenim non modo
incommodi nihil ceperunt, sed etiam in Apronianis
illis rapinis in quaestu sunt compendioque versati.
Quapropter, quoniam me Leontina civitas atque
legatio propter eam quam dixi causam defecit, mihi-
met ineunda ratio et via reperiunda est qua ad
Apronii quaestum, sive adeo qua ad istius ingentem
immanemque praedam possimpervenire. AgriLeon-
tini decumae tertio anno venierunt tritici medimnum
xxxvl, hoc est tritici mod. cc et xvi milibus. Magno,
iudices, magno ; neque enim hoc possum negare. Ita-
que necesse est aut damnum aut certe non magnum
lucrum fecisse decumanos ; hoc enim solet usu venire
iis qui magno redemerunt. Quid si ostendo in hac
una emptione lucri fieri tritici mod. ¢, quid si cc,
quid si ccc, quid si cccc milia ? dubitabitis etiam
cui ista tanta praeda quaesita sit ? Iniquum me esse
quispiam dicet, qui ex lucri magnitudine coniecturam
capiam furti atque praedae. Quid? sidoceo,iudices,
eos qui &ccc mod. lueri faciunt damnum facturos
fuisse, si tua iniquitas, si tui ex cohorte recuperatores
non intercederent, num quis poterit in tanto lucro
tantaque iniquitate dubitare quin propter improbi-
tatem tuam tam magnos quaestus feceris, propter
magnitudinem quaestus improbus esse volueris ?
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lent Mnasistratus, you are not to expect to see the
rest of the citizens here, who cannot suffer agri-
culturally even from the weather, let alone from
Apronius. Indeed, they have not only suffered no
harm from those Apronian forays ; they have been
by way of making a positive profit out of them.

Since, therefore, for the reason given, no support,
no representatives from the city of Leontini have
come to help me, I must devise my own plan, and
discover a way for myself of arriving at the facts
about the gains made by Apronius, or rather, about
our governor's gigantic and monstrous depredations.
In his third year of office, the tithes on that district
were sold for 36,000 bushels ; that is, for 216,000
pecks. A high price, gentlemen, a high price: I
certainly cannot deny that. It must follow that the
collectors who paid it have lost, or at least made
very little by it: that is the usual fate of those
who pay a high price. What then if I prove that on
this single transaction the buyer made a profit of
one hundred—of two hundred—of three hundred—
of four hundred thousand pecks of wheat ? can you
feel doubtful any longer whose were the coffers into
which the proceeds of this vast robbery went? It
may be thought unfair to argue from the size of the
profit to the fact of theft and robbery. Well then,
gentlemen, what if I prove that those who gained
400,000 pecks would have lost but for the interven-
tion of your gross injustice, Verres, and of your Court
of Claims chosen from your staff ? In the face of such
profits and such injustice, will it not be at once clear
to everyone that your wickedness was the cause of
your vast profits, and the vastness of the profits the
motive of your wickedness ?
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112 XLVIL Quo modo igitur hoc assequar, iudices, ut
sciam quantum lucri factum sit? Non ex Apronii
tabulis, quas ego cum conquirerem non inveni, et
cum in ius ipsum eduxi expressi ut conficere se
tabulas negaret. Si mentiebatur, quam ob rem
removebat, si hae tabulae nihil tibi erant offuturae ?
si omnino nullas confecerat litteras, ne id quidem satis
significat illum non suum negotium gessisse 7 LEa est
enim ratio decumanorum ut sine plurimis litteris
confici non possit ; singula enim nomina aratorum, et
cum singulis pactiones decumanorum, litteris persequi
et conficere necesse est.

Iugera professi sunt aratores omnes imperio atque
instituto tuo; non opinor quemquam minus esse
professum quam quantum arasset, cum tot cruces,
tot supplicia, tot ex cohorte recuperatores propone-
rentur. Iniugero Leontini agri medimnum fere tri-
tici seritur perpetua atque aequabili satione ; ager
efficit cum octavo, bene ut agatur ; verum ut omnes
di adiuvent, cum decumo. Quod si quando accidit,
tum fit ut tantum decumae sit quantum severis, hoc
est ut, quot iugera sint sata, totidem medimna de-

113 cumae debeantur. Hoc cum ita esset, primum illud
dico, pluribus milibus medimnum venisse decumas

agri Leontini, quam quot niilia iugerum sata essent
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XLVIL. How, therefore, gentlemen, am I to suc- 112
ceed in finding out the amount of the profit made ?
Not from the accounts of Apronius; these I failed
to find when I searched for them, and when 1 haled
the man himself before the magistrate, 1 extorted
from him the statement that he had kept none.—If
he was lying, why had he got rid of those accounts,
unless they were likely to tell against yourself ? And
if he had in fact kept no accounts at all, is that of
itself not sufficient indication that he had not been
carrying on his own private business >—For, gentle-
men, the business of tithe-collection is such that it
cannot be managed without very full accounts. It,
is essential to make and keep a full record in writing .
of the accounts kept with each several farmer, and*
the several agreements made by each with the },
collector.—

Well, all the farmers made returns of their acreage
under crop, in obedience to your orders and regula-
tions : and it is not likely that any of them returned
it as less than it was, with the prospect, if he did,
of all those tortures, and punishments, and trials by
the members of your staff.—Now on the soil of the
Leontini district it is the regular and unbroken
practice to sow about one bushel of seed wheat per
acre ; and the land gives a yield of eightfold, under
favourable circumstances ; or tenfold, by the special
blessing of heaven. In the latter case, when it
occurs, the result is that the tithe is the same as
the amount of seed-corn sown ; in other words, for
every acre sown, one bushel is due as tithe. That 113
being so, the first thing I have to say is this : that
the tithes on the Leontini area were sold for more
thousands of bushels than there were thousands of
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in agro Leontino. Quodsi fieri non poterat ut plus
quam X medimna ex iugero exararent, medimnum
autem ex iugero decumano dari oportebat cum ager,
id quod perraro evenit, cum decumo extulisset, quae
erat ratio decumanis, siquidem decumae ac non bona
venibant aratorum, ut pluribus aliquanto medimnis
decumas emerent, quam iugera erant sata? In
Leontino iugerum subscriptio ac professio non est plus
xxx ; decumae xxxvi medimnum venierunt. XLVIII.
Erravit aut potius insanivit Apronius? Immo tum
insanisset, si aratoribus id quod deberent licitum
esset et non quod Apronius imperasset necesse
fuisset dare.

114 Si ostendo minus tribus medimnis in iugerum
neminem dedisse decumae, concedes, opinor, ut cum
decumo fructus arationis perceptus sit, neminem
minus tribus decumis dedisse. Atque hoc in beneficii
loco petitum est ab Apronio, ut in iugera singula
ternis medimnis decidere liceret. Nam cum a multis
quaterna, etiam quina exigerentur, multis autem non
modo granum nullum, sed ne paleae quidem ex omni
fructu atque ex annuo labore relinquerentur, tum
aratores Centuripini, qui numerus in agro Leontino
maximus est, unum in locum convenerunt, hominem
suae civitatis in primis honestum ac nobilem, Andro-
nem Centuripinum, legarunt ad Apronium, eundem
quem hoc tempore ad hoc iudicium legatum et testem
Centuripina civitas misit—ut is apud eum causam
aratorum ageret, ab eoque peteret ut ab aratoribus
Centuripinis ne amplius in iugera singula quam terna

¢ i.e., citizens of Centuripa, tenants of Leontini land-
owners.
* Or possibly * who are the majority of the farmers,”
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acres sown in the Leontini area. Now if it was im-
possible for that land to yield more than ten bushels
an acre, and if one bushel an acre would be the
amount due as tithe if—as very seldom happens—
there were a tenfold yield, what motive could any
sensible collector have—if it mwas the tithes, and not
the farmers’ property, that was being offered for sale
—in buying those tithes for appreciably more bushels
than there were acres under crop? The signed
return of acreage in the district was at most 30,000
acres : the tithes were sold for 36,000 bushels.
XLVIII. Was Apronius out of his reckoning—or
rather, was he out of his senses ? He was not : but
he would have been, if the farmers had been allowed
to pay only what they legally should, instead of being
obliged to pay what Apronius demanded.

Now if 1 {nall prove that none of them paid as 114
tithe less than three bushels an acre, it will not be
denied, I presume, that, even if a tenfold harvest was
achieved, none paid less than three tithes. As a
matter of fact, Apronius was asked as a favour to
consent to a settlement at three bushels an acre.
Many men were being compelled to pay four or even
five bushels an acre ; many were being left with not
one grain of corn, nay, with not even the chaff, out of
their whole harvest and the hard work of a whole year.
Meanwhile, the farmers of Centuripa,® who are very
numerous ? in the Leontini area, held a meeting, and
deputed their fellow-citizen Andron, by birth and
reputation one of their foremost men—this is the
Andron whom Centuripa has sent to give evidence as
its representative at this trial—to wait on Apronius
and plead with him on the farmers’ behalf, and to beg
him not to exact from Centuripan farmers more than
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115 medimna exigeret. Hoc vix ab Apronio in summo
beneficio pro iis qui etiam tum incolumes erant im-
petratum est. Id cum impetrabatur, hoc videlicet
impetrabatur, ut pro singulis decumis ternas decumas
dare liceret. Quodsi tua res non ageretur, a te potius
postularent ne amplius quam singulas quam ab
Apronio ut ne plus quam ternas decumas darent.
Nune, ut hoc tempore ea quae regie seu potius tyran-
nice statuit in aratores Apronius praetermittam,
neque eos appellem a quibus omne frumentum eripuit
et quibus nihil non modo de fructu sed ne de bonis
quidem suis reliqui fecit, ex hisce ternis medimnis,
quod bencficii gratiacque causa concessit, quid lucri
fiat cognoscite.

116 XLIX. Professio est agri Leontini ad iugerum Xxxx ;
haecsunt ad tritici medimnum Xc, id est mod. bxxxx ;
deductis tritici mod. ccxvi, quanti decumae venierunt,
reliqua sunt tritici cccxxmi. Adde totius summae
pxxxx milium mod. tres quinquagesimas ; fit tritici
mod. xxxniccce (ab omnibus enim ternae praeterea
quinquagesimae exigebantur); sunt haec iam ad
ccctx mod. tritici. At ego cccc lucri facta esse
dixeram ; non enim duco in hac ratione eos quibus
ternis medimnis non est licitum decidere. Verum ut
hac ipsa ratione summam mei promissi compleam, ad
singula medimna multi HS binos, multi HS singulos
semis accessionis cogebantur dare; qui minimum,

¢ On what pretext? Cicero says so little of this that it
would seem to have some precedent. Perhaps it was a
safety margin to allow for a proportion of bad grain.

’ Klore exactly, 356,400,
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three bushels an acre. It was only with difficulty, 115
and as the greatest of favours, that tzey got Apronius
to grant their petition so far as concerned those of
them who were even then intact. And the petition
thus granted, be it noted, was a petition to be allowed
to pay three tithes instead of one ! —Why, had all this
not been for your own benefit, they would have
petitioned you that they might not pay more than one
tithe—not Apronius that they might not pay more
than three.—And now, to pass over for the moment
thc royal—or rather the tyrannical—measures of
Apronius against those farmers; and to make no
reference to those whom he stripped of all their corn,
or those whom he left not merely with none of their
harvest but with none of their belongings, let me
show you the profit made out of these payments of
three bushels an acre that he so kindly allowed as a
favour.

XLIX. The return of acreage under crop in the 116
district was about 30,000 acres. This gives us 90,000
bushels, or 540,000 pecks, of wheat. Subtract
216,000 pecks, the price for which the tithes were
sold, and we have 324,000 pecks. Add to this 6 per
cent of the total amount of 540,000 pecks, which
comes to 32,400 pecks—for an additional 6 per cent
was exacted from everyone >—and we now have a
total of nearly 360,000 pecks.®? Well, but did I not
say that the profit made came to 400,000 ? Yes : for
in the above reckoning I have not taken account of
those who were not allowed to get off with 3 bushels
an acre. However, to make up the promised total
without taking this into account, let me tell you that
cash fees were exacted as well, 2 sesterces a bushel
from many farmers, 1} from many others, and 1
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qmgulos nummos. Minimum ut sequamur, quoniam
x¢ med. duximus, accedant eo novo pessimoque

117 exemplo HS xc. Hic mihi etiam dicere audebit
magno se decumas vendidisse, cum ex eodem agro
dimidio ipse plus abstulerit quam populo Romano
miserit ? Ccxvi agri Leontini decumas vendidisti ; si
ex lege, magno ; si ut lex esset libido tua, si ut quae
dimidiae essent, decumae vocarentur, parvo vendi-
disti ; multo enim pluris fructus annui Siciliae venire
potuerunt, si id te senatus aut populus Romanus
facere voluisset. Etenim decumae saepe tanti
venierunt, cum lege Hieronica venirent, quanti nunc
lege Verria venierunt. Cedo mihi C. Norbani de-
cumas venditas. C. NORBANI DECUMAE VENDITAB
AGR! LEonTINI. Atque tum neque iudicium de modo
iugerum dabatur, neque crat Artemidorus Cornelius
recuperator, neque ab aratore magistratus Siculus
tantum exigebat quantum decumanus ediderat, nec
beneficium petebatur ab decumano ut in iugera
singula ternis medimnis decidere liceret, nec num-
morum accessionem cogebatur arator dare nec ternas
quinquagesimas frumenti addere ; et tamen populo
Romano magnus frumenti numerus mittebatur.

118 L. Quid vero istae sibi quinqua.gesimae, quid porro
nummorum accessiones volunt ? quo id iure atque
adeo quo id potius more fecisti? Nummeos dabat

* As before, the accessio was probably demanded as an
inspector’s fee or the like. At 15 sesterces a bushel, it is
equivalent to 6000 bushels or 36,000 pecks : and the 400,000
pecks are very nearly accounted for.

* The reference is to the years when one or more additional
tithes were exacted, as during the crisis of the Social War,
when Norbanus was consul.
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from those who came off most lightly : and to take the
lowest figure, since we are reckoning 90,000 bushels
as the amount, we must add 90,000 sesterces (£900)
for this villainous innovation.? And now will the 117
man still dare to tell me that he sold the tithes for
a high price, when he has appropriated for himself
double the amount that he sent from the same area
for the use of the Roman people >—You sold the
Leontini tithes for 216,000 pecks. A high price, if
your methods had been legal ; but if they were such
as to make {lour own wanton pleasure the test of
legality—such as to make the nominal 10 per cent
into 50 per cent—then the price was a low price, for
the year’s harvest in Sicily could have been sold for a
much higher price, had the Senate and People of
Rome bhidden you do thus.®—And in fact the tithes
have often been sold for as much, under the code of
Hiero, as they have now been sold for under the code
of Verres.—Let us have, if you please, the record of
tithe-sales under Gaius Norbanus. Thke statement
ts read.—And yet men were not then prosecuted for
the returns of acreage they made ; nor was Cornelius
Artemidorus a judge of claims; nor had the local
magistrate to make the farmer pay over whatever
amount of corn the collector announced was due ; nor
was the collector entreated to be so very kind as to
agree to a settlement at three bushels an acre ; nor
was the farmer compelled to pay additional fees in
cash or supplementary percentages of corn. And in
spite of that, plenty of corn used to be sent for the
use of Rome.
.. What, too, is the meaning of those percentages 118

and those additional fees in cash? By what legal
right, or indeed by what moral right, did you exact
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arator. Quo modo aut unde ? qui, si largissimus esse
vellet, cumulatiore mensura uteretur, ut antea sole-
bant facere in decumis, cum aequa lege et condicione
venibant. Is nummum dabat? unde? defrumento?
quasi habuisset te praetore quod venderet. De vivo
igitur aliquid erat resecandum, ut esset unde Apronio
ad illos fructus arationum hoc corollarium nummorum
adderectur. Iam id porro utrum libentes an inviti
dabant ? Libentes? amabant, credo, Apronium.
Inviti ? qua re nisi vi et malo cogebantur ?

Iam iste homo amentissimus in vendundis decumis
nummorum faciebat accessiones ad singulas decumas,
neque multum; bina aut terna milia nummum
addebat ; fiunt per triennium HS p milia fortasse.
Hoc neque exemplo cuiusquam neque iure ullo fecit,
neque eam pecuniam rettulit, neque hoc parvum
crimen quem ad modum defensurus sit homo quis-
quam umquam excogitabit.

119 Quod cum ita sit, audes dicere te magno decumas
vendidisse, cum sit perspicuum te bona fortunasque
aratorum non populi Romani sed tui quacstus causa
vendidisse ? Ut si qui vilicus ex eo fundo qui se-
stertia dena meritasset, excisis arboribus ac venditis,
demptis tegulis, instrumento, pecore abalienato, do-
mino xx milia nummum pro x miserit, sibi alia prae-
terea centum confecerit, primo dominus ignarus
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these ? Cash from a farmer--how and whence did
he get it ? he might heap up his measure perhaps, if
he would be cspccnall) open-handed-—-as was common
" enough once in paying tithes, when those tithes were
sold on fair terms and conditions—but pay money ?
from what source ? from the sale of his corn ? as if
he had had any corn to sell, when you were governor !
Oh well, he must break off a bit from his capital, to
provide for a cash gratuity for Apronius in addition
to his harvest from the farms. And what is more, did
they pay that willingly or reluctantly ? Willingly ?
Well—of course they were fond of Apronius. Reluc-

tantly ¢ Then what, unless it were brutal violence,
made them J) y it?
th

I may add that this lunatic charged money fees at
the tlme of selling the tithes, so much for each district.
Not a large sum : £20 or £30 each : perhaps £5000
in all for the three years. He had no precedent and
no legal right behind him in this; and he never
rendered any account of these sums ; nor will anyone
ever be able to guess how the man is going to defend
himself against this little charge.—

In the face of all this do you dare to tell us that
you sold the tithes for a high price, when it is plain

as daylight that what you sold was the farmers’
property and livelihood, and that you sold them not
for the profit of the Roman nation but for your own ?
—It is as if the manager of a farm that was rich
enough to bring in a hundred pounds a year were
to cut down and sell the timber, remove the roofing,
sell off the equipment and live stock, and then send
the owner two hundred pounds instead of a hundred,
while pocketing another thousand for himself. The
owner, knowing nothing of the damage done to him,
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incommodi sui gaudeat vilicoque delectetur, quod
tanto plus sibi mercedis ex fundo refectum sit, deinde,
cum audierit eas res quibus fundi fructus et cultura,
continetur amotas et venditas, summo supplicio
vilicum afficiat et secum male actum putet: item
populus Romanus, cum audit pluris decumas vendi-
disse C. Verrem quam innocentissimum hominem cui
iste successit, C. Sacerdotem, putat se bonum in
arationibus fructibusque suis habuisse custodem ac
vilicum ; cum senserit istum omne instrumentum
aratorum, omnia subsidia vectigalium vendidisse,
omnem spem posteritatis avaritia sua sustulisse,
arationes et agros vectigales vastasse atque exinanisse,
ipsum maximos quaestus praedasque fecisse,intelleget
secum actum esse pessime, istum autem summo
supplicio dignum existimabit.

120 LI. Unde ergo hoc intellegi potest? Ex hoc
maxime, quod ager decumanus provinciae Siciliae
propter istius avaritiam desertus est. Neque id
solum accidit, ut minus multis iugis ararent si qui in
agris remanserunt, sed etiam ut permulti locupletes
homines, magni et navi aratores, agros latos ac fertiles
desererent totasque arationes derelinquerent. Id
adeo sciri facillime potest ex litteris publicis civitatum,
propterea quod lege Hieronica numerus aratorum
quotannis apud magistratus publice subscribitur.

* Literally ** went on ploughing with far fewer yoke (of
oxen)."”’
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would be much pleased at first, and delighted with
his manager for making his farm bring in so large a
return. gut when he heard presently how everything
on which the fertility and cultivation of his farm
depended had been taken off and sold, he would
think himself badly treated, and would punish that
manager most severely. Not otherwise does the
Roman nation, when told that Gaius Verres has sold
the tithes for more than his upright predecessor
Gaius Sacerdos, imagine itself to have had a good
caretaker and manager in charge of its cornlands and
its harvests. But when it is fully aware that Verres
has sold all the farmers’ gear and all our sources of
revenue ; that his greed has bereft us of all hope for
the years to come ; that he has converted our revenue-
producing farms and fields into a barren and empty
desert ; and that by his robberies he has made vast
profits for himself : then it will recognize that it has
been treated most foully, and will hold the man to
deserve the severest punishment.

LI. How, you may ask, can the truth of what I 120
say be recognized ? Most clearly from the fact that,
owing to Verres’ greed, the tithe-paying lands of
the province of Sicily were deserted. What hap-
pened was not merely that those who did stay on
their land continued their farming on a much smaller
scale,® but that a great many well-to-do men, the
active cultivators of extensive properties, abandoned
their broad and fertile acres, and left their farms
completely derelict. The truth of this statement
can be confirmed with ease from the public records
of the various communities, because by a law of the
code of Hiero an official return of the number of
farmers is made to the local magistrates every year.
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Recita tandem quot acceperit aratores agri Leontini
Verres. vxxxit. Quot anno tertio profiteantur.
xxxi1. Duo et quinquagintaa ‘atoresita video deiectos
ut iis ne vicarii quidem successerint. Quot aratores
adveniente te fuerunt agri Mutycensis ? Videamus
ex litteris publicis. cLxxxvii. Quid ? anno tertio ?
Lxxxvi. Centum et unum aratores unus ager istius
iniuria desiderat, atque adeo nostra res publica,
quoniam illa populi Romani vectigalia sunt, hunc tot
patrum familias numerum desiderat et reposcit.
Ager Herbitensis primo anno habuit aratores ccri,
tertio cxx ; hinc cxxxi1 patres familias extorres pro-
fugerunt. Agyrinensis ager — quorum hominum,
quam honestorum, quam locupletium !—ccL aratores
habuit primo anno praeturae tuae. Quid? tertio
anno ? LxxX, quem ad modum legatos Agyrinenses
recitare ex publicis litteris audistis. LII. Pro di
immortales, si ex provincia tota cLxx aratores eiecisses,
possesne severis iudicibus salvus esse ? Unus ager
Agyrinensis cLxx aratoribus inanior cum sit, vos
coniecturam totius provinciae nonne facietis ! Atque
hoc peraeque in omni agro decumano reperietis ;
quibus aliquid tamen reliqui fuerit ex magno patri-

monio, eos in agris minore instrumento, minus multis
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—And now, please, read us the return of the number
of farmers in the Leontini district when Verres
arrived in Sicily. 84. Now the number who returned
themselves in his third year. 32.—Fifty-two farmers,
we observe, cast out in such a fashion that nobody
so much as came in to take their places.—How many
farmers were there in the Mutyca district when
you were on your way to Sicily? Let us con-
sult the official record: 187. Next, how many in
your third year? 86.—Through the oppression of
Verres, one single district mourns the loss of one
hundred and one farmers : nay, since it is the re-
venues of the Roman nation that we speak of), it is
our own country itself mourns the loss of all these
men and their families, and demands their restora-
tion. The Herbita district had 252 farmers in his
first year, 120 in his third : 132 of its householders
left their homes and fled elsewhere.—The farmers
of the Agyrium district—fine, estimable, substantial
fellows they are—numbered 250 in the first year of
your governorship. And now, how many in your
third year ? 80—as you, gentlemen, have heard from
the representatives of Agyrium, who read the state-
ment from their official records.—LII. God preserve
us ! were it all Sicily from which you had thus
ejected 170 farmers, could a strict and just Court
acquit you ?—It is the one district of Agyrium,
gentlemen, that is the emptier by 170 farmers : this
will enable you to judge what befell Sicily as a whole.
And you will find this state of things repeated
throughout the tithe-paying areas. You will find
some men left behind, men who even now have
been left with some fraction of the wealth they
inherited ; their equipment is reduced, their oxen
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iugis remansisse, quod metuebant, si decessissent, ne
reliquas fortunas omnes amitterent ; quibus autem
iste nihil reliqui quod perderent fecerat, eos plane
non solum ex agris verum etiam ex civitatibus suis
profugisse. Illi ipsi, qui remanserant, vix decuma
pars aratorum, relicturi agros omnes erant, nisi ad
eos Metellus Roma litteras misisset se decumas lege
Hieronica venditurum, et nisi ab iis hoc petivisset, ut
sererent quam plurimum ; quod illi semper sua causa
fecerant, cum eos nemo rogaret, quam diu intellege-
bant sese sibi et populo Romano, non Verri et Apronio
serere, impendere, laborare.

122 lam vero, iudices, si Siculorum fortunas neglegitis,
si quem ad modum socii populi Romani a magistratibus
nostris tractentur non laboratis, at vos communem
populi Romani causam suscipite atque defendite.
Eiectos aratores esse dico, agros vectigales vexatos
atque exinanitos a Verre, populatam vastatamque
provinciam. Haec omnia doceo litteris civitatum,
ostendo testimoniis et publicis honestissimarum civi-
tatum et privatis primariorum virorum. LIII. Quid
vultis amplius ? Num expectatis dum L. Metellus,
is qui multos in istum testes imperio et potestate
decterruit, idem absens de istius scelere, improbitate,
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are far fewer than they were; but they stayed,
fearing to lose, if they went, all the means of liveli-
hood yet left them. But you will find that those
whom Verres had left with nothing to lose fled not
only from their farms but from their countries. Even
those who remained on their farms, a bare tenth of
the whole number, intended to go, and would have
gone, had not Metellus told them in a letter from
Rome that he would sell the tithes as required by the
code of Hiero, and entreated them to sow as freely
as possible—as they always had done on their own
account, without anyone’s asking them to do it, so
long as they could feel that they were sowing seed,
and spending money, and working hard, to benefit
themselves and the Roman nation instead of Verres
and Apronius.

And now, gentlemen, though you pay no heed to 122
these Sicilians’ fate, and the treatment of Roman
allies by Roman magistrates cause you no concern,
yet I bid you accept the task of protecting the
common interests of the Roman nation. [ assert that
those farmers have been driven out by Verres, that
the lands that produce our revenues have been
ravaged and converted into desert, that our province
has been despoiled and devastated. I establish the
truth of these assertions by the written statements
of the towns, I demonstrate it by the official evidence
of the most important of these towns and by the

rivate evidence of the most notable individuals.
LIII. What more would you have ? Do you expect
that Lucius Metellus, who used his official authority
to deter many other persons from giving evidence
ainst Verres, should nevertheless himself testify
from Sicily to Verres’ shameless and criminal wicked-
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audacia testimonium dicat? Non opinor. At is
optime (ui successit isti potuit cognoscere. Ita est;
verum amicitia impeditur. At debet vos certiores
facere quo pacto se habeat provincia. Debet ; verum
tamen non cogitur. Num quis in Verrem L. Metelli
testimonium requirit? Nemo. Num quis postulat ?
Non opinor. Quid? si testimonio L. Metelli ac
litteris haec omnia vera esse docebo, quid dicetis ?
utrum Metellum falsum scribere an amicum laedendi
esse cupidum an praetorem quem ad modum pro-
vincia adfecta sit nescire ? Recita litteras L. Metelli,
quas ad Cn. Pompeium et M. Crassum consules, quas
ad M. Mummium praetorem, quas ad quaestores
urbanos misit. Epistuta L. MEeTeLLl. DEecuMas
FRUMENT! LEGE HieroNica vENDIDI. Cum scribit se
lege Hieronica vendidisse, quid scribit? Ita se
vendidisse ut omnes praeter Verrem. Cum scribit se
lege Hieronica vendidisse, quid scribit? Se per
istum erepta Siculis maiorum nostrorum beneficia, ius
ipsorum, condicionem societatis, amicitiae, foederum
reddidisse. Dicit quanti cuiusque agri decumas
vendiderit ; deinde quid scribit ? Recita de epistula
reliqua. SUMMA VI DATA EST A ME OPERA UT QUAM
PLURIMO DECUMAS VENDEREM. Cur igitur, Metelle, non
ita magno vendidisti? Quia desertas arationes,
inanes agros, provinciam miseram perditamque offen-
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ness ? Presumably not. Yet Verres' successor, it
may be argued, has had exceptional opportunities
for learning of it. He has : but personal friendship
ties his hands. Still, you urge, he ought to inform
you of the present state of the province. He ought :
but at the same time he is not compelled to do so.
Does anyone wish that Metellus had given evidence
against Verres? No. Or demand that he should ?
No, I take it. Well, then, if I confirm the truth of
all that I have said by evidence that Metellus gives,
by a letter that he wrote, what will you say ? That
what he wrote is false, or that he was anxious to
damage his friend, or that as governor he was un-
aware of the ruin of his province ?—Read us the
letter of Lucius Metellus, addressed to the consuls
Gnaeus Pompeius and Marcus Crassus, to the praetor
Marcus Mummius, and to the city quaestors. The
letter 15 read : *° 1 have sold the corn-tithes in accord-
ance with the code of Hiero. . . .”"—When he says in
this letter that he has sold the tithes in accordance
with the code of Hiero, what is he saying ? That he
has sold them as all governors have sold them—
except Verres. What, I ask again, is he saying when
he uses these words ? That he has given back to the
Sicilians what Verres wrenched from them : our an-
cestors’ benefactions, their own legal rights, their
status of alliance and friendship established by treaty.
He tells us the price for which he sold the tithes of
each district ; and what does he say next ?--Read

123

us the rest of the letter. “ I have exerted myself to 124

the utmost lo secure the highest price possible for them.”
—Then why, Metellus, did you secure so modest a
price for them ? Because you found the farms aban-
doned, the countryside stripped bare, the province
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disti. Quid ? id ipsum quod satum est qua ratione
quisquam qui sereret inventus est ? Recita. Litteras
ait se misisse et confirmasse, suam se interposuisse
auctoritatem ; tantum modo aratoribus Metellus
obsides non dedit se in nulla re Verri similem
futurum. At quid est tandem in quo se elaborasse
dicit ? Recita. UT ARATORES QUI RELIQUI ERANT
QUAM PLURIMUM SERERENT. Qui reliqui? quid hoc
est “reliqui?”’ quo ex bello, qua ex vastitate?
Quaenam in Sicilia tanta clades aut quod bellum tam
diuturnum, tam calamitosum te praetore versatum
est, ut is qui tibi successerit *‘reliquos’ aratores
collegisse et recreasse videatur ?

126 LIV. Cum bellis Carthaginiensibus Sicilia vexata
est, et post nostra patrumque memoria cum bis in ea
provincia magnae fugitivorum copiae versatae sunt,
tamen aratorum interitio facta nulla est. Tum
sementi prohibita aut messe amissa fructus annuus
interibat ; tamen incolumis numerus manebat do-
minorum atque aratorum ; tum qui M. Laevino aut
P. Rupilio aut M’. Aquilio praetores in eam provin-
ciam successerant, aratores ‘‘ reliquos "’ non collige-
bant. Tantone plus Verres cum Apronio provinciae
Siciliae calamitatis importavit quam aut Hasdrubal
cum Poenorum exercitu aut Athenio cum fugiti-
vorum maximis copiis, ut temporibus illis, simul atque

A ~— —

s In 210 s.c, ® After the two Slave Wars.
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ruined and miserable. And further : how was any-
one found to sow what corn was sown > —Read on,
please.—He tells us that he wrote to the farmers and
encouraged them, that he brought his official power
into play. Metellus has all but given hostages to
those farmers to guarantee his behaviour unlike that
of Verres in every respect. But what is it, pray,
over which he tells us he has taken such elaborate
pains 7—Read further. ** That the surviving farmers
should sow as much corn as possible.”’—*' The surviving
farmers ' ? What does * surviving ”” mean? What
war or devastation do they survive ? What horrible
disaster, what prolonged and calamitous war has been
visiting Sicily while you were its governor, that your
successor should make us feel that he has pulled to-
gether, and inspired with fresh life, the * surviving ”
farmers ?

LIV. In the days when Sicily was laid waste by 125
the wars with Carthage, and on the two later oc-
casions when, as our fathers and ourselves remember,
gre.t bands of escaped slaves roamed about the
province, there was nevertheless no ruin of the
farmers. At such times, sowing would be prevented,
or the harvest lost, and there would be no return
for that year’s toil ; yet the total number of house-
holders and farmers remained intact, and the praetors
who on those occasions succeeded Marcus Laevinus ¢
or Publius Rupilius® or Manius Aquilius® as gover-
nors of the province had not to pull the * surviving
farmers together. Did Verres and his lieutenant
Apronius bring into our province of Sicily so much
worse horrors than Hasdrubal with his Carthaginian
army, or than Athenio with his immense bands of
escaped slaves, that whereas in those earlier times,
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hostis superatus esset, ager araretur omnis neque
aratori praetor per litteras supplicaret neque eum
praesens oraret ut quam plurimum sereret: nunc
autem ne post abitum quidem huius importunissimae
pestis quisquam reperiretur qui sua voluntate araret,
pauci essent reliqui qui L. Metelli auctoritate in agros
atque ad suum larem familiarem redirent ?

126 His te litteris, homo audacissime atque amen-
tissime, iugulatum esse non sentis ? Non vides, cum
is qui tibi successit aratores *‘ reliquos "’ appellet, hoc
eum diserte scribere, reliquos hos esse non ex bello
neque ex aliqua eius modi calamitate, sed ex tuo
scelere, importunitate, avaritia, crudelitate ? Recita
cetera. TAMEN PRO EO UT TEMPORIS DIFFICULTAS
ARATORUMQUE PENURIA TULIT. °‘ Aratorum ' inquit
“ penuria.”” Si ego accusator totiens eadem de re
dicerem, vererer ne animos vestros offenderem,
iudices. Clamat Metellus Nis1 LITTERAS MISISSEM.
Non est satis. Nisi PRAESENS coNvIRMASSEM. Ne id
quidem satis est. RELIQuUos inquit aAraTOREs. Reli-
quos ? prope lugubri verbo calamitatem provinciae

127 Siciliae significat ; addit AraToRUM PENURIA. LV. Ex-
spectate etiam, iudices, exspectate, si potestis,
auctoritatem accusationis meae. Dico aratores istius
avaritia eiectos, scribit Metellus ** reliquos ™’ ab se
esse confirmatos. Dico agros relictos arationesque
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once the enemy was beaten, farming began again
everywhere, and the governor did not write letters
of entrcaty to the farmer, nor beseech him in person,
to sow his land as freely as he could : yet now, even
after the departure of this calamitous monster, not
one farmer was found who resumed work of his own
accord, and the survivors were few whom the auth-
ority of Metellus induced to go back to their farms
and their own hearths and homes ?

Can you not feel, you unprincipled madman, how 128
this letter is like a knife at your throat? When your
successor speaks of * surviving "’ farmers, can you
not see what his letter expressly signifies—that these
men are survivors not of war nor of any similar
visitation, but of your own cruel wickedness and
pitiless greed ?—Read the rest of the letter, Please.
*“ However, so far as the difficulties of the situation
and the scarcity of the farmers allowed . . .”"—'* The
scarcity of the farmers,”’ he says. Gentlemen, if I
myself, the prosecutor, were to refer to the same
point as often as this, I should be afraid of your
finding me monotonous. “‘ Had I not written " cries
Metellus—but that does not content him ; and ‘‘ had
I not personally encouraged them "—but not even
this is enough for him. * The surviving farmers,” he
writes, and describes the plight of Sicily by using a
word of almost funereal gloom—and then he adds,
“ the scarcit? of the farmers.”” LV. Insist, gentle- 127
men, insist, if you can, on further confirmation of the
charge I bring. I tell you that the farmers have
been driven out by Verres’ greed—and Metellus
writes that he has encouraged the farmers who
“survive.” I tell you that the fields have been
abandoned and the farms left desolate—and Metellus

VOL. 11 F 158



CICERO

esse desertas, scribit Metellus aratorum esse “ penu-
riam.”” Hoc cum scribit, illud ostendit, deiectos,
fortunis omnibus expulsos esse populi Romani socios
atque amicos. Quibus si qua calamitas propter istum
salvis vectigalibus nostris accidisset, animum adver-
tere tamen in eum vos oporteret, praesertim cum ea
lege iudicaretis quae sociorum causa esset constituta ;
cum vero perditis profligatisque sociis vectigalia
populi Romani sint deminuta, res frumentaria, com-
meatus, copiae, salus urbis atque exercituum nostro-
rum in posteritatem istius avaritia interierit, saltem
populi Romani commoda respicite, si sociis fidelis-
128 simis prospicere non laboratis. Atque ut intellegatis
abisto prae lucro praedaque praesenti nec vectigalium
nec posteritatis habitam esse rationem, cognoscite
quid ad extremum scribat Metellus. IN RELIQUUM
TAMEN TEMPUS VECTIGALIBUS PROSPEXI. In reliquum
tempus vectigalibus ait se prospexisse. Non scriberet
se vectigalibus prospexisse nisi hoc vellet ostendere,
te vectigalia perdidisse. Quid enim erat quod
vectigalibus prospiceret Metellus in decumis et in
tota re frumentaria, si iste non vectigalia populi
Romani quaestu suo pervertisset? Atque ipse
Metellus, qui vectigalibus prospicit, qui * reliquos "’
aratores colligit, quid assequitur nisi hoc, ut arent si
qui possunt, quibus aratrum saltem aliquod satelles
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writes of the scarcity of the farmers, and in doing
so signifies that these friends and allies of the Roman
nation were driven forth, were expelled, from all
they could call their own. Even had the occurrence
of any disaster to such men as these by the fault of
Verres left our revenues unimpaired, it would still be
your duty to punish him, especially since the law
under which you sit here to try him was made for
such men’s benefit. And as the ruin and beggary of
our allies is attended by this loss of national revenue
—as Verres' greed has for the years to come de-
stroyed the growing of corn, destroyed the abundant
supplies on which the life of our city and our armies
must depend—then do you take heed for the interests
of Rome, even though you be not concerned to
provide for those of our loyal allies. And to convince 128
you that Verres, eager for the profit and plunder of
the moment, has taken no thought for your revenues
or for the days to come, I will tell you what Metellus
writes towards the end of his letter. °‘ However, [
have taken steps to secure the revenues for the future.”
He has taken steps, he says, to secure the revenues
for the future.—He would not be saying that he had
taken steps to secure the revenues unless he meant
to show that you had wrecked those revenues.—
Why should Metellus be taking steps to secure the
revenues from the tithes, or from the growing of
corn generally, unless Verres had diverted the rev-
enues of the nation into his own coffers? And
Metellus himself, who is thus * taking steps to
secure the revenue,” who is pulling together the
“surviving ”’ farmers—Metellus aims at nothing
more than the resumption of farming by those who
can do it, by those whom Verres’ satellite Apronius
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istius Apronius reliquum fecit, qui tamen in agris spe
atque exspectatione Metelli remanserunt? Quid
ceteri Siculi ? quid ille maximus numerus aratorum
qui non modo ex agris eiecti sunt, sed etiam ex civi-
tatibus suis, ex provincia denique bonis fortunisque
omnibus ereptis profugerunt, qua ratione ii revoca-
buntur? Quot praetorum innocentia sapientiaque
opus est ut illa aratorum multitudo aliquando in suis
agris ac sedibus collocetur ?

120 LVI. Ac ne miremini tantam multitudinem pro-
fugisse quantam ex litteris publicis aratorumque
professionibus cognovistis, scitote tantam acerbitatem
istius, tantum scelus in aratores fuisse—incredibile
est dictu, iudices, sed et factum et tota Sicilia per-
vagatum—ut homines propter iniurias licentiamque
decumanorum mortem sibi ipsi consciverint. Cen-
turipinum Dioclem, hominem locupletem, suspen-
disse se constat quo die sit ei nuntiatum Apronium
decumas redemisse. Tyracinum, principem civitatis,
eadem ratione mortem oppetisse dixit apud vos homo
nobilissimus, Archonidas Helorinus, cum audisset
tantum decumanum professum esse ex edicto istius
sibi deberi quantum ille bonis suis omnibus efficere
non posset. Haec tu, tametsi omnium hominum
dissolutissimus crudelissimusque semper fuisti, tamen
numquam perpeterere, propterea quod ille gemitus
luctusque provinciae ad tui capitis periculum per-
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has left with at least something in the way of a
“surviving " plough to farm with, by those who in
spite of everything have stayed on their land, await-
ing hopefully the advent of Metellus. And what of
the rest? what of that immense number of farmers
who not only have been driven from their land, but
have fled from their districts, nay, from Sicily itself,
bereft of all their possessions and livelihood ? How
shall they be brought back ? How many honest and
intelligent governors must we not have before all
those many farmers are settled on their own land
and in their own homes at last ?

L.VI. Now if it seems wonderful to you that the 129
number of these fugitives was as great as the official
returns of the farming population have shown you
that it was, you must know that Verres’ cruelty and
wickedness towards the farmers were such that some
men—this, gentlemen, incredible as it seems, is a
fact, and a fact that is known throughout Sicily—
some men were led, by the wanton injustice of the
tithe-collectors, to take their own lives. It is an
established fact that a well-to-do man of Centuripa
named Diocles hanged himself on the day on which
he was told of Apronius having bought his tithe. So
too one Tyracinus, the chief man in his town, as the
eminent Archonidas of Helorus stated in your hear-
ing, killed himself on learning that the collector, in
accordance with Verres' edict, had declared a larger
amount due to him than the whole of the resources
of Tyracinus would be enough to pay.—Dissolute and
cruel as you have ever been beyond all other men,
these horrors, nevertheless, you would not have
allowed, because the cries of grief they provoked in
Sicily meant the risk of your own destruction : you
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tinebat ; non, inquam, perpeterere ut homines
iniuriac tuae remedium morte ac suspendio quae-
rerent, nisi ea res ad quaestum et ad praedam tuam
pertineret.

130 Quid? illud perpeterere >—Attendite, iudices ;
omnibus enim nervis mihi contendendum est atque
in hoc elaborandum, ut omnes intellegant quam
improbam, quam manifestam, quam confessam rem
pecunia redimere conetur. Grave crimen est hoc
et vehemens et post hominum memoriam iudiciaque
de pecunlis repetundis constituta gravissimum, prae-
torem socios habuisse decumanos. LVII. Non hoc
nunc primum audit privatus de inimico, reus ab
accusatore : iam antea in sella sedens praetor, cum
provinciam Siciliam obtineret, cum ab omnibus non
solum, id quod commune est, propter imperium, sed
etiam, id quod istius praecipuum est, propter crude-
litatem metueretur, miliens audivit, cum eius animum
ad persequendum non neglegentia tardaret, sed
conscientia sceleris avaritiaeque suae refrenaret.
Loquebantur enim decumani palam, et praeter
ceteros is qui apud istum plurimum poterat maxi-
mosque agros populabatur, Apronius, perparvum ex
illis magnis lucris ad se pervenire, praetorem esse

131 socium. Hoc cum palam deccumani tota provincia
loquerentur tuumque nomen in re tam turpi nefaria-
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would not, I say, have allowed men to seek refuge
from your oppression by hanging themselves to
death, unless that oppression had meant profit for
you and plunder for you.

And there is another thing that you would not 130
have allowed.—I ask for your attention, gentlemen :
I must strain every nerve, I must spare no kind of
effort, to convince the world how brazen, how mani-
fest, how fully admitted is the conduct for which he
would use his money to buy himself acquittal. It is
a fearful and a terrible charge—it is the most terrible
that any man can remember since our Extortion
Courts were set up—this charge against a governor
of being in league with the collectors of tithe.
LVII. This charge, now brought against him by his
personal enemy and official prosecutor, he does not
hear brought now for the first time. He has heard
it before now. He has heard it while he sat as
governor in his seat of office. Though he was set
supreme over the province of Sicily, though both the
power that he possessed like every other governor,
and the cruelty that is his own peculiar distinction,
made him formidable to all men, he has heard that
charge brought again and again ; nor was it careless-
ness that made him slow to take measures against
the bringers, but the consciousness of his own guilt
and greed that forcibly restrained him. The col-
lectors used to talk openly, and none more openly
than the man who had most power with Verres and
laid waste the largest areas of cornland, I mean
Apronius, how out of those big profits mighty little
reached themselves, for the governor was their
partner.—Now when the collectors were thus talking 131
openly all through Sicily, and connecting your name
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que interponerent, nihilne tibi venit in mentem
existimationi tuae consulere, nihil denique capiti ac
fortunis tuis providere ? cum tui nominis terror in
auribus animisque aratorum versaretur,cum decumani
aratoribus ad pactiones faciendas non suam vim, sed
tuum scelus ac nomen opponerent. Ecquod iudicium
Romae tam dissolutum, tam perditum, tam num-
marium fore putasti, quo ex iudicio te ulla Salus
servare posset ? cum planum fieret, decumis contra
instituta leges consuetudinemque omnium venditis,
in aratorum bonis fortunisque diripiendis decumanos
dictitasse tuas esse partes, tuam rem, tuam praedam,
idque te tacuisse et, cum dissimulare non posses,
potuisse tamen perpeti et perferre, quod magnitudo
lucri obscuraret periculi magnitudinem plusque
aliquanto apud te pecuniae cupiditas quam iudicii
metus posset.

132  Esto, cetera negare non potes: ne illud quidem
tibi reliquum fecisti, ut hoc posses dicere, nihil eorum
te audisse, nihil ad tuas aures de infamia tua per-
venisse? Querebantur cum luctu et gemitu aratores;
tu id nesciebas ? Fremebat tota provincia ; nemo id
tibi renuntiabat? Romae querimoniae de tuis
iniuriis conventusque habebantur ; ignorabas haec?
ignorabas haecomnia ? Quid ? cum palam Syracusis
te audiente maximo conventu L. Rubrius Q. Apro-
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with a business so vile and disgraceful, did it never
occur to you to look after your reputation—to ensure
your escape from beggary and destruction? Your
terrible name was ringing in the farmers’' ears and
souls ; it was your name, your wickedness, not their
own violence, that the collectors brought to bear
against the farmers in forcing those agreements on
them. Could you think that any court in Rome
would be so lax, so immoral, so venal, that any

ower of deliverance could deliver you out of its
Eand? Could you think thus, when, after sales of
tithe that violated every custom and regulation and
precedent, the collectors of tithes kept saying that
you were their partner in stripping and despoiling
the farmers, that it was your business and the plunder
yours, while you said nothing to all this—while,
unable to feign ignorance of it, you were able to
endure and tolerate it, because the greatness of your
profits obscured the greatness of your peril, and greed
of gain moved you considerably more than fear of
your judges.

Very good : all this you cannot deny. But there 132
is one thing left. Can you declare that you heard
nothing of all this, that no word of your evil report
came to your own ears?’ No; you have not left
yourself the power of saying even this. The farmers
complained of their injuries, with groans and lamen-
tation : did you not know of that? There were mur-
murings from the whole province: did no one
report them to you? Meetings were held at Rome
to protest against your oppression: were you un-
aware of them ? or unaware of any of these facts?
Nay, further, when Lucius Rubrius, in your hearing,
openly and before a large gathering at Syracuse,
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nium sponsione lacessivit, NI APRONIUS DICTITARET TE
81BI IN DECUMIS ESSE 80CIUM, haec te vox non perculit,
non perturbavit, non ut capiti et fortunis tuis pro-
spiceres excitavit? Tacuisti, sedasti etiam lites
illorum, et sponsio illa ne fieret laborasti. LVIII. Pro
di immortales, hoc aut innocens homo perpeti
potuisset, aut quamvis nocens, qui modo iudicia
Romae fore putaret, non aliqua simulatione existi-
133 mationi se hominum venditasset ? Quid est hoc?
sponsio fit de capite ac fortunis tuis: tu sedes et
quiescis ? non persequeris ? non perseveras ¢ non per-
quiris cui dixerit Apronius, quis audierit ? unde hoc
natum, quem ad modum prolatum sit ? Si tibi aliquis
ad aurem accessisset et dixisset Apronium dictitare
te sibi esse socium, commoveri te oportuit, evocare
Apronium, nec illum ante tibi satis facere quam tu
omnium existimationi satis fecisses: cum vero in
foro celeberrimo tanta frequentia hoc, verbo ac
simulatione Apronio, re vera tibi obiectum esset, tu
umquam tantam plagam tacitus accipere potuisses,
nisi hoc ita statuisses, in re tam manifesta quicquid
134 dixisses te deterius esse facturum ? Quaestores,
legatos, praefectos, tribunos suos multi missos fece-

—-—

¢ This challenge has the shape of a recognized way of
bringing an action at law, and it may have been that, in
actual fact, and may have been heard before some court
or body of arbitrators, the loser in the dispute forfriting to
the winner such a sum of money as each had by agreement
deposited at the outset.
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formally challenged ¢ Quintus Apronius to prove
that he, Apronius, had not said repeatedly that you
were his partner in tithe-farming, did these words
not penetrate your complacency, or stimulate you
to think of your own fortunes and your own safety ?
You held your tongue ; you allayed the contention
between the two men ; you did your utmost to sta

the challenge from going forward.—LVIII. In God's
name I ask whether an innocent man could have
borne this, and whether the guiltiest man, if he
thought of judgement impending in Rome, would
not have made some pretence of innocence where-
with to deck out his case before the eyes of the
world. What can this mean ?—A challenge is made
that means ruin and degradation for you : and you
sit there, inactive ? you do not follow the matter
up ? you carry it no further? you do not inquire
to whom Apronius said this thing, or who heard
him say it ? whence it was conceived, and how it
was brought to birth? Had someone but come and
whispered in your ear that Apronius was telling
people that you were his partner, the news should
have shaken you; you should have demanded ex-
planations from Apronius, and not have exonerated
him until public opinion had exonerated you. And
sceing that this allegation was made nominally and
ostensibly about Apronius but in reality about you,
before a great gathering in the midst of a populous
city, could you possibly have submitted to such an
attack without saying one word, unless you had
made up your mind that where the facts were so
plain you could say nothing that would not make

133

things worse for you? Many a governor has dis- 134

missed, and turned out of his province, quaestors and
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runt et de provincia decedere iusserunt, quod illorum
culpa se minus commode audire arbitrarentur aut
quod peccare ipsos aliqua in re iudicarent : tu Apro-
nium, hominem vix liberum, contaminatum,perditum,
flagitiosum, qui non modo animum integrum sed ne
animam quidem puram conservare potuisset, eum in
tanto tuo dedecore profecto non' ne verbo quidem
graviore appellasses, neque apud te tam sancta
religio societatis fuisset ut tui capitis periculum
neglegeres, nisi rem tam notam esse omnibus et tam
manifestam videres.

135 Cum eodem Apronio postea P. Scandilius, eques
Romanus, quem vos omnes nostis, eandem sponsionem
de societate fecit quam Rubrius facere voluerat. In-
stitit, oppressit, non remisit ; facta est sponsio HS ¥;
coepit Scandilius recuperatores aut iudicem postulare.
LIX. Satisne vobis praetori improbo circumdati can-
celli videptur in sua provincia, immo vero in sella ac
tribunali, ut aut de suo capite iudicium fieri patiatur
praesens ac sedens aut confiteatur se omnibus iudiciis
convinci necesse esse ! Sponsio est, N1 TE AProNIUS
SOCIUM IN DECUMIS ESSE DICAT; provincia tua est,
ades, abs te iudicium postulatur ; quid facis, quid
decernis ! Recuperatores dicis te daturum. Bene

! non is found in no MS. : the reading 18 Mueller's : earlier
editors supplied non before profecto.

¢ See note a on § 132,
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deputies, prefects and lieutenants, because he be-
lieved his reputation to be suffering through what
they were saying of him, or because he held them
guilty of some misconduct of their own. You would
not have suffered a semi-slave like Apronius, a filthy
immoral brute whose mind was as inevitably un-
wholesome as the very breath of his mouth was in-
evitably foul—assuredly you would not have in-
curred such shame for yourself by allowing such a
man to escape without so much as a harsh word
from you, no solemn sense of the loyalty due to
such a confederate would have made you neglect the
risk of your own degradation, if you had not been
aware that the facts of the case were known and
plain to every one.—

Publius Scandilius, a Roman knight with whom
you are all well acquainted, subsequently issued, to
this same Apronius, the same challenge as Rubrius
had meant to issue before. He persisted, pressed
the matter, refused to let him off. The challenge
was accepted, for the sum of £50.4 Scandilius pro-
ceeded to apply for a court, or a single judge, to
try the case. LIX. A tolerably close net, you will
agree, to be woven round a dishonest governor—that
he should be compelled, in his own province, nay, on
his own seat of judgement, either tosit there and allow
an issue that might mean his own ruin to be tried in
his own presence, or to confess that no court could
try him and not find him guilty.—Apronius is chal-
lenged to deny that he has been calling you his
partner in farming the tithes. You are governor of
Sicily ; you are present here ; you are applied to for
a court to judge the case. Kat do you do? what
is your decision? You reply that you will appoint
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agis; tametsi qui tantis erunt cervicibus recuperatores
qui audeant in provincia, cum praetor adsit, non
solum contra voluntatem eius sed etiam contra for-

136 tunas iudicare ? Verum esto; manifesta res est ;
nemo est quin hoc se audisse liquido diceret ; locu-
pletissimus quisque ac certissimus testis esset ; nemo
erat Sicilia tota quin sciret decumas esse praetoris,
nemo quin audisset id Apronium dictitasse ; prae-
terea conventus honestus Syracusis, multi equites
Romani, viri primarii, ex qua copia recuperatores
reici oporteret, qui aliter iudicare nullo modo possent.
Instat Scandilius poscere recuperatores. Tum iste
homo innocens, qui illam suspicionem levare atque
ab sese removere cuperet, recuperatores dicit se de
cohorte sua daturum.

137 LX. Pro deum hominumque fidem, quem ego
accuso? in quo meam industriam ac diligentiam
spectari volo ? quid est quod ego dicendo aut cogi-
tando efficere aut assequi debeam ? Teneo, teneo,
inquam, in mediis vectigalibus populi Romani, in
ipsis fructibus provinciae Siciliae furem manifesto
avertentem rem frumentariam omnem, pecuniam
maximam—teneo, inquam, ita ut negare non possit.

Nam quid hic dicet ? Sponsio facta est cum cognitore
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judges. Quite right—though how shall we find
judges with enough backbone to venture, in the
presence of the governor of the province in which
thez are, on giving a decision hostile not only to his
wishes but to his interests ? But let that pass. The
facts are clear. There is no man but would state
plainly that he has heard of them. The most sub-
stantial and trustworthy persons would testify to
them. In all Sicily there was no man but knew that
the tithe-profits were in the governor’s hands, and
had heard Apronius say so again and again. And
Syracuse is the headquarters of a large body of
honourable and respected Roman knights : the court
should be chosen from their ranks, and could not
possibly come to any other decision than that in-
dicated. Scandilius urged his request that a court
should be appointed : whereupon Verres—this inno-
cent gentleman who was so anxious to dispel this
false rumour and clear his own name—stated that he
would select the court from the members of his own
staff.

LX. In the name of all that is just and holy, what
manner of man is this whom [ am prosecuting, whom
I would make the means of proving myself a zealous
and strenuous prosecutor ? What is there that any
utterance or device of mine can be needed to achieve
or to secure ? We see him plunging his hands deep
into the revenues of Rome, into nothing less than
the harvests of our province of Sicily ; we see this
thief, I say, embezzling before our eyes the whole
of the corn and a vast sum of money as well ; we see
him, I repeat, so clearly that no denial is in his power.
For here—what will he say 7—A challenge has been
issued to your agent Apronius, a challenge that
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tuo Apronio de fortunis tuis omnibus, ni sociom te
sibi in decumis esse dictitaret; exspectant omnes
quantae tibi ca res curae sit, quem ad modum homi-
num existimationi te atque innocentiam tuam probari
velis. Hic tu medicum et haruspicem et praeconem
tuum recuperatores dabis, aut illum etiam ipsum
quem tu in cohorte tua Cassianum iudicem habebas,
si qua res maior esset, Papirium Potamonem, homi-
nem severum ex vetere illa equestri disciplina?
Scandilius postulare de conventu recuperatores. Tum
iste negat se de existimatione sua cuiquam nisi suis
commissurum. Negotiatores sibi putant esse turpe
id forum sibi iniquum eierare ubi negotientur;
praetor provinciam suam sibi totam iniquam eierat.
138 Impudentiam singularem! Hic postulat se Romae
absolvi qui in sua provincia iudicarit absolvi se nullo
modo posse, qui plus existimet apud lectissimos
senatores pecuniam quam apud tres negotiatores
metum valere ! Scandilius vero negat sese apud Arte-
midorum recuperatorem verbum esse facturum, et
tamen auget atque onerat te bonis condicionibus, si
tu uti velis; si ex provincia Sicilia tota statuas
idoneum iudicem aut recuperatorem nullum posse
139 reperiri, postulat abs te ut Romam rem reicias. Hic

¢ Severum . . . disciplina is possibly ironical.
® The Cassius family tradition in this matter is stated in
the Actio Prima, § 30.
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threatens your utter ruin, bidding him rebut the
statement that he has been talking of you as his
partner in tithe-farming. The public waits eagerly
to see how deeply this challenge disturbs you, what
steps you mean to take to vindicate yourself and
establish your innocence in the eyes of the world.
Will you, even here, appoint your medico or diviner
or crier to judge the issue, or even Papirius Potamo,
that inflexible adherent of the ancient tradition of
the knights,® whom you had on your staff to be used
as a judge of proverbial ® integrity for cases of ex-
ceptional importance ? Scandilius then claimed to
have a court appointed from among the local Roman
citizens ; whereupon Verres said that he would en-
trust none but his own people with a verdict that
concerned his own reputation. Mere business men
hold it discreditable to reject, as judges who are
prejudiced against them, the citizens of the district
in which their business is conducted : and here a
governor rejects as prejudiced judges the whole
population of his province ! Never was there a worse
piece of effrontery. Here is a man appealing for
acquittal at Rome who has already pronounced his
acquittal in his own province impossible, who thinks
it easier to bribe a distinguished body of senators
than to intimidate a trio of traders ! Well, Scandilius
declared that he would not open his mouth before
a court made up of men like Artemidorus.—At the
same time, he made you the most generous and
liberal of offers, if you would only accept it : should
vou decide that no man could be found in all the
province of Sicily fit to try this case, by himself or
with others, he requested you to send on the case
to be heard at Rome. And at that, if you please,
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enim vero tu exclamas hominem improbum, qui
postulet ibi de tua existimatione iudicium fieri ubi te
invidiosum esse intellegat ; negas t¢ Romam reiec-
turum, negas de conventu recuperatores daturum,
cohortem tuam proponis. Scandilius rem se totam
relicturum dicit et suo tempore esse rediturum. Quid
tu ibi tum ? quid facis? Scandilium cogis—quid?
sponsionem acceptam facere ? Impudenter tollis
exspectatum existimationis tuae iudicium ; non facis.

140 Quid ergo? Apronio permittis ut quos velit de
cohorte sumat recuperatores ? Indignum uni potius
ex iniquis sumundi quam utrique ex aequis reiciundi
fieri potestatem. Neutrum facis eorum. Quidergo?
Fstne aliquid quod improbius fieri possit? Est;
cogit enim Scandilium quinque illa milia nummum
dare atque adnumerare Apronio.

Quid potuit elegantius facere praetor cupidus
existimationis bonae, qui ab se omnem suspicionem
propulsare, qui se eripere ex infamia cuperet?
LLXI. Adductus erat in sermonem, invidiam, vitu-
perationem ; dictitarat homo improbus atque im-
purus, Apronius, socium esse praetorem ; venerat res
in iudicium atque discrimen; potestas erat isti
homini integro atque innocenti data ut, in Apronium

¢ And thcerefore, it is ironically suggested, out of the
question for Yerres.

® Literally, ** of challenging’
the judges nominated.

¢ As though Scandilius, by refusing to proceed with his
challenge, had admitted himself wrong, and thus forfeited
his deposit.
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you cried out upon his unfairness in asking for a
case that touched your own reputation to be tried
in a place where he well knew you were unpopular ;
you would not send on the case to Rome, you said,
nor would you select a court from the Roman citizens
of the district; he must have your own staff.—
Scandilius then said that he would drop the casc
altogether, and take it up again when it suited him.
—And what was your reply to that ? what did you
do then? You compelled Scandilius . . . to do
what? To acknowledge the issue assettled? No, not
that : it would have been shameless?® to disappoint
the public of the expected verdict upon your char-
acter. What, then, did you do? Allow Apronius
to select such members of your staff as he preferred
to try the case ? Oh no; it would have been unfair
to allow one of the parties to select a court from
among persons prejudiced against the other, instead
of allowing both parties the right of choice?® from
among persons prejudiced against neither. You did
neither this nor the other thing. What did you do,
then? Was there some still more unscrupulous
course open to you >—There was. He compelled
Scandilius to pay Apronius, then and there, that sum
of fifty pounds.¢

Can you conceive a more graceful action for a
governor desirous of a good reputation—for one who
desired to repel all suspicion from himself and rescue
himself from becoming infamous? LXI. He had
been made the subject of scandal, of unpopularity,
of denunciation. That filthy scoundrel Apronius had
been asserting that the governor was his partner.
The truth of this was about to be tested by a public
hearing. The upright and blameless Verres was
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cum animum advertisset, sese gravissima levaret
infamia. Quid excogitat poenae, quid animadver-
sionis in Apronium ? Cogit Scandilium Apronio ob
singularem improbitatem atque audaciam praedica-
tionemque nefariae societatis HS ¥ mercedis ac
pracmii nomine dare. Quid interfuit, homo auda-
cissime, utrum hoc decerneres an id quod Apronius
dictitabat tute de te profiterere ac dictitares ? Quem
hominem, si qui pudor in te atque adeo si qui metus
fuisset, sine supplicio dimittere non debuisti, hunc
abs te sine praemio discedere noluisti ?

Omnia simul intellegere potestis, iudices, ex hoc
uno crimine Scandiliano: primum, hoc non esse Romae
natum de societate decumarum, non ab accusatore
fictum, non, ut solemus interdum in defensionibus
dicere, crimen domesticum ac vernaculum, non ex
tempore periculi tui constitutum, sed vetus, agitatum
iam et te praetore iactatum, et non ab inimicis Romac

compositum sed Romam ex provincia deportatum.

142 Simul illud intellegi potest istius in Apronium stu-

dium, Apronii de isto non modo confessio verum etiam
commemoratio. Fodem accedit quod hoc quoque

intellegere potestis, istum statuisse in provincia sua
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offered the chance of punishing Apronius, and of
freeing himself thereby from discredit of the most
infamous kind. What penalty or punishment does
he devise for Apronius ? In return for that unique
piece of brazen rascality, that assertion of an iniqui-
tous partnership with himself, he compels Scandilius
to pay Apronius £50 as what he calls damages or
compensation.—What difference was there, you 141
brazen fellow, between making that order and
ﬁourse]f confessing and repeating what Apronius

ad been repeating about you? Here is a man
whom, if there had been any sense of shame
in you—nay, even any sense of your danger—you
should not have allowed to escape unpunished; and
you would not allow him to take his leave of you
unrewarded !—

Gentlemen, the treatment of Scandilius which I
have denounced is enough by itself to tell you every-
thing. First, it tells you that this charge of partner-
ship in tithe-farming has not taken its rise here in
Rome. It has not been invented by the prosecutor.
It is not—in the words sometimes used by counsel
for the defence—a home-made and home-bred charge.
It has not been put together to serve the immediate
purpose of securing Verres’ conviction. Itis a charge
of long standing, set going and circulated while
Verres was still in office. It has not been concocted
at Rome by his enemies, but brought to Rome from
his province. At the same time this affair tells you 142
of Verres’ devotion to Apronius, and why Apronius
not only acknowledged that devotion but boasted of
it openly. And it tells you this fact as well—how
sure Verres felt that the opportunity of delivering,
in his province, any verdict that might affect his
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existimationis suae iudicium extra cohortem suam
committendum fuisse nemini.

LXII. Ecquis est iudex cui non ab initio decumani
criminis persuasum sit istum in aratorum bona fortu-
nasque impetum fecisse ? Quis hoc non ex eo statim
iudicavit,quod ostendi istum decumas nova lege atque
adeo nulla lege contra omnium consuetudinem atque

143 instituta vendidisse ? Verum ut istos ego iudices tam
severos, tam diligentes, tam religiosos non habeam,
ecquis est ex iniuriarum magnitudine, improbitate
decretorum, iudiciorum iniquitate qui hoc non iam
dudum statuerit ac iudicarit ? Etiam sane sit aliquis
dissolutior in iudicando, legum, officii, rei publicae,
sociorum atque amicorum neglegentior: quid? is
possitne de istius improbitate dubitare, cum tanta
lucra facta, tam iniquas pactiones vi et metu expressas
cognoverit, cum tanta praemia civitates vi atque
imperio, virgarum ac mortis metu, non modo Apronio
atque eius similibus verum etiam Veneriis servis dare

144 coactas ? Quodsi quis sociorum incommodis minus
commovetur, si quem aratorum fugae, calamitates,
exilia, suspendia denique non permovent, non possum
dubitare quin is tamen, cum vastatam Siciliam,
relictos agros ex civitatum litteris et ex epistula L.
Metelli cognoverit, statuat fieri non posse ut de isto
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reputation, must be granted to nobody save the
members of his staff.

LXI1I. Is there one member of this Court who has
not, at the very outset of that part of the prosecution
that dealt with the tithes, been convinced of Verres’
violent assault on the property and livelihood of the
farmers ? Is there one who did not reach this con-
clusion as soon as I showed how he had sold the
tithes under a new law, or rather a negation of law,
that violated the custom and ordinances of all previous
governors ? Nay, to say nothing of my having a
Court to deal with composed of men so strict, so
watchful, so scrupulous as yourselves, is there one
among you who has not long felt sure of that con-
clusion by considering the magnitude of the wrongs
he did, the shameless orders he made, the unfair
trials he conducted ? Let us even suppose that this
or that man among you is unduly lax as a judge,
unduly heedless of the law and his duty to enforce
the law, of his country and his country’s friends and
allies. What then ? can such a one doubt the guilt
of Verres, when he learns of the vast profits made,
of the iniquitous agreements extorted by force and
intimidation, of the immense bounties that violence
backed by authority, that fear of the lash or of death,
have compelled those cities to pay, not merely to
Apronius and his like but even to temple slaves?
And if there be some of you whose hearts are not
touched by our allies’ troubles, not stirred to their
depths by the ruin and flight and exile and suicide
of those farmers, I still cannot doubt that they,
having learnt, from the evidence sent by the cities
and the letter that Metellus wrote, how Sicily has
been laid waste and her farms left desolate, feel it
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non severissime iudicetur. FErit aliquis etiam qui
haec omnia dissimulare ac neglegere possit # Attuli
sponsiones ipso praesente factas de decumarum
societate, ab ipso prohibitas iudicari ; quid est quod
possit quisquam manifestius hoc desiderare ?

Non dubito quin vobis satis fecerim, iudices ; verum
tamen progrediar longius, non mehercle quo vobis
magis hoc persuadeatur quam iam persuasum esse
confido, sed ut ille aliquando impudentiae suae finem
faciat, aliquando desinat ea se putare emere quae ipse
semper habuit venalia—fidem, ius iurandum, veri-
tatem, officium, religionem, desinant amici eius ea
dictitare quae detrimento, maculae, invidiae, in-

146 famiae nobis omnibus esse possint. At qui amici!
O miserum, o invidiosum offensumque paucorum
culpa atque indignitate ordinem senatorium ! Albam
Aemilium sedentem in faucibus macelli loqui palam
vicisse Verrem, emptos habere iudices, alium HS
€ccc, alium HS B, quem minimo, ccc! Atque ei cum
responsum esset fieri non posse, multos testes esse
dicturos, me praeterea causae non defuturum, * licet
hercle " inquit ** omnes omnia dicant, in illo, nisi res
manifesta erit ita allata ut responderi nihil possit,

146 vicimus.”” Bene agis, Alba; ad tuam veniam con-

* To the whole senatorial order, in respect of their judicial
functions,
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impossible that Verres should escape the severest
condemnation. Will there still be those who can
Eretond to ignore and neglect all these facts? 1
ave brought to your notice challenges on the subject
of Verres’ partnership in tithe-farming, made in the
presence of Verres himself, and by Verres himself
prevented from being investigated : and for what
plainer proof than this can any man possibly ask me ?
Gentlemen, I have no doubt that you are satisfied
by what you have heard from me. None the less, I
will go further : not, believe me, in order to increase
the certainty that I am quite sure you already feel ;
but to make Verres at last aband};m his impudent
tactics, and cease at last to fancy that he can pur-
chase things that he himself has always thought
purchasable —honour and honesty, respect for one’s
oaths, duty to man and to God ; and to make his
friends at last cease saying things that may cause
injury and dishonour and unpopuﬁrity and disgrace
to all of us.® His friends—think of them ! How the 145
misconduct of a few unworthy senators has afflicted
the whole order, and brought it unpopularity and
discredit! Aemilius Alba sits at the entrance to the
provision-market, and talks openly about how Verres
has won the day—how he has ﬂought his judges,
paying £4000 for one, £5000 for another, £3000
for the cheapest! And when someone said to this
that it could not be done, that plenty of witnesses
would appear against him, and moreover that I was
going to do my best as prosecutor, ** Good lL.ord,” he
says, ' let them all say what they like : after what
we have done, unless such plain facts are brought
up that there is no answer to make to them, we have
won.”” Very good, Alba : I will meet you on your 146
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dicionem. Nihil putas valere in iudiciis coniecturam,
nihil suspicionem, nihil ante actae vitae existima-
tionem, nihil virorum bonorum testimonia, nihil
civitatum auctoritates ac litteras: res manifestas
quaeris. Non quaero iudices Cassianos, veterem
iudiciorum severitatem non requiro, vestram in hac
re fidem, dignitatem, religionem in iudicando non
imploro ; Albam habebo iudicem, eum hominem qui
gse ipse scurram improbissimum existimari vult, a
scurris semper potius gladiator quamscurra appellatus
est! ; afferam rem eius modi in decumis ut Alba
fateatur istum in re frumentaria et in bonis aratorum
aperte palamque esse praedatum.

147 LXIII. Decumas agri Leontini magno dicis te
vendidisse. Ostendi iam illud initio, non existi-
mandum magno vendidisse eum qui verbo decumas
vendiderit, re et condicione et lege et edicto et licentia
decumanorum decumas aratoribus nullas reliquas
fecerit. Etiam illud ostendi, vendidisse alios magno
decumas agri Leontini ceterorumque agrorum, et
lege Hieronica vendidisse et pluris etiam quam te
vendidisse, nec aratorem quemquam esse questum ;
nec enim fuit quod quisquam queri posset, cum lege
aequissime scripta venderent, neque illud umquam

1 All uss. read sit, not est. Pelerson therefore reads
cumd> a scurris . . . sit: qui a scurris . . . sit s the
reading of all uss. except O, which has a scurris . . sit.

° As before, the * price ” is not a sum of money but a
quantity of grain : see note on § 75.
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own terms. You believe that in our courts no one
is swayed by infcrences or circumstantial evidence,
nor by the character that a man has borne all his
life, nor by the evidence of honest witnesses, nor by
the responsible written statements of citizen bodies ;
and you insist on plain facts. Well, I do not ask
for judges as scrupulous as the Cassu, nor seek for
a trial as strict as those of old, nor call upon the
members of this Court to bring to this trial the
honesty, the seriousness, the solemn sense of duty
that are theirs. No, I will have Alba as judge, a
man who himself aims at the reputation of a scurri-
lous wit—and who is always spoken of by the wits
as less a wit than a brute ; and 1 will adduce a fact,
in connexion with the tithes, of such a kind that
Alba himself will admit that Verres has plundered,
openly and publicly, our supplies of corn and the
property of our farmers.

LXIII.—You tell us that you sold the tithes of the
Leontini district at a high price.® Now I showed at
the outset that a man cannot be held to have sold
tithes for a high price when it is only in name that
he has sold tithes at all, and in fact, what with his
conditions and his terms and his regulations and the
illegalities of his collectors, has left the farmers with
less than the amount of the tithe for themselves.
And I further showed that other governors had sold
at a high price the tithes of the Leontini district and
of the other districts ; that they had both sold them
in accordance with the code of Hiero and sold them
at an even higher price than you did ; and that in
spite of this none of the farmers complained.—There
was in truth no room for any farmer to complain,
since the sales were conducted in accordance with an
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aratoris interfuit, quanti decumae venirent. Non
enim ita est ut, si magno venierint, plus arator debeat,
si parvo, minus ; ut frumenta nata sunt, ita decumae
veneunt ; aratoris autem interest ita se frumenta
habere ut decumae quam plurimo venire possint ;
dum arator ne plus decuma det, expedit ei decumam

148 esse quam maximan. Verum hoc, ut opinor, esse vis
caput defensionis tuae, magno te decumas vendidisse
atque aliorum quidem agrorum pro portione magno
decumas vendidisse, agri vero Leontini, qui plurimum
efficit, tritici mod. ccxvi. Si doceo pluris aliquanto
potuisse te vendere, neque iis voluisse addicere qui
contra Apronium licerentur, et Apronio multo minoris
quam aliis potueris vendere tradidisse—si hoc doceo,
poteritne te ipse Alba, tuus antiquissimus non solum
amicus verum etiam amator, absolvere ?

LXIV. Dico equitem Romanum, hominem in
primis honestum, Q. Minucium, cum sui similibus ad
decumas agri Leontini tritici mod. non mille nec duo
nec tria milia, sed ad unas unius agri decumas tritici
modium triginta voluisse addere; ei potestatem
emendi non esse factam, ne res abiret ab Apronio.

149 Negare hoc, nisi forte omnia negare constituisti, nullo

modo potes ; palam res gesta est maximo conventu
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equitable law, and since it never made any difference
to the farmer how high a price was secured. For the
position is not that if the price secured is high more
is due from the farmers, and less if the price is low.
The amount of tithe sold corresponds to the yield
of the harvest, and it is to the advantage of the farmer
to have crops so heavy that the tithes may fetch
the highest prices : so long as the farmer hands over
no more than his tithe, the larger that tithe is, the
greater his profit.—However, I gather that you mean 148
Kour main plea to be that you sold the tithes at a

igh price, and that while you sold the tithes of other
districts at a price that was high in relation to their
particular harvests, you sold those of the Leontini
district, the most productive, for 216,000 pecks of
wheat. If I prove that you might have sold them
for appreciably more than that, and refused to knock
them down to those who were bidding against
Apronius, and handed them over to Apronius for
much less than you might have sold them for to
others—if I prove this, will Alba himself, your oldest
friend and indeed your oldest lover, be able to vote
for your acquittal ?

LLXIV. I assert that Quintus Minucius, a Roman
knight and a man of high position, along with others
of his own class, was prepared to pay, for the tithes
of the Leontini district, not one, nor two, nor three
thousand pecks of wheat beyond the amount the
tithes were sold for, but thirty thousand more, simply
for the tithes of one single district ; and that he was
not allowed the opEortunity of buying them, in order
that Apronius might not be deprived of them. Deny 149
this you cannot possibly, unless you have made up
your mind to deny everything. The thing was done
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Syracusis ; testis est tota provincia, propterea quod
undique ad emendas decumas solent eo convenire.
Quod sive fateris sive convinceris, quot et quam
manifestis in rebus teneare non vides? Primum
tuam rem illam et praedam fuisse ; nam ni ita esset,
cur tu Apronium malebas, quem omnes tuum pro-
curatorem esse in decumis, tuum negotium agere
loquebantur, quam Minucium decumas agri Leontini
sumere ?  Deinde immensum atque infinitum lucrum
esse factum ; nam si XXX tu commotus non esses,
certe hoc idem lucri Minucius Apronio libenter

160 dedisset, si ille accipere voluisset. Quantam igitur

161

illi spem praedae propositam arbitramur fuisse
qui tantum praesens lucrum nulla opera insumpta
contempserit atque despexerit? Deinde ipse Minu-
cius numquam tanti habere voluisset, si decumas tu
lege Hieronica venderes ; sed quia tuis novis edictis
et iniquissimis institutis plus aliquanto se quam de-
cumas ablaturum videbat, idcirco longius progressus
est. At Apronio semper plus etiam multo abs te per-
missum est quam quod edixeras. Quantum igitur
quaestum putamus factum esse per eum cui quidvis
licitum sit, cum tantum lucri voluerit addere is cui,
si decumas emisset, idem non liceret? Postremo

¢ i.e., on condition that Apronius transferred the tithe-
rights to Minucius and his friends : they would of course
also pay to the State the amount for which the rights had
been knocked down to Apronius.
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openly at Syracuse before a large gathering. The
whole province is a witness to the fact, since men
come regularly from every part of it to Syracuse to
attend the sales of tithe. Confess it now, or have it
proved against you hereafter—can you not see how
numerous, and how unmistakable, are the facts here
proved against you? In the first place, that this
was your affair, and that the plunder came to you.
Had it been otherwise, why would you have the
Leontini tithes go not to Minucius but to Apronius,
who was being talked of by everyonc as being your
agent in the tithe-farming and conducting your
business ? Next, it is proved that the profit made
was immense, enormous ; for even if that 30,000 had
no cffect on you, Minucius would undoubtedly have
been glad to pay Apronius the same amount as a
bonus if Apronius would have accepted it ¢ ; we can
therefore conceive what hopes of plunder were before
the eyes of a man who could contemptuously despise
so vast an immediate profit, to be obtained without
exertion. In the next place, Minucius himself would
certainly not have been willing to pay so much for
the tithes, if you had been selling them in accordance
with the code of Hiero : it was because he saw that
your new and iniquitous orders and regulations would
enable him to take a good deal more than his tenth
of the corn—that was why he went so much further.
Now Apronius was always allowed to take a great
deal more than even your regulations allowed. We
can therefore imagine the amount of profit made by
this man who had unlimited licence, when a man who,
if he had bought the tithes, would not have had
the same licence was ready to pay so large a bonus
to secure them. And finally, you are at any rate

183

160

151



CICERO

illa quidem certe tibi praecisa defensio est, in qua
tu semper omnia tua furta atque flagitia latere
posse arbitratus es, magno te decumas vendidisse,
plebi Romanae consuluisse, annonae prospexisse.
Non potest hoc dicere is qui negare non potest se
unius agri decumas xxx milibus modium minoris quam
potuerit vendidisse ; ut etiamsi tibi hoc concedam,
Minucio te ideo non tradidisse quod iam addixisses
Apronio(aiunt enim te ita dictitare,quod ego exspecto
cupioque te illud defendere)—verum ut ita sit, tamen
non potes hoc quasi praeclarum aliquid praedicare,
magno te decumas vendidisse, cum fuisse fateare qui
multo pluris voluerit emere.

162 LXV. Tenetur igitur iam, iudices, et manifesto
tenetur avaritia, cupiditas hominis, scelus, improbitas,
audacia. Quid? si haec quae dico ipsius amici
defensoresque iudicarunt, quid amplius vultis ? Ad-
ventu L. Metelli praetoris, cumm omnes eius comites
iste sibi suo illo panchresto medicamento amicos
reddidisset, aditum est ad Metellum ; eductus est
Apronius. Eduxit vir primarius, C. Gallus senator ;
postulavit ab L. Metello ut ex edicto suo iudicium
daret in Apronium, QuUoD PER VIM AUT METUM ABSTU-
LISSET, quam formulam Octavianam et Romae Metel-
lus habuerat et habebat in provincia. Non impetrat,

¢ Probably the consul of 75. See Long's excursus, pp
429-435.
* As one of the praetors of 71,
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precluded from the plea by means of which you have
always counted on being able to cover up all your
thefts and rascalities—the plea that you sold the
tithes dear, that you forwarded the interests of the
Roman populace, that you took steps to make corn
plentiful. That cannot be said by a man who cannot
deny that he sold the tithe of a single district for
30,000 pecks less than he might. So that even if I
grant you the point that you did not transfer the
tithe to Minucius because you had knocked them
down to Apronius already (that is what you are
reported to have been saying, and I hope with all
my heart that you will oﬂ'er ins defence) —but even
granted this, you still cannot proclaim as a glorious
achievement your sale of the tithes at a htgg price,
when I\]rou admit that there was a man ready to pay
a much higher one.

LXV. Well then, gentlemen, this man's avaricious
greed, his unblushing and criminal wickedness, are
already proved, and proved unmistakably. And now,
if what I have been saying is the expressed opinion
of his own friends and supporters, what more would
you have ? Ubpon the arrival as governor of Lucius
Metellus, the whole of whose staff Verres had turned
into his own friends by means of his own famous
Universal Elixir, a summons was issued against
Apronius to appear before the governor. It was
issued by Gaius Gallus, a man of high rank and a
senator, who applied to Metellus for permission to
prosecute Apronius, in accordance with the governor’s
own cdict, on the charge of * Robbery with Violence
or Intimidation,” a form of action, instituted by
Octavius,* which Metellus had accepted as valid
when in Rome ® and was accepting as valid now in
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cum hoc diceret Metellus, praeiudicium se de capite
C. Verris per hoc iudicium nolle fieri. Tota Metelli
cohors hominum non ingratorum aderat Apronio ;
C. Gallus, homo vestri ordinis, a suo familiarissimo
L. Metello iudicium ex edicto non potest impetrare.

163 Non reprehendo Metellum ; pepercit homini amico
et, quem ad modum ipsum dicere audivi, necessario ;
non reprehendo, inquam, Metellum, sed hoc miror,
quo modo de quo homine praeiudicium noluerit fieri
per recuperatores, de hoc ipse non modo praeiudicarit
verum gravissime ac vehementissime iudicarit.
Primum enim, si Apronium absolutum iri putaret,
nihil erat quod ullum praeiudicium vereretur ; deinde,
si condemnato Apronio coniunctam cum eo Verris
causam omnes erant existimaturi, Metellus quidem
certe iam hoc iudicabat, eorum rem causamque esse
coniunctam, qui statueret Apronio condemnato de
isto praeiudicium futurum. Et simul una res utrique
rei est argumento, et aratores vi et metu coactos
Apronio multo plus quam debuerint dedisse, et
Apronium istius rem suo nomine egisse, cum IL..
Metellus statuerit non posse Apronium condemnari
quin simul de istius scelere atque improbitate iudi-
caretur.

s His edictum had stated, or implied, that he would allow
such actions to be brought.
® For Verres’ bribes—the * elixir ** already mentioned.
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Sicily.? Metellus refused the application, on the
ground that he was unwilling, by allowing the case
to be heard, to have judgement pronounced in ad-
vance on the capital charge now being brought
against Verres. The whole of his staff showed their
gratitude ® by appearing to support Apronius; and
Gaius Gallus, a senator like yourselves, was refused
leave, in spite of his close acquaintance with Metellus,
for a trial that was authorized by the governor’s
edict. I do not blame Metellus : he did his best for 153
a man who was his friend, and indeed—as he has
himself said in my hearing—his intimate friend. 1
do not blame Metellus, 1 repeat; but what does
surprise me is this : when he refused to allow that
court to pronounce an advance judgement on Verres,
how could he help thereby pronouncing an advance
judgement himself, nay, a final judgement of the
most weighty and empf:atic kind? For, in the first
place, if he thought Apronius would be acquitted,
he had no reason to be afraid of any advance judge-
ment; and in the next, if, Apronius being found
guilty, everyone would regard the fate of Verres as
bound up with his, Metellus at any rate was certainly
pronouncing the judgement that t{le fate and fortunes
of the two men were bound up together, when he
laid it down that the conviction of Apronius would be
an advance judgement of Verres. And we find at
the same time one fact proving two other facts—
that the farmers were forced or terrified into giving
Apronius far more than was due from them, and
that Apronius was acting nominally for himself but
really for Verres—when we find Metellus certain
that the conviction of Apronius must carry with it
the condemnation of Verres’ criminal wickedness.
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LXVI. Venio nunc ad epistulam Timarchidi, liberti
istius et accensi; de qua cum dixero, totum hoc
crimen decumanum peroraro. Haec epistula est,
iudices, quam nos Syracusis in aedibus Apronii cum
litteras conquireremus invenimus. Missa est, ut ipsa
significat, ex itinere, cum Verres iam de provincia
decessisset, Timarchidi manu scripta. Recita. Erpi-
STULA TiMARCHIDI. TIMARCHIDES! VERRIS ACCENSUS
Apronio! SALUTEM pIcIT. lam hoc quidem non repre-
hendo, quod ascribit *“ accensus.” Cur enim sibi hoc
scribae soli assumant: “ L. Paririus scriBa?’” Volo
ego hoc esse commune accensorum, lictorum, via-
torum. FAC DILIGENTIAM ADHIBEAS, QUOD AD PRAE-
TORIS EXISTIMATIONEM ATTINET. Commendat Apronio
Verrem, et hortatur ut inimicis eius resistat. Bono
praesidio munitur existimatio tua, siquidem in Apro-
nii constituitur diligentia atque auctoritate. HaBEs
VIRTUTEM, ELOQUENTIAM. Quam copiose laudatur
Apronius a Timarchide, quam magnifice! Cui ego
illum non putem placere oportere qui tanto opere
Timarchidi probatus sit? HaBEs suMpTUM UNDE
FAcias. Necesse est, si quid redundarit de vestro
frumentario quaestu, ad illum potissimum per quem
agebatis defluxisse. SCRIBAS, APPARITORES RECENTES
ARRIPE; cuM L. VoLTEI0, QUI PLURIMUM POTEST,
CAEDE, CONCIDE. Videte quam valde malitiae suae
confidat Timarchides, qui etiam Apronio improbitatis

1 These two names do not occur in the MSS.
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LXVI. I now come to the letter of Verres' freed- 154
man and attendant Timarchides, having dealt with
which I shall have completed my case so far as the
tithes are concerned. This, gentlemen, is a letter
that we found, in the course of our search for docu-
mentary evidence, in the house of Apronius at
Syracuse. It was dispatched, as its contents indi-
cate, on the return journey after Verres had left his
province ; and it was written by Timarchides him-
self.—Read it aloud.—The letter is read. ** Timar-
chides, attendant of Verres, sends greeting . . .""—
Now I have no ob ection to his styling himself

* attendant.” should clerks alone pretcnd to
this privilege anJ begin their letters *° Lucius
Papirius, clerk ’ ? 1 would have them share it with
attendants and policemen and call-boys.—** See that
you do all you can to protect the governor’s repu-
tation.”” He appeals to Apronius on behalf of Verres,
and bids him make head against the latter’s enemies.
—Well and truly is your reputation defended, if that
defence is the hard-working and highly-respected
Apromus —'" You are a man of character and elo-
quence.”’ How rich and impressive is this eulogy of 166
Apronius by Timarchides! Whom can I imagine dis-
satisfied with one whom Timarchides approves so
warmly?—*" You have money for expenses.”—Of
course, any surplus from the profits your master and
you made out of the corn business was bound to find
its way to your agent.—" Get hold of the new clerks
and assistants. Lucius Volteius can do a great deal
join with him, go for them, push your hardest.”—
We can see the assured confidence Timarchides has
in his own rascality, when he gives even Apronius
lessons in wickedness. And look at those words ** Go
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praecepta det. Iam hoc * caede, concide "-——nonne
vobis verba domo patroni depromere videtur ad omne
genus nequitiae accommodata? VoLo, MI FRATER,
FRATERCULO TUO CREDAS. Consorti quidem in lucris
atque furtis,gemino et simillimonequitia,improbitate,
audacia. LXVII. IN cOHORTE CARUS HABEBERE. Quid
est hoc “incohorte ”’ ? quo pertinet? Apronium doces?
quid ? in vestram cohortem te monitore an sua sponte
pervenerat ? QUOD CUIQUE OPUS EST OPPONE. QQua
impudentia putatis eum in dominatione fuisse qui in
fuga tam improbus sit? Ait omnia pecunia effici
posse ; dare, profundere oportere, si velis vincere.
Non hoc mihi tam molestum est Apronio suadere
Timarchidem quam quod hoc idem patrono suo
praecipit. TE POSTULANTE OMNES VINCERE SOLENT.
156 Verre quidem praetore, non Sacerdote, non Peducaeo,
non hoc ipso Metello. Scis METELLUM SAPIENTEM
esse. Hoc vero ferri iam non potest, irrideri viri
optimi, L. Metelli, ingenium et contemni ac despici
a fugitivo Timarchide. Si1 VOLTEIUM HABEBIS, OMNIA
LUDIBUNDUS CONFICIES. His vehementer errat Timar-
chides, qui aut Volteium pecunia corrumpi putet
posse, aut Metellum unius arbitratu gerere prae-
turam. Sed errat domestica conicctura: quia multos
et per se et per alios multa ludibundos apud Verrem

¢ That of Metellus.

¥ Vestram cohortem means ** the staff to which yvou (i.e.,
Timarchides and his friends) belonged."’

¢ t.e., to bribe the members of the present Court.
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for them *’ and * push your hardest ’ : one sees him
producing from his former master’s cellar expressions
so applicable to every type of wickedness.—" I hope,
old chap, you will trust your little brother.”—Yes,
he is his own father's son when it comes to money-
making and thieving, his twin and his double in
immorality and rascality and effrontery.—LXVII.
“* The staff @ will be devoted to you."—And what do
you mean by that ? Teach your grandmother! Did
Apronius get on to Verres’ staff® because you showed
him the way, or on his own account ?>—"* Let every-
one have as much as may be necessary.”—Imagine
the man’s shamelessness in the days ofy power, when
he is so unprincipled in the days of exile. Everything
can be managed with money, {le says ; you must give
money, you must pour it out, if you mean to win.
What troubles me is not so much that Timarchides
should urge Apronius to do this as that he is giving
exactly the same instructions to his old master.c—
“ Everyone succeeds who has you to canvass for
him.”—Well yes, when Verres is governor : not under
Sacerdos, or Peducaeus, or Metellus himself who is
governor now.—'* Metellus, as you know, is an old
wiseacre.”'—Now this is really intolerable—that the
ability of so great a man as Metellus should be
derided and scorned and despised by a gaol-bird like
Timarchides.—* Get Volteius to help, and you will
find the whole business child’s-play.”’—Here Timar-
chides is emphatically mistaken, in supposing either
that Volteius can be bribed, or that Metellus’s ad-
ministration is under any one man’s control. But
his mistake is an inference from his own experience.
Iie has seen that for many people it was child’s-play
to manage Verres, directly or through others; and
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effecisse vidit, ad omnes eosdem paterc aditus arbi-
tratur. Iacilius vos efficiebatis ludibundi quae vole-
batis a Verre, quod multa cius ludorum gencra noratis.
IncuLcaTuM EST METELLO ET VOLTEIO TE ARATORES
EVERTISSE. Quis istuc Apronio attribucbat, cum ara-
torem aliquem evcrterat, aut Timarchidi, cum ob
iudicandum aut decernendum aut imperandum aliquid
aut remittendum pecuniam acceperat, aut Sextio
lictori, curm aliquem innocentem securi percusserat ?
Nemo ; omnes ei tum attribuebant quem nunc con-
demnari volunt. ()BTUDERUNT EIUS AURFS TE SOCIUM
PRAETORIS FUISSE. Videsne hoc quam clarum sit et
fucrit, cum etiam Timarchides hoc metuat? Con-
cedesne non hoc crimen nos in te confingere, sed jiam
pridem ad crimen aliquam defensionem libertum
quaererc ! Libertus et accensus tuus, et tibi ac
liberis tuis omnibus in rebus coniunctus ac proximus,
ad Apronium scribit vulgo esse ab omnibus ita demon-
stratum Metello, tibi Apronium in decumis socium
fuisse. FAC SCIAT IMPROBITATEM ARATORUM ; I1PSI
SUDABUNT, SI DI VOLENT. Quod istuc, per deos im-
mortales, aut qua de causa excitatum esse dicamus
in aratores tam infestum odium atque tantum?
Quantam iniuriam fecerunt Verri aratores ut eos
ctiam libertus et accensus eius tam irato animo ac
litteris insequatur ?
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believes in consequence that all governors are amen-
able to the same methods.—Why did you rascals
find it such child’s-play to get what you wanted out
of Verres? Because you had so varied an acquaint-
ance with the little chap’s games.—** Metellus and
Volteius have had it impressed upon them that it
was you who ruined the farmers.”—Who ever blamed
Apronius for it, when he ruined this farmer or that ?
or blamed Timarchides, when he took a bribe to
secure some verdict or decree, or to get someone
ordered to do this or excused from doing that? or
blamed Sextius the lictor, when he cut off the head
of this or of that innocent man ? Nobody : everyone
blamed then the man whom they hope to see found
guilty now.—'‘ People have dinned it into his ears
that you were in partnership with the governor.”—
Now can you see, Verres, how obvious that fact is
and has been, when even Timarchides is thus afraid
of it? Will you admit that this charge against you
is no invention of ours, but one to meet which your
freedman has, for months past, been trying to dis-
cover some defence ? Your freedman and attendant,
a man joined by the closest ties of every kind to you
and your children, says in a letter to Apronius that
the partnership of Apronius with yourself in the tithe
business is a fact to which everyone has repeatedly
drawn attention. *‘ Make him see what rascals the
farmers are. They shall sweat for it themselves,
D.V.” What, in God’s name, are we to make of
this violent and savage hatred of the farmers and
what has aroused it ? What great wrong have the
farmers done Verres, that even his freedman and
attendant should feel and write with so much fury
against them ?
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ILXVIII. Neque ego huius fugitivi vobis, iudices,
epistulam recitassem, nisi ut ex ea totius familiae
praccepta et instituta et disciplinam cognosceretis.
Videtis ut moneat Apronium quibus rebus ac muneri-
bus se insinuet in familiaritatem Metelli, Volteium
corrumpat, scribas accensosque! pretio deleniat; ea
praecipit quae vidit, ca monet alienum hominem quae
domi didicit ipse ; verum in hoc errat uno, quod
existimat easdem vias ad omnium familiaritates esse

158 munitas. Quamquam merito sum iratus Metello,
tamen haec quae vera sunt dicam. Apronius ipsum
Metellum non pretio, ut Verrem, non convivio, non
muliere, non sermone impuro atque improbo posset
corrumpere, quibus rebus non sensim atque moderate
ad istius amicitiam adrepserat, sed brevi tempore
totum hominem totamque eius praeturam possederat;
cohortem autem Metelli, quam vocat, quid erat quod
corrumperet, ex qua recuperatores in aratorem nulli

169 dabantur ? Nam quod scribit Metelli filium puerum
esse, vehementer errat; non enim ad omnes prae-
torum filios idem aditus sunt. O Timarchide, Metelli
est filius in provincia non puer, sed adulescens bonus
ac pudens, dignus illo loco ac nomine ; vester iste
puer praetextatus in provincia quem ad modum
fuisset non dicerem, si pueri esse illam culpam ac non
patris existimarem.—Tune, cum te ac tuam vitam

1 accensumque Pelerson, with most MsS.: accensosque
Mueller, from O's corrupt reading accensusque.

¢ The plural vester is part of the innuendo against the son
of Verres.
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ILXVIII. Now, gentlemen, my only purpose in
reading you this gaol-bird’s letter was that you might
learn from it the rules and principles and methods of
the whole gang. You see gim instructing Apronius
in the methods he must use and the gifts he must
make, so as to worm himselfinto favour with Metellus,
seduce Volteius, and bribe clerks and attendants into
acquiescence. His teaching is based on experience ;
he is instructing an outsider in the wisdom he has
learnt himself at home. But he makes one mistake
—in thinking that the one road will lead equally well
to the favour of everyone. I have good reason to be
angry with Metellus ; but none the less I will be
honest, and say this. So far as Metellus himself is
concerned, Apronius could not seduce him, as he
seduced Verres, by means of money and dinner-
parties and women and vile filthy conversation—
methods whereby he had not crept quietly and im-
perceptibly into Verres’ affection, but had rapidly
secured the complete mastery of Verres, as a man
and as a governor. And as for the staff of Metellus,
to which he refers, why should he try to seduce it,
when none of its members were being appointed to

158

hear charges against the farmers ? And when he says 169

that Metellus has a young son, he is making a very
bad mistake : not all the sons of governors are open
to the same inducements. The son whom Metellus
has with him, my good Timarchides, is no mere boy,
but a young man, and an upright and modest young
man worthy of the rank and name he bears ; whereas
the behaviour of that young boy of yours ¢ in Sicily
is such as I would not mention, if I thought the boy
himself was to blame for it and not his father.—How
could you, Verres, knowing yourself and the life you
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nosses, in Siciliam tecum grandem praetextatum
filium ducebas, ut, etiamsi natura puerum a paternis
vitiils atque a generis similitudine abduceret, con-
suetudo tamen eum et disciplina degenerare non

160 sineret ? Fac enim fuisse in eo C. Laelii aut M.
Catonis materiem atque indolem : quid ex eo boni
sperari atque effici potest, qui in patris luxurie sic
vixerit ut nullum umquam pudicum neque sobrium
convivium viderit, qui in epulis cotidianis adulta
aetate per triennium inter impudicas mulieres et
intemperantes viros versatus sit, nihil umquam
audierit a patre quo pudentior aut melior esset, nihil
umquam patrem facere viderit quod cum imitatus
esset non, id quod turpissimum est, patris similis
putaretur ?

161 LXIX. Quibus in rebus non solum filio, Verres, sed
etiam rei publicae fecisti iniuriam. Susceperas enim
liberos non solum tibi sed etiam patriae, qui non modo
tibi voluptati sed ctiam qui aliquando usui rei publi-
cae esse possent. FEos instituere atque erudire ad
maiorum instituta, ad civitatis disciplinam, non ad
tua flagitia neque ad tuas turpitudines debuisti ; esset
ex inerti et improbo et impuro parente navus et
pudens et probus filius, haberet aliquid abs te res
publica muneris. Nunc pro te Verrem substituisti
alterum civitati; nisi forte hoc deteriorem, si fieri
potest, quod tu eius modi evasisti non in hominis
luxuriosi, sed tantum in furis atque divisoris disciplina
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lead, take with you to Sicily a young son who was
no longer a child, so that, even if his natural bent
tended to wean him from his father's vices and make
him unlike his family, habit and training might never-
theless keep him true to type ? Suppose there had
been in him the stuff and the disposition to make a
Laclius or a Cato of him, what good could be hoped
for, or produced from, a boy living amid his father’s
debaucEeries, so that he never set eyes on one decent
or sober dinner-party ; a boy who day by day for
three years spent his adolescence feasting with un-
chaste women and intoxicated men, who never heard
his father say anything that could make him more
modest or virtuous, or do anything that he could
copy without incurring the foul disgrace of being
recognized as his father’s son ?

LXIX. And by treating your son thus, Verres, you
have wronged not him alone, but your country too.
You begot children not only for yourself, but for
your fatherland, that they might not merely be a
pleasure to yourself, but a?;o, in duc season, do good
service to your country. It was your duty to educate
and instruct them in the ways of our forefathers and
the traditions of our national life, not in your own
depraved and disgraceful behaviour ; and if your son,
for all his father’s idleness and dishonesty and un-
cleanness, grew up active and honest and decent,
you would have done your duty by the country to
some extent at least. As it is, you have but supplied
the nation with another Verres to take your place ;
or it maK be with one still worse, if that be possible,
inasmuch as you have turned out what you are after
being trained and educated not by a debauchee but
merely by a thief and a bribery-agent : can we ever
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162 educatus ; quid isto fore festivius arbitramur, si est
tuus natura filius, consuetudine discipulus, voluntate
similis? Quem ego, iudices, quamyvis bonum fortem-
que facile paterer evadere ; non enim me inimicitiae
commovent si quae mihi cum isto futurae sunt. Nam
si in omnibus rebus innocens fuero meique similis,
quid mihi istius inimicitiae nocebunt ? sin aliqua in
re Verris similis fuero, non magis mihi deerit inimicus
quam Verri defuit. Etenim, iudices, eius modi res
publica debet esse, et erit veritate iudiciorum con-
stituta, ut inimicus neque deesse nocenti possit neque
obesse innocenti. Quapropter nulla res est quam ob
rem ego istum nolim ex paternis probris ac vitiis
emergere ; id quod tametsi isti difficile est, tamen
haud scio an fieri possit, praesertim si, sicut nunc fit,
custodes amicorum cum sectabuntur, quoniam pater
tam neglegens ac dissolutus est.

163 Verum huc longius quam voluntas fuit ab epistula
Timarchidi digressa est oratio mea, qua recitata
conclusurum me esse crimen decumanum dixeram ;
ex quo intellexistis innumerabilem frumenti numerum
per triennium aversum ab re publica esse ereptumque
aratoribus.

LXX. Sequitur ut de frumento empto vos, iudices,
doceam, maximo atque impudentissimo furto; de
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hope to see a more delightful creature than that boy
of yours, if he is your son by birth, your pupil by
training, and your imitator by disposition? For
my own part, gentlemen, I should be quite ready to
let the boy turn out a thoroughly stout and honest
fellow ; I am not disturbed by the thought of possible
future enmity between him and myself. For if I
remain consistently upright in the future as in the
past, what harm will his enmity do me ? and if |
become like Verres in this way or that, I shall find
my enemy as surely as Verres has found his. The
fact is, gentlemen, that our national life should be
such, and, if our courts do their duty, will be such,
that personal enmities shall be as inevitable for the
guilty as they are harmless for the innocent. And
therefore there is no reason why I should not wish
this lad to get himself clear of his father’s shames
and vices ; and hard as that must be for him, it may
perhaps be possible, especially if the guardians set
over him by his friends continue to watch over him
as they are doing now, to make up for the reckless
irresponsibility of his father.

But in saying all this I have strayed farther 163
than I intended from Timarchides’ letter, with the
reading of which I said I would close that part of
my prosecution that concerns the tithes. What
I have said has now shown you that for a period
of three years the country has been cheated, and the
farmers robbed, of a quantity of corn that defies

calculation.

LXX. My next business, gentlemen, is to put
before you the huge and impudent thefts connected
with the purchase of corn. I ask for your attention
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quo dum certa et pauca et magna dicam breviter,
attendite.

Frumentum emere in Sicilia debuit Verres ex
senatus consulto et ex lege Terentia et Cassia fru-
mentaria. Emundi duo genera fuerunt, unum decu-
manum, alterum quod praeterea civitatibus aequaliter
esset distributum ; illius dccumani tantum quantum
ex primis decumis fuisset, huius imperati in annos
singulos tritici mod. DCCe ; pretium autem consti-
tutum decumano in modios singulos HS 111, imperato
HS mr s. Ita in frumentum imperatum HS duode-
triciens in annos singulos Verri decerncbatur quod
aratoribus solveret, in alteras decumas fere ad nona-
giens. Sic per triennium ad hanc frumenti
emptionem Siciliensem prope centiens et viciens
erogatum est.

164 Hanc pccuniam tantam datam tibi ex acrario inopi
atque exhausto, datam ad frumentum, hoc est ad
necessitatem salutis ac vitae, datam ut Siculis ara-
toribus, quibus tanta onecra res publica imponeret,
solveretur, abs te sic laceratam esse dico ut possim
illud probare, si velim, omnem te hanc pecuniam
domum tuam avertisse. Etenim sic hanc rem totam
administrasti ut hoc quod dico probari aequissimo
iudici possit. Sed ego habebo rationem auctoritatis
meae; meminero quo animo et quo consilio ad causam
publicam accesserim ; non agam tecum accusatorie,

e 73 B.C.
® i.e., all the corn-growing cities of Sicily, not merely
those who were subject to tithe.
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whilc I state a few certain and important facts re-
garding them.

By decree of the Senate and under the provisions
of the corn law of the year of Terentius and Cassius,?
it was Verres’ duty to make purchases of corn in
Sicily. There were two kinds of purchase to be
carried out, the first of a tithe, the second an addi-
tional purchase to be distributed fairly among the
various communities.® The amount of the former
was to be the same as that yielded by the original
tithes; that of the latter—the * requisitioned ”’ corn
—was to be 800,000 pecks of wheat each year. The
price fixed was 3 sesterces a peck for the tithe corn
and 84 sesterces a peck for the requisitioned corn.
Verres was therefore assigned £28,000 a year to pay
the farmers for the requisitioned corn, and about
£00,000 a year to pay for the second tithe. Thus the
amount paid over to Verres in each of his three years
for this purchase of corn in Sicily was nearly £120,000.

This great sum of money, given to you from a
needy and depleted Treasury—given you to get corn,
that first necessity for life and existence—given you
to pay the farmers of Sicily on whom the state was
imposing so heavy a burgen-—-upon this money I
assert that you made such inroads that I could, if
I chose, make my hearers believe that you diverted
the whole of it into your own coffers ; for indeed you
have handled the whole of this business in such a
fashion that the least prejudiced member of this
Court might believe no less than that. But I will
not forget the trust that is reposed in me. 1 will
not forget the spirit and the purpose with which 1
have undertaken the defence of the nation’s interests.
I will not use the licence of a prosecutor in dealing
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nihil fingam, nihil cuiquam probari volo me dicente

166 quod non ante mihimet ipsi probatum sit. In hac
pecunia publica, iudices, haec insunt tria genera fur-
torum : primum, cum posita esset pecunia apud eas
societates unde erat attributa, binis centesimis faene-
ratus est ; deinde permultis civitatibus pro frumento
nihil solvit omnino ; postremo, si cui civitati solvit,
tantum detraxit quantum commodum fuit, nulli quod
debitum est reddidit.

LLXXI. Ac primum hoc ex te quaero. Tu, cui pu-
blicani ex Carpinatii litteris gratias egerunt, pecunia
publica ex aerario erogata, ex vectigalibus populi
Romani ad emendum frumentum attributa—fueritne
tibi quaestui, pensitaritne tibi binas centesimas ?
Credo te negaturum ; turpis enim est et periculosa

168 confessio. Mihi autem hoc perarduum est demon-
strare. Quibus enim testibus ? publicanis ? Tractati
honorifice sunt ; tacebunt. Litteris eorum? Decreto
decumanorum remotae sunt. Quome igitur vertam ?
remtam improbam,crimen tantae audaciae tantaeque
impudentiae propter inopiam testium ac litterarum
praetermittam ? Non faciam, iudices, utar teste—
quo ? P. Vettio Chilone, homine equestris ordinis

¢ The high rate of interest is not the offence—the loan
was not forced on the companies. But either the money
should not have been lent at all, or not for so long, but paid
B}romptly to the farmers; or at least the State, and not

erres, should have received the interest. Binis centesimis
means literally ** for two hundredths,” i.e., per month. The
companies were Sicilian companies who owed money to the
Roman government.

> See k ii. § 172,
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with you : I will not indulge in fancies, nor hope that
anyone will believe anything, because I say it, unless
I have already come to believe it myself.—Gentle- 185
men, his thefts of this government money were of
the three following kinds. In the first place, the
money being in the hands of companies on whom he
was to draw for its payment, he lent it to them—at
24 per cent.? Secondly, to a great may cities he
paid nothing at all for their corn. Finally, from any
payment he did make to any city he J;educted as
much as he liked, and never paid the full amount
due to any of them.

LXXI. To begin with, I will ask you a question.
We know that it was you to whom the tax-farmers
passed a vote of thanks because of what Carpinatius
wrote to them.? But when public money had been
assigned to you from the treasury, when orders had
been made for its payment, out of the nation’s rev-
enues, for the purchase of corn—is it true that this
money became a source of gain to yourself and
brought you in 24 per cent? Doubtless you will
deny the charge : to admit the truth of it would be
discreditable—and dangerous. And it is a charge 166
very troublesome for me to substantiate. For what
evidence can I produce ? That of the tax-farmers ?
You have treated them handsomely, and they will
say nothing. That of their records? By a vote of
the tithe-collectors, these have been destroyed. How
then shall I proceed ? Am I to pass over conduct so
scandalous, effrontery so unblushing, and fail to press
my charge, because I lack witnesses and documents ?
—Not so, gentlemen. I have a witness to produce :
and who is it? It is a most distinguished and re-
spected member of the equestrian order, Publius
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honestissimo atque ornatissimo, qui isti ita et amicus
et necessarius est ut, etiamsi vir bonus non esset,
tamen quod contra istum diceret grave videretur, ita
vir bonus est ut, etiamsi inimicissimus isti esset,
167 tamen eius testimonio credi oporteret. Admiratur
et exspectat quidnam Vettius dicturus sit. Nihil
dicet ex tempore, nihil ex sua voluntate, nihil, cum
utrumvis licuisse videatur. Misit in Siciliam litteras
ad Carpinatium, cum esset magister scripturae et sex
publicorum, quas ego Syracusis apud Carpinatium in
litterarum allatarum libris, Romae in litterarum
missarum apud magistrum L. Tullium, familiarem
tuum, inveni; quibus ex litteris impudentiam fae-
neratoris, quaeso, cognoscite. LITTERAE wMissak P.
Verri, P. SErviLin, C. ANTISTIT MAGISTRORUM. Praesto
se tibi ait futurum Vettius et observaturum quem ad
modum rationes ad aerarium referas, ut, si hanc ex
faenore pecuniam populo non rettuleris, rcddas
168 societati. Possumus hoc teste, possumus P. Servilii et
C. Antistii magistrorum litteris, primorum hominum
atque honestissimorum, possumus auctoritate socie-
tatis, cuius litteris utimur, quod dicimus obtinere, an
aliqua firmiora aut graviora quaerenda sunt?
LXXII. Vettius, tuus familiarissimus, Vettius, tuus
affinis, cuius sororem habes in matrimonio, tuae frater
uxoris, Vettius, frater tui quaestoris, testatur litteris

¢ The meaning of publicorum is very doubtful.
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Vettius Chilo, who is so friendly and intimate with
Verres that even if he were not an honest man we
should attach importance to anything he said against
him, and who is so honest a man that even if he were
Verres’ worst enemy his evidence ought to be trusted.
Our friend is surprised, I see, and wonders what
Vettius means to say. He will say nothing devised
for this occasion, nothing intended to suit his own
purposes, though he might, surely, have said either
with propriety. Vettius wrote a letter to Carpinatius
in Sicily, as director of a company farming the pasture-
tax and six other imposts,? a letter that I came upon
in the house of Carpinatius at Syracuse among the
files of letters received, and a copy of it at Rome in
the house of Lucius Tullius, another director (and
?'our intimate friend, Verres), among the files of
etters dispatched : and I ask the Court to note our
money-lender’s shameless conduct as revealed in this
letter. The letter is read, signed by Vettius, Servilius,
and Antistius, directors of the company.—Vettius says
he will be on the spot when you arrive, and will
scrutinize the accounts you submit to the treasury,
so as to make you pay the company the sum you
received as interest, unless your accounts show it as
paid over to the state. Is this man’s evidence—is
the signature of leading and respected men like these
directors Servilius and Antistius—is the authority of
the company whose records I am quoting—enough
to substantiate my statement, or must I look for some
still stronger and weightier proof of it? LXXII.
Vettius your particularly close friend ; Vettius your
kinsman—the man whose sister you have married,
your wife’s brother; Vettius your own quaestor’s
brother : Vettius in his letter testifies to your com-
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impudentissimum tuum furtum certissimumque pecu-
latum ; nam quo alio nomine pecuniae publicae
faeneratio est appellanda? Scribam tuum dicit,
Verres, huius perscriptorem faenerationis fuisse ; ei
quoque magistri minantur in litteris, et casu scribae
tum duo magistri fuerunt cum Vettio. Binas cente-
simas ab sese ablatas ferendum non putant, et recte
non putant. Quis enim hoc fecit umquam, quis
denique conatus est facere aut fieri posse cogitavit,
ut, cum senatus usura publicanos saepe iuvisset,
magistratus a publicanis pecuniam pro usura auderet
auferre ? Certe huic homini spes nulla salutis esset,
si publicani, hoc est si equites Romani iudicarent ;

169 minor esse nunc, iudices, vobis disceptantibus debet,
et tanto minor quanto est honestius alienis iniuriis
quam re sua commoveri.

Quid ad haec respondere cogitas ? utrum factum
negabis an tibi hoc licitum esse defendes? Negare
qui potes? an ut tanta auctoritate litterarum, tot
testibus publicanis convincare ? Licuisse vero qui ?
Si hercle te tuam pecuniam praetorem in provincia
faeneratum docerem, tamen effugere non posses ; sed
publicam, sed ob frumentum decretam, sed a publi-

¢ Ex-clerks, now wealthy men, but still (like Horace after
his rise) members of the clerks’ Guild, and concerned for
its honour. The clerk of Verres was probably threatened
with expulsion from the guild for ** unprofessional conduct.”

* Either by allowing them discount for prompt payment
to the Treasury, or by letting them defer such payment and
invest the money meanwhile.
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mitting this shameless and unquestionable act of
theft and embezzlement—for what other name are
we to give the lending of public money for your own
benefit? He tells us that the accounts of this loan
were kept by your clerk ; and the directors in their
letter threaten your clerk as well as yourself—it so
happened that two of the directors, colleagues of
Vettius, were clerks themselves.® They feel it in-
tolerable that they should have the 24 per cent taken
from them. And they are justified in feeling this.
For what other magistrate has ever done, or indeed
tried to do, or thought it possible to do, anything
so impudent as this? Whereas the Senate has fre-
quently helped tax-farmersby allowing theminterest,?
here is a magistrate who robs tax-farmers by taking
interest from them !—This man would certainly
have no chance of escape if this Court were composed
of tax-farmers—in other words, of Roman knights.
His chance should be still smaller as it is, with you,
gentlemen, investigating the case : the more so that
the resentment of other men’s wrongs is a more
creditable motive than the considesation of one’s
own advantage.

What answer do you contemplate making to this
charge ? Will you deny its truth, or will you plead
that your action was lawful ? Deny its truth—how
can ?'ou? will you attempt it, only to be refuted
by all these convincing documents and the evidence
of all these tax-farmers? And how can you plead
that your action was lawful ? Why, good heavens,
were I to prove that you, while governor of a province,
had been lending out your own money there, even
that would be enough to convict you. But it was
public money, money voted for corn purchase, money
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canis faenore acceptam,hoc licuisse cuiquam probabis?
quo non modo ceteri, sed tu ipse nihil audacius im-
probiusque fecisti. Non mehercules hoc, quod
omnibus singulare videtur, de quo mihi deinceps
dicendum est, possum, iudices, dicere audacius essc
aut impudentius, quod permultis civitatibus pro
frumento nihil solvit omnino; maior haec praeda

170 fortasse, sed illa impudentia certe non minor. Ft

171

quoniam de illa faeneratione satis dictum est, nunc
de hac tota pecunia aversa, quaeso, cognoscite.
LXXIII. Siciline civitates multae sunt, iudices,
ornatae atque honestae, ex quibus in primis nume-
randa est civitas Halaesina ; nullam enim reperietis
aut officiis fideliorem aut copiis locupletiorem aut
auctoritate graviorem. Huic iste in annos singulos
cum sexagena milia tritici modium imperavisset, pro
tritico nummos abstulit, quanti erat in Sicilia triticum;
quos de publico nummos acceperat, retinuit omnes.
Obstipui, iudices, cum hoc mihi primum Halaesae
demonstravit in senatu Halaesinorum homo summo
ingenio, summa& prudentia, summa auctoritate prae-
ditus, Halaesinus Aeneas, cui senatus dederat publi-
cam causam ut mihi fratrique meo gratias ageret, et
simul qui nos ea quae ad iudicium pertinerent doceret.
Demonstravit hanc istius consuetudinem ac rationem

@ 1.e., due to the state from the tax-farmers, for the period
between its becoming payable to the State and its actually
beingfpaid to Verres, during which the holders had had the
use of it.

® i.e., as much as would have paid for 60,000 pecks at 3}
sesterces a peck.,

¢ Lucius Tullius Cicero, the orator’s cousin ( frater patrue-
lis). went with him to Sicily to help him collect his evidence,
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received from the tax-farmers plus the interest al-
ready due ® ; and how will you make anyone believe
that your lending out that money was lawful ? You
yourself, not to speak of others, have never done
anything more shamelessly dishonest.—I assure you,
gentlemen, that the action of which 1 have next to
speak, an action that all men look upon as in a class
by itself, his taking the corn from a great number
of cities without paying for it at all—even that action
I cannot call more boldly shameless than this one :
more profitable perhaps, but certainly not more
shameless. And now, since enough has been said
of this money-lending business, I will, with your per-
mission, give you the full story of the money he
misappropriated in this other way.

[LXXIII. Gentlemen, there are in Sicily many
cities of fame and high repute, and among the forc-
most of these is to be reckoned the city of Halaesa ;
for you will find none whose obligations are more
scrupulously fulfilled, whose resources are more abun-
dant, or whose opinion is more respected. Verres,
havmg ordered this city to supply 60,000 pecks of
wheat each year, took from it a sum of money equi-
valent to the current price of that amount of wheat
in Sicily, and kept the whole of the public money that
had been paid over to him.? I was astounded, gentle-
men, when I received my first information about
this, at 2 meeting of the city senate in Halaesa, from
Aeneas, an extremely able, judicious and influential
citizen of that place, who had been officially in-
structed by his senate to convey the city’s thanks
to myself and my cousin,® and at the same time to
give us any information bearing on this trial. Aeneas
informed me that Verres’ regular procedure was as
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fuisse : quod omnis frumenti copia decumarum
nomine penes istum esset redacta, solitum esse istum
pecuniam cogere a civitatibus, frumentum improbare,
quantum frumenti esset Romam mittendum, tantum
de suo quaestu ac de sua copia frumenti mittere.
Posco rationes, inspicio litteras, video frumenti
granum Halaesinos, quibus sexagena milia modium
imperata erant, nullum dedisse, pecuniam Volcatio,
Timarchidi, scribae dedisse ; reperio genus huius
modi, iudices, praedae, ut praetor, qui frumentum
emere debeat, non emat sed vendat, pecunias, quas
civitatibus distribuere debeat, eas omnes avertat
atque auferat. Non mihi iam furtum sed monstrum
ac prodigium videbatur civitatum frumentum im-
probare, suum probare ; cum suum probasset, pre-
tium ei frumento constituere ; quod constituisset, id
a civitatibus auferre, quod a populo Romano ac-
cepisset, tenere.

172 LXXIV, Quot vultis esse in uno furto peccatorum
gradus, ut, si singulis insistere velim, progredi iste non
possit ? Improbas frumentum Siculorum. Quid?
ipse quod mittis ? peculiarem habes aliquam Siciliam
quae tibi ex alio genere frumentum suppeditare
possit ? Cum senatus decernit ut ematur in Sicilia
frumentum, aut cum populus iubet, hoc, ut opinor,
intellegit, ex Sicilia Siculum frumentum apportari
oportere ; tu cum civitatum Siciliae vulgo omne
frumentum improbas, num ex Aegypto aut Syria

¢ i.e., before you are satisfied that any furthcr defence of
Verres is impossible.
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follows. Having had the whole of the corn brought
where he could deal with it, ostensibly for tithe
purposes, he would make the several cities pay him
money, refusing to pass their corn, and sending to
Rome the amount he had to send there by drawing
on his own ill-gotten supplies. I asked for the city’s
accounts, and examined these records. I found that
Halaesa, which had been ordered to supply 60,000
Eecks of corn a year, had not paid over one grain,

ut that they had paid money to Volcatius, to Tim-
archides, and to Verres’ clerk. You see, gentlemen,
the type of robbery I thus unearthed. A governor
whose duty it is to buy cornsellsit instead, embezzling
and walking off with all the money which it is his
duty to pay to the various states. I felt that it was
something too monstrously unnatural to be called a
mere robbery, this plan of refusing to pass the cities’
corn and passing his own, then setting a price on
this corn of his own, exacting a corresponding sum
from the cities, and keeping the money paid over to
him by the Roman nation.

LXXIV. If I choose to expose one by one the
various criminal steps taken in this one robbery, how
far will you have me go before bringing Verres to a
standstill ? >—You refuse to pass the Sicilians’ corn.
Why then, what of the corn you send off yourself?
have you got some private Sicily of ﬂyour own that
is able to supply you with corn of a different quality ?
When the Senate decrees and the assembly votes
for the purchase of corn in Sicily, it is presumably
aware that the corn to be brought here from Sicily is
Sicilian corn ; and when you refuse to pass any of
the corn of the Sicilian cities anywhere, you.do not,
I take it, mean to send corn to Rome from Egypt or

211

172



CICERO

frumentum Romam missurus es? Improbas Halae-
sinum, Thermitanum, Cephaloeditanum, Amestra-
tinum, Tyndaritanum, Herbitense, multarum prae-
terea civitatum ! Quid accidit tandem, ut horum
populorum agri frumentum eius modi te praetore
ferrent—quod numquam antea—ut neque tibi ncque
populo Romano posset probari, praesertim cum ex
isdem agris eiusdem anni frumentum ex decumis
Romam mancipes advexissent ? quid acciderat, ut
ex eodem horreo decumanum probaretur, emptum
improbaretur # Dubiumne est quin ista omnis im-
probatio cogendae pecuniae causa nata sit ?

173 Esto, improbas Halaesinum, habes ab alio populo
quod probes : eme illud quod placet, missos fac eos
quorum frumentum improbasti. Sed ab iis quos
repudias exigis tantum pecuniae quantum ad eum
numerum frumenti satis sit quem ci civitati imperas
emendum. In medimna singula video ex litteris
publicis tibi Halaesinos HS quinos denos dedisse.
Ostendam ex tabulis locupletissimorum aratorum
eodem tempore neminem in Sicilia pluris frumentum
vendidisse. LXXV. Quae est ergo ista ratio aut
quae potius amentia, frumentum improbare id quod
ex eo loco sit ex quo senatus et populus Romanus emi
voluerit, et ex eo acervo ex quo partem tu idem
decumarum nomine probaris, deinde a civitatibus

¢ And therefore officially passed as of good quality.

® The exaction must have been defended as a loan of
ready money wherewith to buy good corn elsewhere—a loan
to be repaid later from the public money when it was con-
venient. Ilad it in fact been repaid, Halaesa would not
have had very much to complain of except the loss of the
higher price (21 sesterces) for its corn.
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Syria. You refuse to pass the corn of Halaesa,
Thermae, Cephaloedium, Amestratus, Tyndaris,
Herbita, and many other cities as well as these.
May I ask what has happened to make the land of
these communities, while you are governor, for the
first time in history bear corn of a quality unfit to
be passed by you or by the nation, in spite of the
fact that the agents have already conveyed to Rome,
as tithe,® corn grown on the same land in the same
year > What has happened to allow the tithe corn
to pass and cause the purchase corn out of the same
barn to be rejected ? The whole of this refusal of
yours to pass the corn is quite clearly a scheme
devised for extracting money.

Well, well, you refuse to pass the Halaesa corn, 173
but there is corn from some other nation available,
which you can pass. Purchase the corn that satisfies
you, then, and let those go whose corn you have
refused to pass. Oh no, not at all. From these
people whose corn you have rejected you exact a
sum of money enough to purchase the amount of
corn you ordercd them to supply.b I see, from the
public records of Halaesa, that the city paid you
15 sesterces for every bushel. I will prove, from the
accounts of the wealthiest farmers, that no one in
Sicily sold his corn at that time for more than that.¢
LXXV. Now what sort of scheme, or rather what
sort of madness, have we here? You refuse to pass
corn grown in the place from which the Roman Senate
and people said they would have it purchased, corn
taken from a heap one part of which you yourself
have already passed as tithe corn; and then you

¢ And therefore the average price paid was less, and Verres
took too much even for his ostensible purpose,

213



CICERO

pecuniam ad emendum frumentum cogere, cum ex
aerario acceperis? Utrum enim te lex Terentia
Siculorum pecunia frumentum emcre an populi
Romani pecunia frumentum a Siculis emere iussit ?
174 lam vero ab isto omnem illam ex aerario pecuniam,
quam his oportuit civitatibus pro frumento dari, lucri
factam videtis. Accipis enim HS xv medimno ; tanti
enim est illo tempore medimnum ; retines HS xx1;
tanti enim est frumentum Siciliense ex lege aesti-
matum. Quid interest utrum hoc feceris an fru-
mentum Siciliense non improbaris, sed frumento
probato et accepto pecuniam publicam tenueris
omnem neque quicquam ulli dissolveris civitati ? cum
aestimatio legis eius modi sit ut ceteris temporibus
tolerabilis Siculis, te praetore etiam grata esse de-
buerit. Est enim modius lege HS 111s aestimatus,
fuit autem te praetore, ut tu in multis epistulis ad
amicos tuos gloriaris, HS 11. Sed fuerit HS s,
quoniam tu tantum a civitatibus in modios singulos
exegisti ; cum, si solveres Siculis tantum quantum
populus Romanus iusserat, aratoribus fieri gratis-
simum posset, tu non modo eos accipere quod oporte-
bat noluisti, sed etiam dare quod non debebant
175 coegisti ? Atque haec ita gesta esse, iudices, co-
gnoscite et ex litteris publicis civitatum et ex testi-
moniis publicis, in quibus nihil fictum, nihil ad tempus

% See § 163,



AGAINST VERRES II 1 75 §§ 173-175

exact money from the cities for the purchase of
corn, when you have had the money for that alread

paid to you by the Treasury. What, did the law
of Terentius® bid you buy corn with the Sicilians’
money instead of buying it from the Sicilians with

Roman money ?—And now, gentlemen, Kou perceive 174

that the whole of the money from the treasury,
which ought to have been paid to these cities for
their corn, went into the man’'s own coffers.—For
{ou got 15 sesterces a bushel, that being then the
ocal price, and you kept 21 sesterces a bushel, that
being the price fixed by law to be paid for Sicilian’
corn. What is the difference between doing this
and, instead of rejecting, passing and taking over
the Sicilian corn and then keeping all the public
money and never paying any of the cities anything ?
For the price fixed by law was a price that at any
other time ought to have satisfied the Sicilians,
and while you were their governor ought to have
delighted them : the legal price was 3} sesterces
a peck, and actually, while you were governor, the
price got was 2 sesterces, as you yourself boasted in
a number of letters written to your friends. How-
ever, let us say that the actual price was 24 sesterces,
since you exacted that amount per peck from the
cities. Had you paid the Sicilians the amount that
the Roman nation bade you pay them, the farmers
might well have been delighted ; instead of which,
you not only would not let them get what they were
entitled to get, but actually made them pay what
they were not bound to pay. And that these things
were indeed done you shall learn, gentlemen, both
from the official records and from the official evidence
submitted by the cities, in which you will find no
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accommodatum intellegetis; omnia quae dicimus
rationibus populorum non interpositis neque pertur-
batis neque repentinis, sed certis, institutis, ordine
relata atque confecta sunt. Recita. Rationes Ha-
LAESINORUM. Cui pecuniam datam dicit ? Dic etiam
clarius. VovLcaTio, TiMmarcHIDI, MAEVIO.

LLXXVI. Quid est, Verres ? ne illam quidem tibi
defensionem reliquam fecisti, mancipes in istis rebus
esse versatos, mancipes frumentum improbasse,
mancipes pretio cum civitatibus decidisse, et eosdem
abs te illarum civitatum nomine pecunias abstulisse,
deinde ipsos sibi frumentum coemisse, nihil haec ad
te pertinere. Mala mehercule ac misera defensio
praetorem hoc dicere : * Ego frumentum neque attigi
neque aspexi, mancipibus potestatem probandi
improbandique permisi; mancipes a civitatibus
pecunias extorserunt, ego autern quam pecuniam

176 populis dare debui mancipibus dedi!’” Mala est
haec quidem, ut dixi, ac potius perdita maximorum
peccatorum, huius autem iniquitatis et inertiae con-
fessio, non defensio criminis; sed tamen hac ipsa
tibi, si uti cupias, non licet ; vetat te Volcatius, tuae
tuorumque deliciae, mentionem mancipis facere ;
Timarchides autem, columen familiae vestrae, premit
fauces defensionis tuae, cui simul et Volcatio pecunia
a civitatibus numerata est ; iam vero scriba tuus anulo

r——ith

* To send to Rome, as the law required, and as Verres,
according to Cicero, did by drawing on his private stocks.
The mancipes seem to be trading %rms who would carry
through the purchase of the corn on Verres’ behalf and its
transport to Rome on behalf of the cities.

* i.e., his signature ; and so in the following clauses.
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inventions, no adjustments to suit my purpose : all
that I am telling you is there in the accounts of these
cities, which show no interpolations or rearrange-
ments or sudden additions, but are precise and
straightforward, with all the facts entered in their
proper order.—Read them to us.— Tke Halaesa
accounts are read.—To whom does it say the money
was paid? Speak still louder. * To Volcatius,
Timarchides and Maevius.”

LXXVI. Now, Verres, you have deprived yourself
even of the plea that it was merchants who were
concerned with these transactions, merchants who
refused to pass the corn, merchants who made the
cities arrange to pay that money ; that these persons
had money from you to pay the cities, and subse-
quently themselves bought corn for their own pur-
poses,® and that you are in no way responsible for
these doings. A miserably weak plea, upon my word,
for a governor to put forward—" I never handled
that corn or even set eyes on it; I authorized the
merchants to pass or reject it ; it was the merchants
who extorted those sums from the cities, and I paid
the merchants the money I ought to have paid the
cities! "’ Such a plea, as I have said, is a weak, nay,
a hopeless plea wherewith to excuse grave miscon-
duct ; it is a confession of the injustice and slothful-
ness that it implies, and not a defence against the
charge. And yet you may not make use of this plea,
bad as it is, even if you would. Volcatius,® that
favourite of you and yours, forbids you to talk of
‘“ merchants "’ ; Timarchides, that pillar of your
household, strangles your plea for you—the man to
whom, along with Volcatius, Halacsa paid over the
money ; and indeed your clerk, with the golden ring
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aurco suo, quem cx his rebus invenit, ista te ratione
uti nonsinet. Quidigitur est reliquum nisi uti fateare
te Romam frumentum emptum Siculorum pecunia
misisse, publicam pecuniam domum tuam con-
vertisse ?

O consuetudo peccandi, quantam habes iucundi-
tatem improbis et audacibus, cum poena afuit et
licentia consecuta est ! Iste in hoc genere peculatus
non nunc primum invenitur, sed nunc demum tenetur.
Vidimus huic ab aerario pecuniam numerari quaestori
ad sumptum exercitus consularis, vidimus paucis post
mensibus et exercitum et consulem spoliatum ; illa
omnis pecunia latuit in illa caligine ac tenebris quae
totam rem publicam tum occuparant. Iterum gessit
hereditariam quaesturam, cum a Dolabella magnam
pecuniam avertit ; sed eius rationem cum damnatione
Dolabellae permiscuit. Commissa est pecunia tanta
praetori ; non reperietis hominem timide nec leviter
haec improbissima lucra ligurrientem; devorare
omnem pecuniam publicam non dubitavit. Ita serpit
illud insitum in natura malum consuetudine peccandi
libera, finem ut audaciae statuere ipse non possit.
Tenetur igitur aliquando, et in rebus cum maximis
tum manifestis tenetur ; atque in eam fraudem mihi
videtur divinitus incidisse, non solum ut eas poenas
quas proxime meruisset solveret, sed ut illa etiam
scelera eius in Carbonem et in Dolabellam vindica-
rentur.

¢ llis profits ¢nabled him to reach the standard, and wear
the badge, of the equestrian census. His ring would have
a seal and be used to seal his signature to the document
recording the transaction.

¥ The affair of Book i. §§ 34-37.

¢ From Malleolus: see Book i. § 90.

9 See Book i. §§ 95-98.
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that accrued to him from these transactions,® will
prevent your taking such a line of defence. What
then is left for you but to confess that you sent to
Rome corn purcKased with the Sicilians’ money, and
diverted the public money into your own purse ?
What pleasures habitual wrongdoing provides for
men without principle or sense of shame, when they
have escaped punishment and found themselves
given a free hand! This is not the first time that 177
Verres has been found thus robbing the state, though
it is only now that his guilt is proved. We have seen
how money was paid to him as quaestor from the
treasury for the maintenance of a consular army,
and we have seen how a few months later army and
consul were despoiled of that money ;?® but it all
disappeared in the fog and darkness that at that time
overspread the whole country. Once again he held
the office of quaestor—this time inherited “—and
embezzled a large sum of money from Dolabella ;
but he got the responsibility for this connected with
Dolabella’s conviction. And now when all this money
was entrusted to him as governor, you will not find
the man licking cautiously and delicately at these
wicked gains; without hesitation, he swallowed all
that public money at a gulp. The opportunity for
habitual misconduct has developed his natural vicious-
ness, until he has become incapable of setting bounds
to his own impudence. Well, his guilt is being 178
brought home to him at last, the guilt of deeds as
monstrous as they are manifest. And I look on him
as entrapped thus by the will of heaven, so that he
may not only pay the just penalty of his most recent
decds, but atone likewise for his former crimes against

Carbo and Dolabella.
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LXXVII. Etenim nova quoque alia res, iudices,
exstitit in hoc crimine, quae tollat omnem dubita-
tionem superioris illius decumani criminis. Nam ut
illud missum faciam, permultos aratores in alteras
decumas et in haec pccc milia modium quod emptum
populo Romano darent non habuisse, et a tuo pro-
curatore, hoc est ab Apronio, emisse, ex quo intellegi
potest nihil te aratoribus reliqui fecisse,—ut hoc
praeteream, quod multorum est testimoniis exposi-
tum, potestillo quicquam esse certius, in tua potestate
atque in tuis horreis omne frumentum Siciliae per
triennium atque omnes fructus agri decumani fuisse ?

170 Cum enim a civitatibus pro frumento pecuniam
exigebas, unde erat frumentum quod Romam mit-
teres, si tu id non omne clausum et compressum
possidebas ? Ita in eo frumento primus tibi ille
quaestus erat ipsum frumentum quod erat ereptum

* ab aratoribus, alter, quod frumentum improbissime
per triennium partum non semel sed bis, neque uno
sed duobus pretiis unum et idem frumentum vendi-
disti, semel civitatibus HS xv in medimnum, iterum
populo Romano, a quo HS xx1 in medimna pro eodem
illo frumento abstulisti.

180 At enim frumentum Centuripinorum et Agrigen-
tinorum et non nullorum fortasse praeterea probasti
et his populis pecuniam dissolvisti. Sint sane aliquae
civitates in eo numero quarum frumentum improbare
nolueris ; quid tandem ? his civitatibus omnisne
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LXXVII. There is indeed, gentlemen, a new and
special fact brought into prominence by this charge,
such a fact as finally confirms the previous charge
connected with the tithes. Even should I let pass
the point that a great many farmers had no corn for
that second tithe, for those 800,000 pecks they were
to supply for sale to the Roman nation, and that
they had to buy it from your agent, in other words
from Apronius—which shows clearly enough that
you had left those farmers with no corn at all : even
if I pass over this fact of which many witnesses have
given clear evidence, can there be any fact more
certain than that for three years all the corn of
Sicily, all the harvests of the tithe-paying land, were
in your granaries and under your control ? For when 179
you exacted money from the cities in lieu of corn,
where did you find corn to send to Rome, unless you
had it all shut up under lock and key in your own
keeping ? Thus the first profit you made from this
corn was that part of the corn itself which you forced
out of the farmers, and the other profit came from
the way in which you took all that you so unscrupu-
lously acquired during those three years, and sold
exactly the same corn not once but twice, and not
for one price but two, first to the cities for 15 sesterces
a bushel, and then precisely the same corn to the
Roman nation, which you cheated of 21 sesterces
for every bushel of it.

It will be argued that you did pass the corn of 180
Centuripa, Agrigentum, and perhaps some other
places as well, and that you did pay these communi-
ties their money. Well, granted that a certain
number of cities belong to the class of those whose
corn you consented to pass, what then ? were these
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pecunia quae pro frumento debita est dissoluta est ?
Unum mihi reperi non populum, sed aratorem ; vide,
quaere, circumspice, si quis est forte ex ea provincia,
in qua tu triennium praefuisti, qui te nolit perisse ;
unum, inquam, da mihi ex illis aratoribus qui tibi ad
statuam pecuniam contulerunt, qui sibi dicat omne
esse pro frumento quod oportuerit solutum. Con-
firmo, iudices, neminem esse dicturum. .
181 LXXVIIL. Ex omni pecunia quam aratoribus sol-
vere debuisti certis nominibus deductiones fieri sole-
bant, primum pro spectatione et collybo, deinde pro
nescio quo cerario. Haec omnia, iudices, non rerum
certarum, sed furtorum improbissimorum sunt voca-
bula. Nam collybus esse qui potest, cum utuntur
omnes uno genere nummorum ? Cerarium vero—
quid ? quo modo hoc nomen ad rationes magistratus,
quo modo ad pecuniam publicam allatum est ? Nam
illud genus tertium deductionis erat eius modi quasi
non modo liceret scd etiam oporteret, nec solum
oporteret sed plane necesse esset. Scribae nomine
de tota pecunia binae quinquagesimae detrahebantur.
Quis hoc tibi concessit, quae lex, quae senatus au-
ctoritas, quae porro aequitas, ut tantam pecuniam
scriba tuus auferret sive de aratorum bonis sive
182 de populi Romani vectigalibus ? Nam si potest ista
pecunia sine aratorum iniuria detrahi, populus Roma-
nus habeat, in tantis praesertim aerarii angustiis ;

¢ Sce Book ii. §§ 141-168.

® (.e., for costs really incurred or real work performed.

¢ It was probably used for a *““sealing fee® customary in
private contracts.

¢ Nam: i.e., | may well ask that question about * wax-
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cities paid for their corn all the money due to them ?
Find me one community, find me one single farmer—
search, inquire, look round everywhere, and see if
there is a single one, in this province you governed
for three years, who does not hope for your ruin ; of
all those farmers who subscribed for your statue,®
show me a single one, I repeat, who says that the
full amount due to him for his corn has been paid to
him. I tell you, gentlemen, not one of them will
say so.

LXXVIII. From the full sum that you should have
paid to those farmers deductions, under this head
or that, were regularly made. The first was for
““ inspection and exchange,”” the second for something
called *“ wax-money.” All these terms, gentlemen,
arc not names for real things ®: they are names for
impudent pieces of theft. How can there be any
exchange, where a single coinage is in universal use ?
And as for “ wax-money "—why, how can such a
term have any connexion with magistrates’ accounts
and public money ¢? The third kind of deduction,
on the other hand,® wore the air of being permissible
—of being desirable—of being entirely necessary.
Two-fiftieths of the whole of the payments made
were subtracted under the heading “ clerk.” Who
gave you leave for that ? what law, what authority
from the Senate, and moreover what principle of
justice, gave leave for your clerk to carry off all that
money, whether from the farmers’ resources or from
the revenues of the Roman nation ? If that amount
can be deducted without injustice to the farmers,
let the nation have it, especially with the treasury
money,” for it might appear quite out of place when we
come to the third kind of deduction.
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sin autem et populus Romanus voluit et aequum est
ita solvi aratoribus, tuus apparitor parva mercede
populi conductus de aratorum bonis praedabitur ?
Et in hac causa scribarum ordinem in me concitabit
Hortensius, et eorum commoda a me labefactari atque
oppugnari iura dicet ? Quasi vero hoc scribis ullo
exemplo sit aut ullo iure concessum. Quid ego vetera
repetam, aut quid eorum scribarum mentionem
faciam quos constat sanctissimos homines atque
innocentissimos fuisse ? Non me fugit, iudices,
vetera exempla pro fictis fabulis iam audiri atque
haberi ; in his temporibus versabor miseris ac per-
ditis. Nuper, Hortensi, quaestor fuisti. Quid tui
scribae fecerint, tu potes dicere ; ego de meis hoc
dico: cum in eadem ista Sicilia pro frumento pecuniam
civitatibus solverem et mecum duos frugalissimos
homines scribas haberem, L. Mamilium et L. Sergium,
non modo istas duas quinquagesimas sed omnino
nummum nullum cuiquam esse deductum. LXXIX.
Dicerem hoc mihi totum esse attribuendum, iudices,
si illi umquam hoc a me postulassent, si umquam
183 omnino cogitassent. Quam ob rem enim scriba de-
ducat, et non potius mulio qui advexit, tabellarius
cuius adventu certiores facti petiverunt, praeco qui
adire iussit, viator aut Venerius qui fiscum sustulit ?

®* When he was quaestor (in western Sicily) to Peducaeus
(75 B.C.). ’

224



AGAINST VERRES II 1 78 § 182—79 § 183

depleted as it now is ; if the nation has willed that
it should be paid to the farmers, and if it is just that
it should be so paid, shall a fellow whom the nation
pays a few shillings a week to work in your office go
preying upon the farmers’ property ?

And is it in defence of suc‘: a system that Hor-
tensius means to rouse the whole clerical class against
me, declaring that I am endangering its interests and
attacking its rights ? As if clerks had any precedent
for doing what that man did, or any recognized right
to do it! I need not go back to the old days, nor
speak of those clerks whom we all know to have been
men of blameless honour. I am not unaware, gentle-
men, that ancient precedents are now listened to.
and regarded, as romantic inventions, and I ‘will
confine myself to our own unhappily degenerate days.
You, Hortensius, were a quaestor not many years
ago, and how your clerks behaved you can best tell
us : how mine behaved I will now tell you. In this
same province of Sicily I had with me ¢ as clerks two
thoroughly honest men, Lucius Mamilius and Lucius
Sergius ; and when I was paying the cities money
for their corn, not only was the Verrine deduc-
tion of two-fiftieths not made, but not one penny
was deducted from the payment made to anyone.
LXXIX. For this, gentlemen, I should take the
whole credit to myself, if those men had ever asked
my permission to do otherwise, or ever thought for
one moment of doing so. Why, indeed, should there 183
be deductions for the clerk ? why not, instead, for
the mule-driver who has brought the money, the
postman whose arrival with the advices enabled them
to apply for it, the attendant who bade them come
in and get it, the porter or temple slave who took
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Quae pars operae aut opportunitatis in scriba est cur
ei non modo merces tanta detur, sed cur cum eo
tantae pecuniae partitio fiat ? * Ordo est honestus.”’
QQuis negat, aut quid ea res ad hanc rem pertinet ?
Est vero honestus, quod eorum hominum fidei tabulae
publicae periculaque magistratuum committuntur.
Itaque ex Eis scribis qui digni sunt illo ordine, patribus
familiis,! viris bonis atque honestis, percontamini
quid sibi istae quinquagesimae velint : iam omnibus
intellegetis novam rem totam atque indignam videri.
184 Ad eos me scribas revoca, si placet ; noli hos colligere,
qui nummulis corrogatis de nepotum donis ac de
scaenicorum corollariis, cum decuriam emerunt, ex
primo ordine explosorum in secundum ordinem civi-
tatis se venisse dicunt. Fos scribas tecum discep-
tatores huius criminis habebo qui istos scribas esse
moleste ferunt. Tametsi cum in eo ordine videamus
esse multos non idoneos, qui ordo industriae pro-
positus est et dignitati, mirabimur turpes aliquos ibi
esse quo cuivis pretio licet pervenire? LXXX. Tuex
pecunia publica HS terdeciens scribam tuum permissu
tuo cum abstulisse fateare, reliquam tibi ullam de-
fensionem putas esse ? hoc quemquam ferre posse,
hoc quemquam denique nunc tuorum advocatorum

! familias O: but Priscian quoles this passage as an
instance of the dative used instead of the more usual genitive
(see Long’s note in his sdition).

s Rich habitués of the theatre would an the clagueurs to
applaud or hiss particular actors, who had to spen rt of
their pay or their presents in securing these persons’ favour.

* Lit. ** a section ” of the whole body, in which the new
member would pay a large entrance-fee to be enrolled.

* There is play made with the literal sense of ordo, * row
(of seats in the theatre).” [ follow l.ong in supposing explo-
sorum to be the genitive plural of ezplosor (though the word
isb not found elsewhere) and not that of exzplosus : see note a
above,
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away the empty basket ? The clerk’s share in the
business is not so laborious or so valuable as to entitle
him to receive, in addition to his salary, so large a
share of the money itself. ' The clerk’s profession "
you tell us ** has a high standing.” Who denies that ?
and what has it to do with the matter in hand ? It
has, in fact, a high standing because its members
are entrusted with the public accounts and the repu-
tations of our magistrates. Go then to those clerks
who are worthy members of their profession, honest
and reputable family men, and ask them what those
two-fiftieths deductions mean. You will soon find
that all of them regard the whole thing as a scandal-
ous innovation. But please let me refer the question 184
to such clerks as these. Do not consider the men
who have scraped together enough cash, from the
presents of wasters @ or the gratuities of actors, to
buy themselves membership ® of the profession, and
then boast of having risen from the front rank ¢ among
the playhouse rowdies to the second rank in the public
service. On the charge before us you and I must
take the opinion of clerks who resent the membership
of such men as that : though the fact is that, when
we find a number of unfit persons in a profession
intended for men of industry and character, we can
hardly wonder that some people should disgrace
themselves in a position that is open to anyone who
will pay for it.—LXXX. As for you, Verres, when you
confess that your clerk appropriated £13,000 of public
money with your consent, can you conceive that any
further defence of yourself is possible ? can you sup-
pose that anyone will tolerate such conduct ? that
anyone even among your own supporters is at this
moment hearing without indignation how, in the
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animo aequo audire arbitrare, qua in civitate C.
Catoni, consulari homini, clarissimo viro, HS viir lis
aestimata sit, in eadem civitate apparitori tuo esse
concessum ut HS terdeciens uno nomine auferret ?
185 Hinc ille est anulus aureus quo tu istum in con-
tione donasti ; quae tua donatio singulari impudentia
nova Siculis omnibus, mihi vero etiam incredibilis
videbatur. Saepe enim nostri imperatores superatis
hostibus, optime re publica gesta, scribas suos anulis
aureis in contione donarunt : tu vero quibus rebus
gestis, quo hoste superato contionem donandi causa
advocare aususes ? Neque enim solum scribam tuum
anulo, sed etiam virum fortissimum ac tui dissimilli-
mum, Q. Rubrium, excellentem virtute, auctoritate,
copiis, corona et phaleris et torque donasti, M.
Cossutium, sanctissimum virum atque honestissimum,
M. Castricium, summo splendore, ingenio, gratia
186 praeditum. Quid haec sibi horum trium civium
Romanorum dona voluerunt? Siculos praeterea
potentissimos nobilissimosque donasti, qui non, quem
ad modum sperasti, tardiores fuerunt, sed ornatiores
tuo indicio ad testimonia dicenda venerunt. Quibus
ex hostium spoliis, de qua victoria, qua ex praeda
aut manubiis haec abs te donatio constituta est ? an
quod te praetore paucorum adventu myoparonum
classis pulcherrima, Siciliae praesidium propugna-
culumque provinciae, piratarum manibus incensa

¢ Grandson of Cato the censor : consul in 114 : thereafter
governor in Macedonia, for extortion in which province he
was prosecuted with the result stated.

* These were essentially military decorations : hence the
tone of what follows.
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country in which so distinguished a man as the former
consul Gaius Cato® was condemned to pay a fine of
£80, your office-assistant has been allowed to appro-
priate £13,000 pounds under one single heading ?

And hence the golden ring with which you publicly 185

presented that man of yours : a peculiarly impudent
proceeding of yours, which startled all Sicily, and
was more than I myself could at first believe. Often,
indeed, when an enemy has been defeated and a
great victory won for Rome, the commanders of our
armies have publicly presented their clerks with
golden rings. But what victory had you won, what
enemy hags you defeated, that you should dare to
summon a public meeting at which to make such
presentations ¢ For you not only presented your
clerk with a ring: you also presented Quintus
Rubrius—a fine man of a very different type from
yourself, notable for his valour, personal influence
and prosperity—with chaplet, breast-bosses and neck-
chain,” and also the upright and respccted Marcus
Cossutius, and the distinguished, able and popular
Marcus Castricius. What was the meaning of these
presentations to these three Roman citizens? And
you made other presentations to powerful Sicilians
of high rank, whose ardour was not damped thereby
as you hoped it would be—they have but come better
equipped by your own pronouncement to give their
evidence. What spoils taken from the enemy, what
victory won, what booty or plunder provided you
with the means of these presentations ? was it be-
cause, while you were governor of Sicily, the pirates
arrived in a few schooners, and with their own hands
set on fire the splendid fleet that was the main
defence of the province’s safety ? or was it because,
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est? an quod ager Syracusanus praedonum incendiis
te praetore vastatus est? an quod forum Syracu-
sanum nauarchorum sanguine redundavit # an quod
in portu Syracusano piraticus myoparo navigavit ?
Nihil possum reperire quam ob rem te in istam
amentiam incidisse arbitrer, nisi forte id egisti ut
hominibus ne oblivisci quidem rerum tuarum male
gestarum liceret. |

187 Anulo est aureo scriba donatus, et ad eam dona-
tionem contio est advocata. Quod erat os tuum, cum
videbas in contione eos homines quorum ex bonis
istum anulo aureo donabas, qui ipsi anulos aureos
posuerant liberisque suis detraxerant, ut esset unde
scriba tuus hoc tuum munus ac beneficium tueretur ?
Quae porro tua praefatio! donationis fuit? Illa
scilicet vetus atque imperatoria, QUANDOQUE TU QUI-
DEM IN PROELIO, IN BELLO, IN RE MILITARI ? cuius ne
mentio quidem te praetore ulla facta est: an illa,
QUANDOQUE TU NULLA UMQUAM MIHI IN CUPIDITATE AC
TURPITUDINE DEFUISTI OMNIBUSQUE IN ISDEM FLAGITIIS
MECUM ET IN LEGATIONE ET IN PRAETURA ET HIC IN
SICILIA VERSATUS ES, OB EAS RES TE, QUONIAM RE LOCU-
PLETAVI, HOC ANULO AUREO DONO ? Vera haec fuisset
oratio ; neque enim iste anulus aureus abs te datus
istum virum fortem, sed hominem locupletem esse

1 praefectio tuae Pelerson with most uSs.: the reading in
the text is that of O.

* ‘The words male gestarum are thought to be interpolated.
* By being able to maintain his equestrian census.
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while you were governor, the Syracusan territory
was burnt and plundered by marauding bands ? or
was it because the market-place at Syracuse ran red
with the blood of your naval commanders ? or was
it because that pirates’ schooner went sailing up and
down in the harbour of Syracuse ? I can discover no
reason for your tumbling into that piece of insanity,
unless of course it was your purpose that the wori:i
should not forget, let alone forgive, your wretched®
performances.

The clerk was presented with a gold ring—and a
public meeting was called to witness the presentation.
How you should have blushed with shame to see,
at that meeting, men at whose expense you were
presenting the fellow with that gold ring, men who
had taken off their own gold rings and stripped them
from the hands of their children, to provide the where-
withal for your clerk to live up to?® the benefaction
you bestowed on him! And with what words did
you preface the presentation? Presumably the
traditional formula that our generals use, ** Inasmuch
as your conduct in battle and war and military
service . . ., a thing never so much as mentioned
while you were governor of Sicily. Or perhaps the
words were *‘ Inasmuch as you have never failed me
in any matter of cupidity or filthiness, and have been
associated with me in all my foul deeds, both when
I was assistant governor, and when I was praetor in
Rome, and here in Sicily : in recognition hereof, and
having already enriched you with substance, I now
present you with this gold ring "’ ? This would have
been the truth : for that gold ring, being your gift,
does not proclaim your clerk a brave man; it only
proclaims him a wealthy person. That ring, given
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- declarat. Ita eundem anulum ab alio datum testem
virtutis duceremus, abs te donatum comitem pecuniae
iudicamus.

188 LXXXI. Dictum, iudices, est de decumano fru-
mento, dictum de empto, extremum reliquum est de
aestimato; quod cum magnitudine pecuniae tum
iniuriae genere quemvis debet commovere, tum vero
eo magis quod ad hoc crimen non ingeniosa aliqua
defensio sed improbissima confessio comparatur.
Nam cum ex senatus consulto et ex legibus frumentum
in cellam ei sumere liceret idque frumentum senatus
ita aestimasset, quaternis HS tritici modium, binis
hordei, iste hordei! numero ad summam tritici
adiecto tritici modios singulos cum aratoribus denariis
ternis aestimavit. Non est in hoc crimen, Hortensi,
ne forte ad hoc meditere, multos saepe viros bonos
et fortes et innocentes cum aratoribus et cum civi-
tatibus frumentum in cellam quod sumi oporteret
aestimasse, et pecuniam pro frumento abstulisse.
Scio quid soleat fieri, scio quid liceat ; nihil quod
antea fuerit in consuetudine bonorum nunc in istius

189 facto reprehenditur ; hoc reprehendo, quod cum in
Sicilia HS binis tritici modius esset, ut istius epistula

1 hordei, not here in the uss., 1s the conjectural addition
of modern editors.

* ‘The maximum amount was fixed (see § 225); it was
more than was likely to be necded, as appears later,

® A liberal price for the wheat, and no doubt for the
barley too ; the intention would be to compensate the farmer
or town for having to supply the corn at short notice or at a
remote place.

¢ Either he reckoned 2 pecks of barley as 1 of wheat,
which would be strictly honest, or else (by an abuse which,
since Cicero says no more of it, must have been recognized)
he reckoned each peck of barley as a peck of wheat. The
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by any other man, we should regard as a witness to
the recipient’s valour : given by you, we pronounce
it an appendage of his money.

LXXXI. I have now dealt, gentlemen, with the
tithe corn, and I have dealt with the purchased corn :
it only remains for me to deal with the commuted
corn. This is a matter where the great sum stolen,
and the foul wrong done, may well stir any man's
heart to anger: and all the more so because this
charge is being met not with any ingenious proof of
innocence, but with an unblushing avowal of guilt.
Verres was entitled, by law and by decree of the
Senate, to receive corn for his own maintenance ¢ ;
and whereas the price fixed by the Senate for this
corn was four sesterces for a peck of wheat and two
for a peck of barley,® he added his amount of barley
to his quantity of wheat, and then required the
farmers to commute this corn for money at the rate
of twelve sesterces ¢ for a peck of wheat.—The charge
is not that he took money instead of corn, Hor-
tensius : it is vain for you to contemplate replying
that many good upright honest men have many a
time set a price on the maintenance corn due to them
from farmers or from communities, and instead of
their corn taken their money. I know what is usual ;
I know what is permissible ; and there is here no
attack upon any part of Verres' action that has
hitherto been part of honest men’s customary be-
haviour. The attack 1 do make is this : that whereas
a peck of wheat was then locally worth 2 sesterces

calculation was, in any case, merely the first step in stating
the amount of money claimed instead of corn of any kind.
4 4 sestertii=1 denarius,
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ad te missa declarat, summum HS ternis, id quod et
testimoniis omnium et tabulis aratorum planum
factum antea est, tum iste pro tritici modiis singulis
ternos ab aratoribus denarios exegit ; LXXXII. hoc
crimen est, ut intellegas non ex aestimatione neque
ex ternis denariis pendere crimen, sed ex coniunc-
tione annonae atque aestimationis.

FEtenim haec aestimatio nata est initio, iudices,
non ex praetorum aut consulum sed ex aratorum et
civitatum commodo. Nemo enim fuit initio tam
impudens qui, cum frumentum deberetur, pecuniam
posceret. Certe hoc ab aratore primum est profectum,
aut ab ea civitate cui imperabatur: cum aut fru-
mentum vendidisset aut servare vellet aut in eum
locum quo imperabatur portare nollet, petivit in
beneficii loco et gratiae ut sibi pro frumento quanti
frumentum esset dare liceret. Ex huiusce modi
principio atque ex liberalitate et accommodatione
magistratuum consuetudo aestimationis introducta

100 est. Secuti sunt avariores magistratus, qui tamen in
avaritia sua non solum viam quaestus invenerunt,
verum etiam exitum ac rationem defensionis. Insti-
tuerunt semper in ultima ac difficillima ad portandum
loca frumentum imperare, ut vecturae difficultate ad
quam vellent aestimationem pervenirent. In hoc
genere facilior est existimatio quam reprehensio, ideo
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according to Verres’ own letter to you, or 8 sesterces
at the most, as has been demonstrated alike by the
evidence of all our witnesses and by the farmers’
accounts, Verres nevertheless exacted from the
farmers 12 sesterces for every peck of wheat.
LXXXII. That is the charge. It is based—let me
make this plain to you—not on his taking money
instead of corn, not on his taking 12 sesterces a peck,
but on his taking it as he did when the market-price
of corn was what it was.

The fact is, gentlemen, that the original reason for
this practice of commutation was not the advantage
of our praetors and consuls, but that of the com-
munities and the farmers. No magistrate, at the
outset, being entitled to corn, was shameless enough
to demand money instead. Without question, the
practice began with the farmer, or with the com-
munity, to whom the requisition was sent. They had
sold their corn, or they wished to keep it, or they
were unwilling to transport it to the place specified ;
so they asked, as a favour and a kindness, to be
allowed, instead of supplying the corn, to pay over
what the corn was worth. From such a source it was
—from the good-nature of obliging magistrates—
that this practice of commutation came in. There
followed magistrates of a greedier sort: yet these
men, with all their greed, discovered not only a way
of enriching themselves, but a line of defence where-
by to save their skins. They introduced the device
of always requiring delivery of their corn at the re-
motest spots, to which its conveyance would cause
the utmost trouble, so that the difficulty of transport
might enable them to fix their own terms for com-
mutation. Now it is easier to think ill of such conduct
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quod eum qui hoc facit avarum possamus existimare,
crimen in eo constituere non tam facile possumus,
quod videtur concedendum magistratibus nostris esse
ut iis quo loco velint frumentum accipere liceat.
Itaque hoc est quod multi fortasse fecerunt, sed ita
multi ut ii quos innocentissimos meminimus aut
audivimus non fecerint.

LXXXIII. Quaero nunc abs te, Hortensi : cum
utrisne tandem istius factum collaturus es? Cum
iis, credo, qui benignitate adducti per beneficium et
gratiam civitatibus concesserunt ut nummos pro
frumento darent. Ita credo petisse ab isto aratores
ut, cum HS ternis tritici modium vendere non pos-
sent, pro singulis modiis ternos denarios dare liceret.
An quoniam hoc non audes dicere, illuc confugies,
vecturae difficultate adductos ternos denarios dare
maluisse ? Cuius vecturae ? quo ex loco in quem
locum ne portarent ? Philomelio Ephesum ? Video
quid inter annonam interesse soleat, video quot
dierum via sit, video Philomeliensibus expedire
quanti Ephesi sit frumentum dare potius in Phrygia
quam Ephesum portare aut ad emendum frumentum

192 Ephesum pecuniam et legatos mittere. In Sicilia

vero quid eius modi est ? Henna mediterranea est
maxime. Coge ut ad aquam tibi, id quod summi
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than to attack it. We may well think the man who
behaves thus a greedy fellow : to prosecute him on
this account is less easy, for it is held that our magis-
trates must not be denied the right of receiving their
corn where they will. This therefore is a thing that,
I dare say, has been done often enough : though
not so often but that the truly scrupulous men of
whom we know or have heard have refrained from
doing it.

LXXXIII. And now I ask you, Hortensius, with 191
which sort of behaviour you think of comparing the
behaviour of Verres. Doubtless, with the behaviour
of those whose good-nature made them grant to the
communitics, as an act of grace and favour, permis-
sion to pay cash instead of corn. We can well believe
that the farmers, unable to sell their wheat for 3
sesterces a peck, asked leave to pay cash instead of
corn at the rate of 12 sesterces a peck. Or perhaps,
since you dare not say that, you will resort to saying
that it was the transport difficulty that made them
prefer to pay the 12 sesterces? Transport? what
transport, from what place and to what place, could
they be so eager toavoid? One would suppose it was
from Philomelium to Ephesus! I know the usual
difference between the prices of corn at those two
places; I know how long the journey takes; I know
that it suits the farmers of Philomelium to pay, there
in Phrygia, a cash sum corresponding to the price of
corn at Ephesus, rather than transport the corn to
Ephesus or send agents to Ephesus with money to
buy corn there. But nothing of all this applies to 192
Sicily. No Sicilian town lies further from the coast
than Henna : yet compel the folk of Henna to de-
liver you so much corn at the coast—and you cannot
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iuris est, frumentum Hennenses admetiantur vel
Phintiam vel Halaesam vel Catinam, loca inter se
maxime diversa: eodem die quo iusseris deporta-
bunt. Tametsi ne vectura quidem est opus. Nam
totus quaestus hic, iudices, aestimationis ex annonae
natus est variectate. Hoc enim magistratus in pro-
vincia assequi potest, ut ibi accipiat ubi est caris-
simum. Jdeo valet ista ratio aestimationis in Asia,
valet in Hispania, valet in iis provinciis in quibus
unum pretium frumento esse non solet; in Sicilia
vero quid cuiusquam intererat quo loco daret ? neque
enim portandum erat, et quo quisque vehere iussus
esset, ibi tantidem frumentum emeret quanti domi
vendidisset. Quam ob rem si vis, Hortensi, docere
aliquid ab isto simile in aestimatione atque a ceteris
esse factum, doceas oportebit aliquo in loco Siciliae
praetore Verre ternis denariis tritici modium fuisse,

LXXXIV. Vide quam tibi defensionem pate-
fecerim, quam iniquam in socios, quam remotam ab
utilitate rei publicae, quam seiunctam a voluntate ac
sententia legis. Tu, cum tibi ego frumentum in meis
agris atque in mea civitate, denique in iis locis in
quibus es, versaris, rem geris, provinciam administras,
paratus sim dare, angulum mihi aliquem eligas pro-

vinciae reconditum ac derelictum ¢ iubeas ibi me
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compel them to do more than that—at any one of
places so widely sundered as Phintia, Halaesa and
Catina, and they will transport the corn there within
the day. Nor need they, indeed, transport it at all.
All the profit from this practice of commutation,
gentlemen, arises from the fact that the price of corn
differs in different places ; for our magistrates in their
provinces are able to have their corn delivered to
them where the price is highest ; this commutation
system is therefore effective in Asia, effective in Spain,
effective in any province where the price of corn is
not commonly the same everywhere. But in Sicily,
what could it matter to anyone where he delivered
his corn ? he had not to transport it there ; no matter
where he might have been ordered to convey it, he
would buy it there for just the price for wKich he
had sold it at home.—If therefore, Hortensius, you
would show that Verres’ conduct, in this commutation
business, has some likeness to the conduct of other
men, it will be for you to show that somewhere in
Sicily, while Verres was its governor, the price of
wheat was 12 sesterces a peck.

LXXXIV. Observe the line of defence I have
opened for you ; and observe what unfairness to our
allies, what inconsistency with the public good, what
contradiction of the purpose and meaning of the law,
such a line of defence involves. I am ready to deliver
your corn to you on my own land, in my own town,
and, mark you, in the place where you are, where you
are going about and doing your work and performing
your duties as governor. Shall you nevertheless pick
me out some far-away unoccupied corner of the
province, and bid me deliver my measure of corn
there—a place to which I cannot transport it without
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metiri quo portare non expediat, ubi emere non

194 possim ? Improbum facinus, iudices, non ferendum,
nemini lege concessum, sed fortasse adhuc in nullo
etiam vindicatum ! Tamen ego hoc, quod ferri nego
posse, Verri, iudices, concedo et largior. Si ullo in
loco eius provinciae frumentum tanti fuit quanti iste
aestimavit, hoc crimen in istum reum valere oportere
non arbitror. Verum enim vero, cum esset HS binis
aut etiam ternis quibusvis in locis provinciae, duo-
denos sestertios exegisti. Si mihi tecum neque de
annona neque de aestimatione tua potest esse con-
troversia, quid sedes, quid exspectas, quid defendis ?
utrum tibi pecuniae captae! conciliatae videntur ad-
versus leges, adversus rem publicam, cum maxima
sociorum iniuria, an vero id recte, ordine, e re publica,
sine cuiusquam iniuria factum esse defendis ?

195 Cum tibi senatus ex aerario pecuniam prompsisset
et singulos tibi denarios adnumerasset quos tu pro
singulis modiis aratoribus solveres, quid facere de-
buisti ? Si quod L. Piso ille Frugi, qui legem de
pecuniis repetundis primus tulit, cum emisses quanti
esset, quod superaret pecuniae rettulisses; si ut
ambitiosi homines aut benigni, cum pluris senatus
aestimasset quam quanti esset annona, ex senatus
aestimatione, non ex annonae ratione solvisses ; sin
ut plerique faciunt, in quo erat aliqui quaestus, sed is

! captae 18 Mueller's reading: some uss. read coactae,
the others nothing.
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loss, and in which I cannot buy other corn instead
of it ?—A rascally act, gentlemen, an intolerable act,
a thing no man may legally do, even if, perhaps, no
man hitherto has been punished for doing it. Never-
theless, gentlemen, I will let this thing, which I say
is intolerable, be freely allowed to Verres. If there
is one spot in all his province where the price of corn
has reached the price in his commutation, [ hold that
this charge must not be accounted so grave as to tell
against him here.—But the truth is that you exacted
those 12 sesterces a peck when at no place within
your province was the price above 2 sesterces, or 3
at the most. And if you cannot dispute what I say
concerning either the price of corn or your commu-
tation, then why do you still sit there ? what hope
have you ? what defence can you make? Do you
recognize yourself guilty of financial extortion, offend-
ing against the laws and the public interest, and
treating our allies with the gravest injustice ? Or
do you indeed defend your conduct as upright—in
order—in the public interest—unjust to nobody ?
When the Senate drew that money from the
treasury for you, and paid it over to you with instruc-
tions to pay the farmers 4 sesterces for every peck
of wheat, what ought you to have done? Had you
acted like the famous Lucius Piso Frugi, the author
of the first Extortion Law, you would have bought
at the current price and repaid the balance to the
treasury. Had you, like some others, been a kindly
man or sought after popularity, the Senate having
fixed a price above the current rate, you would have
paid the farmers not at the current rate but at that
fixed by the Senate. Had you done, as most men do,
a thing that meant considerable gain, but gain of a
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honestus atque concessus, frumentum, quoniam vilius
erat, ne emisses, sumpsisses id nummorum quod tibi
senatus cellae nomine concesserat.

LXXXYV. Hoc veroquid ¢st? quam habet rationem,
non quaero aequitatis, sed ipsius improbitatis atque
impudentiae ? Neque enim est fere quicquam quod
homines palam facere audeant in magistratu quamvis
improbe, quin eius facti si non bonam at aliquam

196 rationem afferre soleant. Hoc quid est? Venit

197

praetor ; frumentum, inquit, me abs te emere oportet.
—Optime.—Modium denario.—Benigne ac libera-
liter ; nam ego ternis HS non possum vendere. Mihi
frumentum non opus est, nummos volo.—Nam spera-
bam, inquit arator, me ad denarios perventurum, sed,
si ita necesse est, quanti frumentum sit considera.—
Video esse binis HS.—Quid ergo a me tibi num-
morum dari potest, cum senatus tibi quaternos HS
dederit ?—Quid poscit ? Attendite, et, vos quaeso,
simul, iudices, aequitatem praetoris attendite. Qua-
ternos HS, quos mihi senatus decrevit et ex aerario
dedit, ego habebo et in cistam transferam de fisco.
—Quid postea ? quid ?—Pro singulis modiis quos tibi
impero tu mihi octonos HS dato.—Qua ratione?
—Quid quaeris rationem ? non tantam rationem res
habet quantam utilitatem atque praedam.—Dic, dic,
inquit ille, planius. Senatus te voluit mihi nummos,

¢ That is, formally, as a prelude to demanding the cash
payment instead.
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respectable and recognized kind, you would have
refused to buy the corn, because it was worth less,
and you would have exacted money to the amount
allowed ou by the Senate for maintenance.
LXX)Z'V But now, what do we find you doing,
and what explanation of it can be offered? [ do not
even ask what honest explanation, but what dis-
honourable and shameless one. There is hardly any
action, however dishonourable, that governors in office
venture openly to commit, of which they do not in
general offer, if not a good explanation, at least an
explanation of some kind. But what have we here ?
Up comes the governor. I am supposed to buy
corn of you,” he says.—Oh, by all means.— ‘And to
pay you 4 sesterces a peck.”—Most kind and gener-
ous, as I can’t get 8 for it.—" But I don’t need the
corn; I want cash.”—Well, says the farmer, I did
hopo I was going to handle the shillings ; however,
if it must be so, you will note what the current price
is.—"* Yes, 2 sesterces, I see.”—Well, since the
Senate has given you 4 sesterces a peck how much
money can be due from me to you ?—How much
does he demand, gentlemen ? Note the amount, and
note therewith, I beg you, the fair justice of our

196

governor’'s behaviour.—* The 4 sesterces a peck, 197

which the Senate has assigned me and paid out to
me from the treasury, I will keep, and transfer from
the national funds to my private purse.”—Well, and
then what ?—** For every peck OF corn that 1 requi-
sition ¢ from you, you shall give me 8 sesterces.”—
What is the meaning of that ?—"* Meaning ? mean-
ing ? there is no meaning in this affair ; it is just a
matter of profit and plunder.”—I really don’t follow
you, says our farmer. The Senate meant you to
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me tibi frumentum dare ; tu eos nummos quos mihi
senatus dare voluit ipse habebis ; a me, cui singulos
denarios a te dari oportuit, binos auferes et huic

198 pracdae ac direptioni cellae nomen imponis ? Haec
dcerat iniuria et haec calamitas aratoribus te praetore
qua reliquis fortunis omnibus everterentur. Nam
quid esse reliqui poterat ei qui per hanc iniuriam non
modo fructum omnem amitteret, sed etiam instru-
mentum vendere cogeretur ? Quonam se verteret ?
ex quo fructu nummos quos tibi daret inveniret ?
Decumarum nomine tantum erat ablatum quantum
voluntas tulerat Aproni; pro alteris decumis empto-
que frumento aut nihil datum aut tantum datum
quantum reliqui scribae fecerant, aut ultro etiam, id
quod didicistis, ablatum. LXXXVI. Cogantur etiam
nummi ab aratore? quo modo, quo iure, quo exemplo?
Nam cum fructus diripiebantur aratorum atque omni
lacerabantur iniuria, videbatur id perdere arator quod
aratro ipse quaesisset, in quo elaborasset, quod agri

199 segetesque extulissent ; quibus iniuriis gravissimis
tamen illud erat miserum solacium, quod id perdere
videbatur quod alio praetore eodem ex agro reparare
posset. Nummos vero ut det arator, quos non exarat,
quos non aratro ac manu quaerit, boves et aratrum
ipsum atque omne instrumentum vendat necesse est.
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give me cash, and me to ﬁwe you corn. You are
going to keep for yourself the cash which the Senate
meant you to ive me, and then instead of paying
me, as you ought, at the rate of 4 sesterces, to take
twice as much from me, and describe this act of
plunder and robbery as * maintenance '’ ?—It needed 198
but this piece of calamitous injustice, when you were
governor of Sicily, to complete the farmers’ ruin.
What resources could be left to a man forced by this
outrage not only to lose all his harvest but to sell
all his gear and stock ? And what else could he do ?
What surplus had he from which to find the moncy
to pay you? He had had taken from him, as a so-
called tithe, as much as satisfied the good pleasure
of Apronius. For the second tithe, and for the pur-
chased corn, either he had either received nothing,
or he had received the little that the other clerks
had not appropriated ; or even, as you have learnt
from me, he had actually been robbed of still more.
LXXXVI. And is he, besides all this, to have money
extorted from him? On what system ? with what
justiﬁcation ? with what precedent? When the
farmer’s harvests were being swept off, and injustice
of every kind was tearing his pr to shreds, he
saw himself losing all the profit t{: f‘:ls own plough
had brought him, his own hard toil won for him, his
own land and crop borne for him. Yet, while suffer 1ve
ing these terrible wrongs, he had at least this pitiful
consolation, that he saw himself losing what, under
some other governor, that same land- would enable
him to regain. But for a farmer to pay money—a
thing he cannot grow, nor his plough or his toil
procure him—he must sell his oxen, his very plough,
the whole of his gear and stock. You must not argue
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Non enim debetis hoc cogitare, ‘ habet idem in
nummis, habet in urbanis praediis.” Nam cum aratori
aliquid imponitur, non hominis si quae sunt praeterea
facultates, sed arationis ipsius vis ac ratio conside-
randa est, quid ea sustinere, quid pati, quid efficere
possit ac debeat; quamquam illi quoque homines
sunt ab isto omni ratione exinaniti ac perditi ; tamen
hoc vobis est statuendum, quid aratorem ipsum ara-
tionis nomine muneris in rem publicam fungi ac sus-
tinere velitis. Imponitis decumas, patiuntur ; alteras,
temporibus vestris serviendum putant ; dent emptum
200 praeterea, dabunt, si voletis. Haec quam sint gravia,
et quid his rebus detractis possit ad dominos puri ac
reliqui pervenire, credo vos ex vestris impensis, ex
vestris rebus rusticis coniectura assequi posse. Addite
nunc eodem istius edicta, instituta, iniurias; addite
Apronii Veneriorumque servorum in agro decumano
regna ac rapinas. Quamquam haec omitto ; de cella
loquor. Placet vobis in cellam magistratibus vestris
frumentum Siculos gratis dare ? Quid hoc indignius,
quid iniquius ? Atque hoc scitote aratoribus Verre
praetore optandum ac petendum fuisse.
LXXXVII. Sositheus est Entellinus, homo cum
primis prudens et domi nobilis, cuius verba audietis,

¢ Even such men as have—or had —other resources than
their farming profits.
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thus, that this same man has the sum required in
cash or in town property. When this or that burden
is laid on a farmer, one is not to take account of such
other resources as the individual may possess, but
to consider the relative capacity of his farm in itself,
asking how heavy a load it can and should carry,
how large a profit it can and should brin% him. {n
point of fact, even such men as that? Verres has
sucked dry and ruined in every conceivable way :
but apart from this, what you have to determine is
how great a public burden you expect the farmer,
as a farmer, to perform and undergo. You impose
tithes on them, and they submit ; additional tithes,
and they feel they must serve you in your time of
need ; you bid them supply further corn for purchase,
and if you wish for it they will supply it. How onerous 200
these demands are—how little, af{er all these sub-
tractions, can remain untouched for the use of the
original growers—you, gentlemen, can I think, guess
for yourselves, knowing what you spend on your
country estates and how much they yield you. Now
reckon in with the rest Verres’ orders and regulations
and oppressive acts ; reckon in the tyranny and the
robberies of Apronius and the temple slaves through-
out the tithe-paying arcas. Yet with all this I am
not now concerned. [ am speaking of the mainten-
ance corn only. Would you have the Sicilians supply
your officials with maintenance corn gratis # Nothing
could be more improper or more unfair: and now
let me assure you that, when Verres was governor
of Sicily, the farmers might well pray and implore to
be treated thus.

LXXXVIIL. You shall hear what Sositheus of
Fntella has to say—a most sensible man and a man
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qui ad hoc iudicium legatus publice cum Artemone
et Menisco, primariis viris, missus est. Is cum in
senatu Entellino multa mecum de istius iniuriis
ageret, hoc dixit : si hoc de cella atque hac aestima-
tione concederetur, velle Siculos senatui polliceri fru-
mentum in cellam gratis, ne posthac tantas pecunias
magistratibus nostris decerneremus. Perspicere vos
certo scio Siculis quanto opere hoc expediat non ad
aequitatem condicionis, sed ad minima malorum
eligenda. Nam qui mille modium Verri suae partis
in cellam gratis dedisset, duo milia nummum aut
summum tria dedisset : idem nunc pro eodem numero
frumenti HS viii dare coactus est. Hoc arator
assequi per triennium certe fructu suo non potuit ;
vendiderit instrumentum necesse est. Quodsi hoc
munus et hoc vectigal aratio tolerare, hoc est Sicilia
ferre ac pati potest, populo Romano ferat potius quam
nostris magistratibus. Magna est enim pecunia,
magnum praeclarumque vectigal, si modo id salva
provincia, si sine iniuria sociorum percipere possumus.
Nihil detraho magistratibus ; tantundem detur in
ccllam quantum semper datum est; quod praeterea
Verres imperat, id, si facere non possunt, recusent ;
si possunt, populi Romani potius hoc sit vectigal quam

° It is implied that the whole wealth of Sicily depends on
her agriculture.
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of high rank in his own community, who has been
sent as an official deputy to attend this trial, along
with two others, both men of standing, Artemo and
Meniscus. At a meceting of thc senate of Entella,
in the course of a long speech, addressed to me, about
Verres’ oppressive acts, he said this : that if Verres’
conduct in connexion with this commutation of main-
tenance corn should be allowed to pass, the Sicilians
would willingly promise our Senate maintenance
corn gratis, to prevent future decrees entitling our
officials to such vast sums of money. 1 feel sure that 201
you perceive how greatly this would help the
Sicilians, not indeed to secure fair treatment, but to
embrace the least of possible evils. For the man who,
out of his own share of his harvest, had supplied
Verres gratis with a thousand pecks of corn for
maintenance, would have paid him £20, or £30 at
most ; and as it is, that man has been forced to
pay £80 instead of that same quantity of corn. It is
certain that no farmer can have managed to make
such payments, for three successive years, out of the
produce of his harvests : he must have had to sell
his gear and stock. And if agriculture can indeed
support the imposition of such a tax—if Sicily, in
other words,? can bear this burden—Ilet her bear it
for the benefit of Rome, and not of Roman officials.
It means a large sum of money, a large addition to
our revenues : a splendid addition, if we can acquire
it without injuring our province and oppressing our
allies. Our officials are to lose nothing ; let as much
be supplied for their maintenance as always has been
supplied ; what further amount Verres demands let
the farmers refuse to supply, if they cannot supply
it, and if they can, let it add to the nation’s revenues
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202 praeda praetoris. Deinde cur in uno genere solo
frumenti ista aestimatio constituatur, si est aequa et
fcrenda? Debet populo Romano Sicilia dccumas ;
det pro singulis modiis tritici ternos denarios, sibi
habeat frumentum. Data tibi est pecunia, Verres,
una qua frumentum tibi emeres in cellam, altera qua
frumentum emeres a civitatibus quod Romam mit-
teres. Tibi datam pecuniam domi retines, et prae-
terea pecuniam permagnam tuo nomine aufers; fac
idem in eo frumento quod ad populum Romanum
pertinet ; exige eadem acstimatione pecuniam a civi-
tatibus, et refer quam accepisti : iam refertius erit

203 aerarium populi Romani quam umquam fuit. ““ At
enim istam rem in publico frumento Sicilia non ferret,
hanc rem in meo frumento tulit.”” Proinde quasi aut
aequior sit ista aestimatio in tuo quam in populi
Romani commodo, aut ea res quam ego dico et ea
quam tu fecisti inter se genere iniuriae, non magni-
tudine pecuniae differat.

Verum istam ipsam cellam ferre nullo modo pos-
sunt ; ut omnia remittantur, ut omnibus iniuriis et
calamitatibus quas te praetore tulerunt in posterum
liberentur, istam se cellam atque istam aestimationem

204 negant ullo modo ferre posse. LXXXVIII. Multa
Sosippus Agrigentinus apud Cn. Pompeium consulem
nuper, homo disertissimus et omni doctrina atque
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and not to the governor’s loot.—And further, why
is this commutation system of yours to be applied
to corn of one description only, if it be a just and a
tolerable system ? Sicily has to pay tithes of corn
to Rome : why not let her keep the corn and pay us
12 sesterces for every peck of it ? You received one
sum of money to buy corn for your own maintenance,
and another sum to buy corn from the Sicilian com-
munities and send it to Rome. The money received
for your own purposes you keep, and you appropriate
a very large additional sum that you allege to be due
to yourself. Very well. Treat in the same way the
corn due to the Roman nation, exact money at the
same rate from the communities, pay the proceeds
into the Roman treasury—and the Roman treasury
will be fuller than it has ever been before. “ Yes,"
you may reply, ** but in connexion with the national
corn Sicily could not have borne the strain, whereas
in connexion with my own corn she has borne it.”
Why, is your system of commutation fairer when it
profits yourself than when it profits the nation?
What I suggest involves a larger sum of money than
what you ﬁave done involves, but the injustice is of
precisely the same kind.

But the truth is that the Sicilians cannot possibly
bear the strain even of your own maintenance. Even
if all else were conceded them—even if they were
delivered henceforth from all the disastrous wrongs
they have suffered during your years of office—even
so, they tell us, they cannot possibly bear the strain
of your maintenance and your commutations.
LXXXVIII. Not long ago, Sosippus of Agrigentum,
an eloquent, accomplished and excellent man, is
reported to have delivered a speech before our consul
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virtute ornatissimus, pro tota Sicilia de aratorum
miseriis graviter et copiose dixisse ac deplorasse
dicitur ; ex quibus hoc iis qui aderant—nam magno
conventu acta res est—indignissimum videbatur :
qua in re senatus optime ac benignissime cum ara-
toribus egisset, large liberaliterque aestimasset, in ea
re praedari praetorem, bonis everti aratores, et id
non modo fieri sed ita fieri quasi liceat concessumque
sit.

205 Quid ad haec Hortensius ? falsum esse crimen ?
Hoc numquam dicet. Non magnam hac ratione pe-
cuniam captam ? Neid quidem dicet. Non iniuriam
factam Siculis atque aratoribus ? Qui poterit dicere ?
Quid igitur dicet ? Fecisse alios. Quid est hoc ?
utrum crimini defensio an comitatus exilio quaeritur ?
Tu in hac re publica atque in hac hominum libidine
et, ut adhuc habuit se status iudiciorum, etiam
licentia, non ex iure, non ex aequitate, non ex lege,
non ex eo quod oportuerit, non ex eo quod licuerit,
sed ex eo quod aliqui fecerit, id quod reprehenditur

206 recte factum esse defendes? Fecerunt alii quidem
alia multa'; cur in hoc uno crimine isto genere
defensionis uteris? Sunt quaedam omnino in te
singularia, quae in nullum hominem alium dici neque

1 The uss. read alia quam multa, preceded by alii quidem

(0), alii quid (V), or aliqui (most others). Peterson's alii
quidem aliquam multa is very attractive.

¢ Tu may refer to Verres, not Hortensius
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Gnaeus Pompeius, wherein, on behalf of Sicily as a
whole, he set forth, with impressive fulness of detail,
the lamentable distress of the farming class; and
nothing in this speech stirred greater indignation in
his hearers, who were present in large numbers, than
his remark that a matter in which our Senate had
treated the farmers especially well and kindly by
fixing a gencrous and libcrar price was made the
occasion of plunder for the praetor and ruin for the
farmers, and that this was not merely done but done
as if it were a lawful and permissible thing to do.
What will Hortensius reply to this? That the 206

charge is false ? He will never say that. That the
sum of money acquired by this method was a small
one? He will not say that either. That the people of
Sicily, the farmers of Sicily, have not been wronged ?
And how can he possibly say that? What, then,
will his reply be ? That other men have done the
same thing. What can this mean ? Is the purpose
to rebut the charge against Verres, or is it to secure
him companions in his exile ? With public affairs
in such disorder—with misconduct so popular, and
indeed (owing to the abuses prevalent till to-day
in our courts of law) so freely permitted—will you,
Hortensius,® defend against my attacks this behaviour
of Verres, not as being within his rights, not as being
fair, not as being legal, not on the ground that it was
incumbent upon him or permissible for him to act
thus, but on the ground that someone has acted
thus already ? For that matter, other men have 206
acted ill in many other ways —why confine your
present line of defence to this one charge ?—Some
of your crimes, Verres, are altogether peculiar to
yourself—they could not be alleged against any
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convenire possint, quaedam tibi cum multis com-
munia. FErgo, ut omittam tuos peculatus, ut ob ius
dicendum pecunias acceptas, ut eius modi cetera quae
forsitan alii quoque iam' fecerint, illud in quo te
gravissime accusavi, quod ob iudicandam rem pecu-
niam accepisses, eadem ista ratione defendes, fecisse
alios? Ut ego assentiar orationi, defensionem tamen
non probabo. Potius enim te damnato -ceteris
angustior locusimprobitatis defendendaerelinquatur,?
quam te absoluto alii quod audacissime fecerunt recte
fecisse existimentur.

207 LXXXIX. Lugent omnes provinciae, queruntur
omnes liberi populi, regna denique etiam omnia de
nostris cupiditatibus et iniuriis expostulant ; locus
intra Oceanum iam nullus est neque tam longinquus
neque tam reconditus quo non per haec tempora
nostrorum hominum libido iniquitasque pervaserit ;
sustinere iam populus Romanus omnium nationum
non vim, non arma, non bellum, sed luctus, lacrimas,
querimonias non potest. In eius modi re ac moribus
si is qui erit adductus in iudicium, cum manifestis
in flagitiis tenebitur, alios eadem fecisse dicet, illi
exempla non deerunt : rei publicae salus deerit, si
improborum exemplis improbi iudicio ac periculo

208 liberabuntur. Placent vobis hominum mores ? placet
ita geri magistratus ut geruntur ? placet socios sic

_ ! quoque etiam wgs. and editors : quoque iam is my con-
Jecture,
* relinquetur (Peterson) has also good ¥S. support.

¢ Jus dicere is to intcrpret the law in a particular way :
rem iudicare is to find for or against one party or the other,
as the result of a trial, on the point of fact.
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other man, nor be appropriate to any other man's
character ; but there are some that you share with
many others. To pass over your thefts, and the
bribes you accepted to pronounce false legal deci-
sions,® and the other offences of this kind that others
have perhaps committed before you, and to take the
crime for which I have so vehemently attacked you,
the acceptance of bribes to give unjust verdicts >—
will you offer the same defence, that others have
done the same ? I may find truth in your statement ;
I shall deny value to your argument. Rather your
condemnation, which will leave the rest less scope
for defending their misconduct, than your acquittal,
from which others would secure approval o(}' their
unscrupulous behaviour.

LXXXIX. Because of Roman greed and Roman 207
injustice, all our provinces are mourning, all our free
communities are complaining, and even foreign king-
doms are protesting. As far as the bounds of Ocean
there is no spot now so distant or so obscure that the
wanton and oppressive deeds of Romans have not
penetrated thither. Not against the onset of the
armies of the world in war, but against its groans
and tears and lamentation, can Rome hold out no
longer. When such are the facts, and such the pre-
vailing moral standards, if any prosecuted person,
upon his crimes being clearly demonstrated, shall
plead that others have done the like, he will not find
himself without precedents : but Rome will find her-
self without hope of escaping doom, if the precedents
set by one scoundrel are to secure the acquittal and
impunity of another. Are you satisfied with the pre- 208
vailing moral standards ? satisfied that our governors
shall govern as they do ? satisfied that our allies
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tractari quod restat ut per haec tempora tractatos
videtis ? Cur haec a me opera consumitur ? quid
sedctis ? cur non in media oratione mea consurgitis
atque disceditis ? Vultis autem istorum audacias ac
libidines aliqua ex parte resecare ? Desinite dubi-
tare utrum sit utilius propter multos improbos uni
parcere an unius improbi supplicio multorum impro-
bitatem coercere.

200 XC. Tametsi quae ista sunt exempla multorum ?
Nam cum in causa tanta, cum in erimine maximo dici
a defensore coeptum est factitatum ecsse aliquid, ex-
spectant ii qui audiunt exempla ex vetere memoria,
ex monumentis ac litteris, plena dignitatis, plena anti-
quitatis ; XCI. haec enim plurimum solent et auc-
toritatis habere ad probandum et ijucunditatis ad
audiendum. Africanos mihi et Catones et Laelios
commemorabis, et eos fecisse idem dices ? Quamvis
res mihi non placeat, tamen contra hominum auctori-
tatem pugnare non potero. An, cum eos non poteris,
proferes hos recentes, Q. Catulum patrem, C. Marium,
Q. Scaevolam, M. Scaurum, Q. Metellum ? qui omnes
provincias habucrunt et frumentum cellae nomine
imperaverunt. Magna est hominum auctoritas, et

210 tanta ut etiam delicti suspicionem tegere possit. Non
habes ne ex his quidem hominibus qui nuper fuerunt
ullum auctorem istius aestimationis. Quo me igitur
aut ad quae me exempla revocas ? Ab illis hominibus,
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should for the future be treated as you see that in
recent years they have been treated? Then why
am I wasting my labour here, why do you still sit
on, why do you not rise and go while I am still
addressing you? Would you, on the other hand,
do somet ﬁmg to reduce tfvme unscrupulous and un-
principled villainy of such men as that ? Then waver
no longer between the advantage of sparing one
rascal for the sake of a number of rascals, and that
of punishing one rascal and thereby checking the
rascality of many others.

XC. Yet what, after all, are these numerous prece- 209
dcents? In so important a trial on so serious a charge,
when the advocate for thedefence begms to plead that
something has ‘' often been done,’’ his hearers expect
to be told of precedents drawn from the annals of the
past, recorded by the sculptor’s chisel and the his-
torian’s pen, clothed with all the dignity of bygone
days ; for these, it is found, most delight our ears and
most convince our judgements. I ask my learned
friend—will he tell us of a Scipio, a Cato, a Laelius,
and assert that they have done the same? However
little I may approve such actions, I cannot hold out
against the authority of such men. Or failing these,
will he bring forward the men of our own day—the
elder Catulus, Marius, Scaevola, Scaurus, Metellus ?
all of them men who governed provinces and requisi-
tioned corn for their maintenance. The authority
of such men is great indeed—great enough to cover
even the suspicion of misconduct. But not even 210
from such men as these of our own day can he produce
any authority for commuting corn as Verres did.
Whither, then, to what precedents, will he refer me ?
Will he pass over the careers of men who lived when
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qui tum versati sunt in re publica cum et optimi mores
erant et hominum existimatio gravis habebatur et
iudicia severa fiebant, ad hanc hominum libidinem
ac licentiam me abducis, et, in quos aliquid exempli
populus Romanus statui putat oportere, ab iis tu de-
fensionis exempla quaeris ? Non fugio ne hos quidem
mores, dum modo ex his ea quae probat populus
Romanus exempla, non ea quae condemnat sequamur,
Non circumspiciam, non quaeram foris; habeo
iudices tecum principes civitatis, P. Servilium et Q.
Catulum, qui tanta auctoritate sunt, tantis rebus
gestis, ut in illo antiquissimorum clarissimorumque
hominum de quibus antea dixi numero reponantur.
Exempla quaerimus, et ea non antiqua. Modo uter-
211 que eorum exercitum habuit. Quaere, Hortensi,
quoniam te recentia exempla delectant, quid fecerint.
Itane vero ? Q. Catulus frumento est usus, pecuniam
non coegit ; P. Servilius quinquennium exercitui cum
pracesset et ista ratione innumerabilem pecuniam
facere cum posset, non statuit sibi quicquam licere
quod non patrem suum, non avum Q. Metellum,
clarissimum hominem, facere vidisset: C. Verres
reperietur qui, quicquid expediat, id licere dicat ?
quod nemo nisi improbus fecerit, id aliorum exemplo
se fecisse defendat ?
XCIL. At in Sicilia factitatum est. Quae est ista
condicio Siciliae ? cur quae optimo iure propter vetu-

. -

¢ (‘atulus as consul in 78, against his colleague Lepidus:
Servilius as consul and proconsul in Asia Minor 79-75.
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moral standards were high, when public opinion was
respected, when our law-courts were honestly ad-
ministercd, and refer me to the dissolute and un-
bridled profligacy of the present day, and seek to
defend his client by quoting the examples set by men
whom the people (}thns land regard as deserving
exemplary punishment ? Not that I refuse to con-
sider even the standards that now prevail among us,
provided that we take as our guides precedents that
the national conscience approves, and not such as
it condemns. For such, I need not look long or far
afield. I have before me, as he has, two members
of this Court, Publius Servilius and Quintus Catulus,
two of the leading men in Rome, who are so highly
respected, and distinguished by service so eminent,
that they rank with those famous men of the distant
past of whom I have already spoken. We are looking
for precedents—for modern precedents : so be it.
Not long ago, both these men were commanding
armies.® Letmy learned friend mark—since modern 211
precedents are to his taste—let him mark what these
men did. Incredible! Catulus made use of his corn
and required no money. Servilius, who held his com-
mand for five years, and had he been a Verres could
have amassed a vast sum of money, felt himself de-
barred from doing anything that he had not seen done
y his father or by his famous uncle Metellus. And
sha]] it be left to Gaius Verres to argue that what is
profitable is proper, and to justify by the example of
others his doing what none but scoundrels have ever
done ?
XCI. You will tell me that it has often been donein
Sicily. And how docs * in Sicily ™ help your argu-
ment ? The antiquity, the loyalty, the proximity of
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statem, fidelitatem, propinquitatem esse debet, huic
212 praccipua lex iniuriae definitur ? Sed in ipsa ista
Sicilia non quaeram exemplum foris; hoc ipso ex
consilio utar exemplis. C. Marcelle, te appello.
Siciliae provinciae, cum esses pro consule, praefuisti :
num quae in tuo imperio pecuniae cellae nomine
coactae sunt ? Neque ego hoc in tua laude pono;
alia sunt tua facta atque consilia summa laude digna,
quibus illam tu provinciam afflictam et perditam
erexisti atque recreasti ; nam hoc de cella ne Lepidus
quidem fecerat, cui tu successisti. Quae sunt tibi
igitur exempla in Sicilia cellae, si hoc crimen non
modo Marcelli facto, sed ne Lepidi quidem potes
213 defendere? An me ad M. Antonii aestimationem
frumenti exactionemque pecuniae revocaturus es?
“ Ita,” inquit, * ad Antonii;”’ hoc enim mihi signifi-
casse et adnuisse visus est. Ex omnibus igitur populi
Romani praetoribus, consulibus, imperatoribus, M.
Antonium delegisti, et eius unum improbissimum
factum, quod imitarere ! Et hic utrum mihi difficile
est dicere an his existimare ita se in isto infinito im-
perio M. Antonium gessisse ut multo isti perniciosius
sit dicere se in re improbissima voluisse M. Antonium
imitari quam si posset defendere nihil in vita se M.
Antonii simile fecisse? Homines in judiciis ad

¢
¢ For the misgovernment of Sicily by Lepidus in 80 (or
817?) B.c., and the good work of his successor Marcellus, see
I1.i. 3§ 8 (Vol. I. p. 300).
® For Antonius see Divinatio 17 § 55 (Vol. 1. p. 50).
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Sicily entitle her to special favour : on what grounds
do you prescribe for her conditions of special in-
justice ?  But take Sicily if you will. Even here I 212
shall not look far aficld for a precedent: I can find
precedents in this assembly here present. Gaius
Marcellus, I appeal to you. As proconsul you
governed the province of Sicily : during your term
of office, were any sums of money exacted in :ieu of
maintenance corn? I would not praise you on that
account. Praise, and the highest praise, is due to
the quite different measures that you devised and exe-
cuted, thereby restoring vigour and health to that
crushed and broken province. But even your pre
decessor Lepidus had never behaved thus about the
maintenance corn.? What precedents, then, for such
behaviour in Sicily can my learned friend put forward,
if the conduct not only of Marcellus but even of
Lepidus provides him with no answer to the charge
I bring? Can he mean to refer me to the way in 213
which the corn was valued, and money exacted in-
stead, by Marcus Antonius? * Yes,” he replies,
“ Marcus Antonius "—I take his nod of assent to
mean this. So then, Verres, out of all the praetors,
consuls and commanders of Rome it is Marcus
Antonius you have chosen as your model—and the
worst thing that even Marcus Antonius ever did!
And now need I hesitate to assert, or my hearers to
agree with me, that during his period of command
with unlimited powers Marcus Antonius so conducted
himself that it must do Verres far more harm to state
that he deliberately copied the worst of Antonius’s
misdeeds than if he could plecad that he had never in
his life imitated Antonius® at all? Men on trial
who have to rebut some charge against them are
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crimen defendendum non quid fecerit quispiam pro-
ferre solent, sed quid probarit. Antonium, cum
multa contra sociorum salutem, multa contra utili-
tatem provinciarum et faceret et cogitaret, in mediis
iniuriis eius et cupiditatibus mors oppressit. Tu
mihi, quasi eius omnia facta atque consilia senatus,
populus, iudices comprobarint, ita M. Antonii exem-
plo istius audaciam defendis ?

XCII. At idem fecit Sacerdos. Hominem in-
nocentem et summa prudentia praeditum nominas ;
sed tum idem fecisse erit existimandus si eodem
consilio fecerit. Nam genus aestimationis ipsum a
me numquam est reprehensum, sed eius aequitas
aratorum commodo et voluntate perpenditur. Non
potest reprehendi ulla aestimatio quae aratori non
modo incommoda non est sed etiam grata est. Sacer-
dos, ut in provinciam venit, frumentum in cellam
imperavit. Cum esset ante novum tritici modius
denariis v, petiverunt ab eo civitates ut aestimaret.
Remissior aliquanto eius fuit aestimatio quam annona ;
nam aestimavit denariis 1. Vides eandem aesti-
mationem propter temporis dissimilitudinem in illo
laudis causam habere, in te criminis, in illo beneficii,
in te iniuriae. F.odem tempore Antonius 111 denariis
aestimavit post messem, summa in vilitate, cum

¢ 78 B.c.,, the year of Sacerdos’'s governorship and
Antonius’s special commission.
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in the habit of putting forward not merely the
actions of so-and-so, but such of his actions as
have secured approval. Now Antonius, while doing
much, and planning to do more, to ruin our allies
and damage our provinces, in the midst of his
career of greed and injustice died suddenly. Will
Hortensius argue as though our Senate, our people,
our courts of law had approved all the actions
and policy of Antonius, and for that reason quote
his example to justify the unscrupulous conduct of
Verres?

XCII. But Sacerdos, we shall be told, has ‘‘ done 21¢
the same.” Sacerdos is an upright man, and a man
of the utmost discretion. But has he * done the
same "’ ? It will only be proper to think so if we find
that he has done it for the same reason. With the
principle of commutation in itself I have never found
fault. Its fairness depends upon the interests and
the wishes of the farmers. No fault can be found
with any commutation that is not only not injurious
to the farmer but actually welcome to him. Now
Sacerdos, upon reaching his province, did requisition
corn for his maintenance. The price of wheat, before
the harvest was reaped, being 5 denarii a peck, the
communities asked him to commute the corn for
money. The price at which he did so was consider-
ably lower than the price current in the market : he
asked only 3 denarii a peck. You see, Verres, that
owing to the difference of the seasons the same com-
mutation rate justifies us in praising him and in pro-
secuting you : it indicates beneficence on his part
and oppression on yours. In the same period ¢ the 215
praetor Antonius commuted at the rate of 8 denarii,
after the harvest, when corn was at its cheapest, and

263



CICERO

aratores frumentum dare gratis mallent, et aiebat
s¢ tantidem aestimasse quanti Sacerdotem; neque
mentiebatur ; sed eadem aestimatione alter sub-
levarat aratores, alter everterat. Quod nisi omnis
frumenti ratio ex temporibus esset et annona, non ex
numero neque ex summa consideranda, numquam
tam grati hi sesquimodii, Q. Hortensi, fuissent, quos
tu cum ad mensurae tam exiguam rationem populo
Romano in capita descripsisses, gratissimum omnibus
fecisti ; caritas enim annonae faciebat ut istuc, quod
re parvum videtur, tempore magnum videretur.
Idem istuc si in vilitate populo Romano largiri vo-
luisses, derisum tuum beneficium esset atque con-
temptum.

216 XCIII. Noli igitur dicere istum idem fecisse quod
Sacerdotem, quoniam non eodem tempore neque
simili fecit annona ; dicito potius, quoniam habes
auctorem idoneum, quod Antonius uno adventu et
vix menstruis cibariis fecerit, id istum per triennium
fecisse, et istius innocentiam M. Antonii facto atque
auctoritate defendito. Nam de Sex. quidem Pedu-
caeo, fortissimo atque innocentissimo viro, quid
dicetis ? de quo quis umquam arator questus est ?
aut quis non ad hoc tempus innocentissimam omnium
diligentissimamque praeturam illius hominis existi-
mat ? Biennium provinciam obtinuit. Cum alter

\d 76"75 B.C,
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when farmers would rather have supplied the corn
for nothing. Antonius used to say that he had fixed
the same rate as Sacerdos ; nor was this false ; but
by fixing this same rate, which was yours also.
Sacerdos helped the farmers and Antonius crushed
them. And I may observe that, unless the whole
question of corn-values had to be regarded in relation
to the seasons and the current market-prices, and not
simply as a matter of numbers and quantities, those
3 half‘y ecks a head of yours, Hortensius, would never
have been so welcome, which you measured out in
such sparing proportions and distributed to the people
of Rome to the great satisfaction of everyone; for
the high market-price made your gift, which seems
a small thing in itself, seem large because of the cir-
cumstances. Had you chosen to bestow the same
quantity on the people of Rome when corn was cheap,
your benefaction would have excited laughter and
contempt.

XCIII. Do you say, then, that Verres has done 218
the same as Sacerdos did, seeing that he did not do
it at the same season of the year nor when the current
price was the same? Rather you must say—since
you now have a suitable precedent to quote—that
what Antonius did in respect of a single visit and
rations for barely a month, this Verres did for a
period of three years: the conduct of Antonius is
the precedent by means of which you must justify
the conduct of your client. You certainly cannot
appeal to that of the excellent and upright Sextus
Peducaeus, against whom no farmer ever brought
any complaint, and who is universally regarded as
the most upright and conscientious governor yet
known. He governed the province for two years,?
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annus in vilitate, alter in summa caritate fuerit, num
aut in vilitate nummum arator quisquam dedit aut in
caritate de aestimatione frumenti questus est? At
uberiora cibaria facta sunt caritate. Credo; neque
id est novum neque reprehendendum. Modo C.
Sentium vidimus, hominem vetere illa ac singulari
innocentia praeditum, propter caritatem frumenti
quae fuerat in Macedonia permagnam ex cibariis
pecuniam deportare. Quam ob rem non ego invideo
commodis tuis, si quae ad te lege venerunt : iniuriam
queror, improbitatem coarguo, avaritiam in crimen et
in iudicium voco.

Quodsi suspiciones inicere velitis ad plures homines
et ad plures provincias crimen hoc pertinere, non ego
istam defensionem vestram pertimescam, sed me
omnium provinciarum defensorem esse profitebor.
Etenim hoc dico, et magna voce dico: Ubicumque
hoc factum est, improbe factum est ; quicumque hoc

218 fecit, supplicio dignus est. XCIV. Nam, per deos

immortales, videte, iudices, et prospicite animis quid
futurum sit. Multi magnas pecunias ab invitis civi-
tatibus atque ab invitis aratoribus ista ratione cellae
nomine coegerunt (omnino ego neminem videopraeter
istum, sed do hoc vobis et concedo, esse multos) : in
hoc homine rem adductam in iudicium videtis. Quid

¢ By selling the surplus at the high rate then current,
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in one of which ‘corn was cheap, in the other very
dear : and no farmer ever paid him one penny when
it was cheap, nor complained of the rate of his com-
mutation when it was dear. You may reply that
when it was dear, he did very well out of his rations.®
Very likely ; but there is nothing new or objection-
able in that. Gaius Sentius is a man notable for
integrity of the old traditional type : and only the
other day we heard of his returning from Macedonia
with a quite large sum of money which the high
prices there had enabled him to make out of his
rations. And therefore, Verres, I do not grudge
ﬂou any profits that have accrued to you legally.

ut I complain of your acts of injustice ; 1 attack
your immoral conduct ; I denounce you, and prose-
cute you, for your rapacity.

And if you and your friends would incite us to
believe that the present charge is applicable to many
of our provinces and many of the men who govern
them, I will not shrink from facing your line of de-
fence ; I will, on the contrary, proclaim myself the
defender of all the provinces. This I say, and say
loudly : Wheresoever this thing has been done, it has
been ill done ; and whosoever has done it merits
punishment.—XCIV. In God’s name, gentlemen,
look to the future and foresee what must come to
pass. There are many men who, like Verres, have
amassed large sums, wrung from reluctant communi-
ties and reluctant farmers, nominally as maintenance
allowances. (I am not in fact aware of any such
person at all, other than Verres : but I will concede
the point to my opponents—let us suppose there are
many such.) In the person of Verres, this conduct
is now brought up for judgement before you. What
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facerc potestis ? utrum, cum iudices sitis de pecunia
capta conciliata, tantam pecuniam captam neglegere,
an, cum lex sociorum causa rogata sit, sociorum
219 querimonias non audire ? Verum hoc quoque vobis
remitto ; neglegite praeterita, si vultis; sed ne
reliquas spes turbetis atque omnes provincias ever-
tatis, id providete, ne avaritiae, quae antehac occultis
itineribus atque angustis uti solebat, auctoritate
vestra viam patefaciatis illustrem atque latam. Nam
si hoc probatis, et si licere pecunias isto nomine capi
iudicatis, certe hoc, quod adhuc nemo nisi impro-
bissimus fecit, posthac nemo nisi stultissimus non
faciet. Improbisunt qui pecunias contra leges cogunt,
stulti qui quod licere iudicatum est praetermittunt.
220 Deinde, iudices, videte quam infinitam sitis hominibus
licentiam pecuniarum eripiendarum daturi. Si de-
narios ternos qui coegerit erit absolutus, quaternos,
quinos, denos denique aut vicenos coget alius. Quae
erit reprehensio? in quo primum iniuriae gradu
resistere incipiet severitas iudicis ? quotus erit iste
denarius qui non sit ferendus, et in quo primum aesti-
mationis iniquitas atque improbitas reprehendatur ?
Non enim a vobis summa sed genus aestimationis
erit comprobatum, neque hoc potestis indicare, ternis
denariis aestimare licere, denis non licere. Ubi enim
semel ab annonae ratione et ab aratorum voluntate
res ad praetoris libidinem translata est, non est iam
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then can you do? You are the members of a court
to try cases of extortion : can you ignore extortion
on such a scale as this? The extortion law was
passed to help our allies : can you shut your ears to
our allies’ remonstrances ? But even sucl{ arguments 219
I will not press against my opponents. Ignore the
past, gentlemen, if you will : but see to it that you
do not extinguish hope for the future, and bring ruin
to all our provinces. Until now, rapacity has been
wont to make use of narrow and hidden paths : see
that your authority does not enable it to travel
henceforth by the broad and open highway. For if
you mean to approve this action, to pronounce lawful
the extortion of money under this pretext, then
certainly this thing, which till now only a thorough
scoundrel has done, henceforward only a thorough
fool will fail to do : they are scoundrels who extort
money illega